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AGLI STUDIOS! 



DELLA DITINAIGOBIMBDIA 



\a amore delfi comuni stadii mi fa sperare 
che non siavi per giungere cBsaggradito il 
libro che yi consacro. La mia lettera suUe Epi- 
stole deir ALLIGHIERI invita la dottrina ed 
autoiita rostra a decidere intomo all' autenti- 
ci£a di alcune lettere, che vengono attribuite^a 
Dante, e segnatamente di quella a Can Grande, 
di cui suolsi &r tanto caso nel comentare e 
chiarire il sistema del Poema Sacro. Ifelle Rote 
poi,chey^aggiunsi per^Appendice, del celebre 
Perazziiii, vi tomera cara, me ne confido, la 
nstampa d'un' operetta, che per molti anni ho 
desiderato indamo di possedere \ e che (atta 
rarissima, tanto pid meritava d' essere pubbli- 
cata di nuovo, quanto piii la rendono degna 
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AL ROBIU BD lUUCrU SIGMOU 

t. GO. FRANGESGO MIARl 

t 

" COMMEND ATORB DBLl'ORDINE POlfTlFlGia 
DI 8. 6REG0R10 HAGNO. 

BELLtrjIO. 

t 

Sado a db sol, che in tatto il Ter si sTeli. 



Uue propriety convalidate dai fatti dimostrano 

»re pii^ 1* eccellenza delio studio di Dante ; dico 

.10 studio, che, salyo quello dei sacri libri, ^ cer* 

nle da riputare il pii!i de^no d' un Italiano, e di 

lomo dotto di qualunque nazione dope la luce 

Gristianesimo, che succeduta alle rovine del Ro- 

i^f mpero tuite le nascose per entro i raggi del 

dRno splendore. Una k quella, che pi£i taluno 

. afrta nella dottrina p negli anui, e piii la Divina 

nmedia la trova essere altmento degno d' in- 

etto esercitato e sublime. E Y altra, che pid le oa- 

Qvs'inoltrano nella coltura dei begli studii, e nelle' 

del buon gusto, e pii!i s*accresce la cura^cosl ne- 

UNlinin], che nelle nazioni, di vederoe promossa 

alelligenza e V onore. Gi6 e tanto pid vero, quanta 

^ ifteito, che a qualunque uomo d^ nostro tempo, 

>e diasi' alio studio, ^ necessario aiTatto rivolgersi 

Sole di quel ptimo ingegno e di quella prima ope- 

ii da cui venne il primo e pi£i vigoroso impulso al 
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principio della moderna coltnra. Perpoi riunire que- 

fid due fatti in un panto di risultamento comune,eg^Ii 

si pu6 affermare fidatamente, che il maggiore o mi- 

nore studio della D. G. ^ dato, fra gli altri molti, 

principalissimo a ben determinare il grado del perso- 

nale e nazionale profitto neirarringo de'buoni studii. 

§ II. Che se a Voi, illnstre amico, tornerebbe del 

tutto soyerchio ricordare,fra gli altri mille, i gloriosi 

nomi di Galileo, di Michelangelo, di Torquato Tas- 

80, di Redi, di Valisnieri, di Valsecchi, di Morgagni, 

e di Alfieri, ecc. ecc. ; e se tornerebbe del pari inutile 

richiamarvi col pensunro all* epoca del seicento ; 

nomi ed epoca solennbsimi, e auificientissimi da s^ 

soli a far prova di qnanto affermo; non sar^ poi certo 

increscevole, cbe vi priegbi a considerare alcun poco 

Tamore grandissimo, col quale a* nostri giorni, ed in 

Francia, ed in Inghilterray ed in Germania nomini 

Talorosissimi entrarono in nobile gara] cogl* Italiani 

stessi per &yorire e promuovere la cognizione, e la 

giusta e piena intelligenza di no'opera, che, dopo la 

caduta del romano impero^ uscl d*un tratto essa sola 

la prima in tutta quanta Y Europa, a segnar V epoca 

della civile cultura. Prodigio singolarissimo, che di 

solo un Dante pu6 essere comprovato ; al divino in- 

gegno del quale fu poco tutto ad un tempo formar 

lina lingua, e non gia creare una nuova mitologia 

(ci6 che scrisse non ha guari con filosofica irriverenza 

U signor di Villmaine); ma innalzare la poesia alia 

dignity, ed aUe imagini d*una Religione celeste, e ct6 

futto per servir ai bisogni della nazione ritrosa, che 



fin d' allora fatta era discorde, e dimentica della sua 
passata grandezza. — All* uopo nostro frattanto egli 
l an fatto, degno d* osservazione, che della culta 
Grermania, quando sono replicate e comuni nella sua 
lingua le traduzioni e le interpretazioni di Dante, 
aUora sia scritto: 99 ^ue d^ns ces derniers temps^ Us 
99 »nt clevenus^ superieurs aux poetes de toutes les 
n autref nations, a (Bibliot. Univ. Juillet, 1829). 

§111. Or fra i no mi meritamente «elebrati di molti 
fira gli stranieri, che non.ha guari posero assai dili- 
gent! cure a difiondere fra' suoi lo splendore della 
D. G.,egli mi k grato ricordaryi con distinzioKie quel- 
le del signor Carlo Witte, prof, in Breslavia, il quale. 
pi& particolarmente aoquist6 ua diritto ad essere an« 
noverato fra i piCi diligenti iliustratori della D. C, 
come quello che, emulo del francese M. Merian, non 
la perdon6 nh a viaggi, nh a pazienti investigazioni 
per chiarirne alcuni fra i luogUi oscuri, per condurre 
a vtxitk la lezione del testo, e per ooncorrere ad una 
compiuta edizione delle opere, che, dopo il Poema 
sacro, giustamente diconsi k minoru 

§ IV. £ per questo appunto, che, corrooo ormai 
tre iuslri, il lodato signor professore oolle stampe di 
Breslavia (e quasi per seguito dell* edizione di dette 
Opere Minor i intrapresa dalla famigerata tipografia 
della Minerva) mand6 in luce un assai elegante libro, 
ehe porta ii titolo : Duntis AUigherii Epistolaty quae 
extant cum natis Caroli ffitte^ in .8. di pag. 108. 

^y. Premessa una lettera d*intitolazione alPAte- 
neo di Yenezia> procede 1* opera ad oiirire il testo e 
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le lezioni irarie delle nove E pistole, che finora erano 
annoverate fra le originali di Dante Allighieri, pre— 
ceduta ognuna da breve cenno, che ne dinota il sog- 
getto e r epoca alia quale devesi riferire. Si ^ompie 
la breve raccolta con quella, che qual assoluta e vera 
impostura di Francesco Doni, in dispregio della vi- 
niziana repubblica, era ^\k stata riconosciuta dalla 
squisita critica di- Marco Foscaririi. 

§ Vl. Venendo dunqne al parlicolare di queste 
£ pistole, dicovi non esser la prima, che il principio 
di quella scritta dal Poeta in occasione della morte 
della sua Beatrice per darne 1* annunzio a tutti i Prin* 
cipi della terra (i). £ da riferirsi pertantoall* anno 
12^0, ed ^ dal § 5i della Vita Nuova, che si racco- 
glie essere stata scritta in latino, e che incominciava 
collie parole di Geremia : Quomodo sedet sola civit€U 
plena populo? Facta est quasividua domina gentium', 

non coUe sole: Quomodo sedet sola civitas riferite 

nell* edizione Wittiana. ^ 

§ yil. Anche per la se^nda seguita il solo prin- 
cipio, che n'^rimasto: wPopttZe meus, quid feci iifei?4t 
iC ricordata da Leonardo Bruni aretino e da Giovanni 
Villani, e fu scritta dal Poeta nelP epoca dal i3o4 al 
i3o8, con intendimento di muovere i suoi concitta- 
dini a ridonarlo alia patria. Qui giovi rammemorare 
che il Bruni ricorda una lettera anteriore, che ades- 
so d smarrita, in cui Dante descriveva la battaglia di 
GampaldinOjalla quale era egli intervenuto nel i aSgr,* 
tenendo le parti dei Guelfi contro i Ghibellinf d* A* 
rezzo, essendo allora in elk d* anni a 5. 
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$ VIII. OfTresi per terza letrera il frammento (H 
(juella, che il Bruni riferisce nellaVita dell* Allighieri 
a provare, che il Poeta medesimo conobbe deriyate 
dalle circostanze politiche del suo priorato le sciagu- 
re dell'esilio da cui fu colto. E questo ^ il frammento 
preuoso, cbe moUo gioT6 ad intendere i sensi alle-. 
g'onci della Gommedia, rimossi i comenti ascetici, 
di cui diremo pii!i oltre. 

, § IX. Viene appresso per quarta una lettera, che dt 
recente fa attribuita a Dante dal ch. Troja, indiritta 
a Gino Smibaldi esule di Pistoia, veduta da esso lui 
in ttn Godice della Laurenziana, dal quale la trascris- 
se il celebre abate Giampi. Or h yero, che Gino yi ^ 
intitolato da Dante il secondo de* suoi amici; ma 
egli ^ pur yero, che questa lettera scritta in latino 
mostra assai poco dello spirito e dei pensieri di lui, 
ond' h che il signor Witte pur esso reputa ben dif* 
ficile poter decidere con fondamento,8e all* Allighieri 
apparten^^a. Non potrebbe forse tuttavolta sembrar 
ardita una negatiya assoluta, quando si considerasse, 
che r argomento su cui ella si aggira (^^io^ se dis« 
conyenga punto all* uomo passare da nno all* altro 
amore) yi k trattato assai materialmente, e pel n6, 
quando la Ganione : v> Vox che iniendendo il terzo 
ciel moveten (Gony.Tratt.II). Ganzone, alia quale 
si yorrebbe riferir essa lettera (in quanto dice di 
nn componimento poettco, ch* 6 mandato con essa 
a Gino) diseorre 1* argomento in aspetto spiritua- 
le ed intellettuale del tutto, n6 parla di amore, che 
mutar si possa per un altro che sia intorpidito. Tratta 
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invece delb guerrft, che fa il senso ai voli ed alle 
coQtemplazioni purUsime deirintelletto. S^aggiuagre, 
che nel Gonvito (Tratt. Ill, cap. i)>il Poeta tan to si 
adopera a fiiggir la taccia di ammo lieva ed instabile 
ne'suoi amor i, cbe solo in- tatte qnante le virttk della 
filosofia, da lui yagheggiata sotto forma di donna, ne 
pu6 trovare la degna scusa; osservando, che a petto 
di quelle ogni grande stahilii^ cT cmimo esser deve 
mutabile. Tutto all' oppofto nellalettera a Gido egli 
proverebbe con un sillogismo in forma, che sta bene 
all' uomo mutar d* amore. Or quanto sia improbabi- 
le, che Dante sia in contraddizione con si medesimo, 
non ho dubbio d* ayerlo fatto toccar con mano nel-- 
r Appendice al Gonvito (n, V, 47^; « bastax debbo- 
no quelle prove per tutti gli altri simili oasi. InoUre 
se la Grilica non bastasse con questi mezzi a disce- 
vrare dalle supposte le opere vere di Dante, questa 
sarebbe impresa da abbandonare per sempre. 

§X.La lettera quinta ^ autenticata all*incontro da 
tutti i caratteri e circostanze del tempo ; concorda 
coUe epoche della Storia, e coi sentiment! proclamati 
dairAutore, e difesi da lui cosl nel Conyito, che nella 
Gommedia e nel libro De Monorchia. £ dessa una 
splendida e concitata esortazione delPillustre Ghibel- 
lino, ai principi e cardinali d* Italia, perob^ cerohino 
la pace nell* accordarsi a rioonoscere in Arrigo di 
Luxemburgo 1* autorit^ paterna e la persona di Ge^ 
sare. Questa lettera ^ dal signer Wilte riferita airan- 
no i3io air incirca; ma perchd in essa 6 annunzia^ 
ta la yenau d* Arrigo, e perchi ha tutti i caratteri 
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At esortazione a ben disporre gti aoimi all* effetta 
della venata medesima, non sarlt forae in errore chi 
riputasfie dovermeglio riferirla all' anno i3o8, o poco 
dopo, quando, sacceduta la elezione di Arrigo, venne 
di sobito, o poco appresso, tparsa la nolizia dell' ar« 
mo di lui in Italia. 

§ XL La sesta lettera boo ^ meno ceita deU'ante^ 
riore, coglt avvenimenti storici appartenenti alia 
quale h pienamente leg^ta, non meno ohe colle pre* 
mure poUticbe, e gl'interessi personali dt Dante. Dal- 
la voce al fatto della venata di Arrigo in Italia (otto- 
bre i5io) eran gik corsi quasi due anni, e quasi un 
anno intiero era scorso dopo nelle iaztoni di Lom- 
bardia, nell' asaedio e nella presa di Brescia (i6 set- 
tembre i3ii). Intanto i Ghibelltni e fuorusciti di 
Firenze attendevano indarno la venuta dell' Iropera- 
tore in Toteana. Ecco il pi6 illustre di essi bandit i 
dolersi a nome di tutti iToscani che pace desiderano, 
pella lontananza del tutor loro, e sollecitare la ve^ 
Duta di Gesare. Or questo moriva a Buonconvento 
(nonlungtda Siena) nel giorao a^agoslo iSiS, e la 
prima yolta pose piede inToscana,lasciandoGenoya, 
e passando a Pisa per via di mare, nel giorno 6 marzo 
i3i a. La data pertanto di questa lettera non ^ panto 
dubbia, • la storia autentica quella che vi ^ sottopo- 
ata del 16 aprile i3ii, quando appunto (come la 
lettera esprime) Arrigo ai tratteneva in Milan o, dove 
ai 6 gennaio era stato insignito della corona di ferro. 
Sulla lezione per altro di questa lettera mi accade do- 
▼ereaporre un' osserrazione. Dante ai congratula con 



sdstesso di Hver vcduto rimperalore, e di AVerglt bA- 
ciato i piedi ; e dice che allora (secondo il testo latino) 
exsidtavit in me spirUus metis; e seeondo il testo ita- 
liano; si esaUb in me lo spiiilo mio. Mods. Dionisi 
(Prep. I5t.c.47f p* i3o) non avendo veduto il latino, 
propose doversi leggere : si esudth in me lo spirito 
mioy e ne diede per motiyo Y eamltavit spiritus metis 
in Deo del cantico di Nostra Donna. Or io penso, che 
il traduttore avrebbe potuto aver fors'anche presente 
r in me stesso m esulto deir Inf. c. tv, y. 1 20, e che 
per questo potrebbe-esservi pecca non g^^ neirin me 
invece di in fe;tna neiruinvece dia nel verbo esuUh. 
Gonfesso per altro, ch' ella ^ cosa di assai Here mo- 
mento, e la lezione VYittiana s* accorda al testo da 
cui procede. 

$ XII. La settima lettera si discosta di soli qiiatlro 
anni circa dall* anteriore, e p recede di poco il Con- 
clave diLionc, qiiello in cui nel i3i6 a* 10 agjsto i 
Cardinal! iurono condotti dopo due anni di sede va- 
cante a concordia, ed elessero a Pontefice Giovanni 
x\ii (Caorsino) tutto di parte guelfa, che raorl in 
Avignone, dopo diciott' anni di govemo, addi 6 di- 
cembre 1 334. Questa lettera gia indicata dallo stori- 
CO Villani, si riscontra genuina del tutto anche nei 
sentimenti altissimi, e nello stile animato, e ricco di 
sacra e profana erudizione, ehe la rendono monu- 
memo rilevantissimo nella storia del tempo. E indi- 
ritta essa ai Cardinali italiani, che dimoravano in 
Francia, e li eccita a non comportare piCi oltre, che 
la sede Pontificia se ne stia in Avignone, e che la 
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Giiiesa, 1* Italia, e Roma riinangano intanto vedove 
dell* nniTersale Pastore. »Voi amaste, voi conosceste, 
dice loro, sin da fanciulli le sponde del sacro Tevere. 
Groardate ora a qnal misera condiasione ella 6 questa 
Roma, che priva dientrarnbi i lumi (e del Pontefice 
ed«ll*Imperatore) metterebbe pieta,non che in altri, 
oeJ medesimo Annibale ; questa Roma, che tutti ^U 
Italiaai devono rirerire ed amare teneramente, per- 
ch^ posto iness^nl principio dellacomunelorcivilt4.u 
£ qaesto brano ne ho qui rifertto perchd sia chiaro, 
come il grande autore della Gommedia non fosse mai 
Tnosso nel trarobuito medesimo delle faasioni, che da 
an solo amore e costante, queHo della gloria e della 
grandezza de* suoi in quella sede Pontificia, per cui 
vedeva e confessava esistere in Roma la santitk e 1* u- 
iiiv«rsalita di quel luogo, nel quale sino alia consu- 
mazione de' seeoli deye, e dovri, risiedere il Succes- 
sore del primo Pietro (Inf. c. I, v. a a). 

XIII. L' ottara lettera d quel sublime scritto gi4 
no to a tutti, e degno da essere ammirato da qnante 
saranno le eih venture, in cui I'uomo insigne, conscio 
deirianooenza propria, mostr6 al mondo tutto come 
un vero filosofo debba anteporre ad ogni pii!i dilicata 
e viva premura qnella del proprio onore. Offerto in- 
fatti il ritorno in patria a lui che ardentemente lo de- 
siderava, ed offertogli al solo patto di breve prigionia 
e suecessiva presentazione di un cero alia Ghiesa di 
S. Giovanni, con medico pagamento per assoluzione 
ed ammenda ; non parve punto dubbio al grand* uo- 
mo cleggersi prima il perpetuo esilio, che, per tal via 
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riacquistare i beni, e ritormire ta patria. )9 £ e^K 

questo V inyito gloriosO) col quale h richiamato mlla 
patria quel Dante Allighieri, che gii da qeiasi tre 
lustri ba comportato Tesilio? ..... Qtiesto dunque 
s' addice alia sua manifesta iaaoceifza, alle sue fa- 
tiche, ed a* sudori suoi nello studio? Stia pur lai^ 
ge da quello che mai sempre ha predicate ^iiuliaiay 
la umiliasione di pa:gar Aenaro a colore, cui seia- 
brer«bbe non ingiustizia, ma quasi bcneficio ayergU 
recato. Se non avvi altro modo per litomare in Fi- 
renze, in Eirenze aon sar^ per ritornare wai pi^ For- 
se che gU astfii su in cielo, e non potr6 centemplave 
in terra le veritk pi£i Sbblimi, senza che pi£i vile, e 
carico d* ignominia, debba mostrarmi al popolo? II 
pane non mi mancherk per certo doTunque. iA 

Or la data di questa letteca in quanto all* anno ^ 
fatta sicura dalle seprarifertte pamle medesime, per- 
ch6 partendo dalla data della sentenza di esili« (27 
gennaio i3oa) le parole: tfuasi tre lustri^ ei«io«trano 
non dubbio V anno i3i6, o poco pi£i. 

§ XIV. Kd eccoci all' ultima ; a qiieUa lettera in- 
teado per la quale, mio dolcissimo e «aro amico, io 
Tengo a chiedervi sin da questo momento il iayore 
delle piCi mature considerazio«i per averae il frutlo 
di autoreyole e termiaativo giudizio. 

Se infetti delle otio letters, -che precedono, le trc 
prime non acceanaao che frammenti ; se alia quarta 
aon devesi fe le alcuna; e se le altre quattro, non 
punto dubbie, appartengono piCi assai alia storia del 
tempo ed alia vita del Poeta, cbe non all* intelligenza 
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'^r.«;rale della D.C., e delle ragioni poetiche, per le 
. aii ia scritta; qucsta nona lettera sarebbe, se vera 
iDSsc, prlncipalisstnia cosa nello stadio del Poema sa- 
cro. £ per6 ^opra di qaesta lettera, e fino dall' anno 
18 1 9, io tenni parola nelle mie: Note ai primi cinquM 
canddeUa Commedia, e portal opinione, che falsa e 
supposhizia la si dovesse stimarefuor d* ogni dabbio. 
Ma poichi& il ch. sig. prol Witte nelle osservaasioni 
storiche e critiche che la precedono, si ^ compiaciuto 
di ricordare qitella mia fatica, e di esaminare colla 
urbanitk e gentilezza sua propria le cose da me pro* 
^oste per xnetter in sodo una sentenza afiatto contra- 
ria. Jo dunque rilorno in aampo per solo amore del 
vero, e propongo voi degnissimo e competentissimo 
giudice a terminare la lite, ben siouro che il mio illu- 
stre e riputato arversario pur esso onorerli questa 
scelta. 

A quale dei due si riserbl poi 1* avverso giudizio, 
noi ne andremo content! en tram bi del pari, imperoo*- 
cM se egli ^ fine degli stessi stndii comuni quello 
dellft seoperta del vero, ci chiameremo fortunati en- 
trambi di ayer potuto concorrere con ogni miglior 
nostro modo ad un tale effetto, e di giungere a quella 
meta di pace, dove il nostro comune'Signore e Mac'- 
stro ha di sua mano scolpito come sublime preeetto: 
La vtrita nuUa menzognafrodi, 

$ XV. Lo stato della quistione adunque egli ^ que. 
sto. Nel 1 58*}, pochi giomi prima che il eel. Mazzoni 
raandasse in luce il I volume della sua Difesa (Ge- 
sena, per Raverii, 1 687, in 4-)9 Domenieo Mellint, 
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accademico della Grusca, gli mando una lettera latir .n 
xndiritta aGane,in cui Dante dichiarava la sua inien- 
zione neli* ordire la terza Gantica. 

II Mazzotii fu a tempo di ricordarla nel $go della 
introduzione e sommario della sua opera, e dopo il 
cenno di ayerla avuta, soggiunse: u£ perch^ di essa 
lettera si ragiona a lungo nel II volume di questa 
D'lfesa; per6, mettendola per ora in silenzto, pas6er6 
a dire di altre materie. » 

Avvertasi, che quesio era il tempo in cui si discu- 
teva molto in Italia sulle vere intenzioni di Dante, 
flpecialmente nell* intitolare Commedia il Poema ; 
e, com*^ noto, quelli erano tempi in cui una quistione 
letteraria, peV pur venire a capo di vinceria, condu- 
ceva pur troppo i jetterati d* allora ai pi£i maliziosi 
ed arrischiati espedienti (v. Tirabosckiy 

Nel 1 598 il Mazzoni cess6 di vivere, e novant*an- 
ni dopo venne in luce il II volume della suddetta 
Difesa^ Or in questo II volume (io V ho cercato pa- 
gina per pagina) non si trov& fatta piii alcuna parola 
della lettera mandatagli dal Mellini« Ghe anz4 nel 
cap. 74 <^®l lib. IV, dove si ragiona del seoso morale 
deir opera, e dove si stabilisce la dlvisione dei quat- 
tro sensi iaerenti al Poema, lelterale, allegorioo^ mo- 
rale ed anagogico (sensi dei quali la definizione sa- 
rebbe gia data dalla supposta lettera del MelUni) in 
vece di riferire le parole e 1* autorita di questa lette- 
ra, il Mazzoni saviamente si attenne all* autorit^ di 
Dante, come V abbiamo nel Gonvito al cap. 1 del 
Trattato 11. 
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Tatti quelli pertftnto, i qaalt, per av?aIorare Vau- 
teoticita della lettera di cui parliamo, si riferiscono, 
^ tre secoli a questa parte, all' autoritk del Mazzo- 
ni, non hanno punto considerato ci6 che risulta dal- 
Tesame della sua stessa opera nil fatto certissimOjTale 
a dire, che il Mazzoni, sebbene morto nndici anni 
dopo la stampa ilel I volume, non badando alia ri- 
serva, che fatta erasi di tratiame nel II, ^udic6 pii!i 
sicnro partito quello di non curarla punto mh poco. 

§XYI, Otto anni dopo la pubblicazione del II vo- 
^ome del Mazzoni, cio^ nel 1696 avvenne, che «i 
desse pTiQcipio in Venezia ad un Giomale di lettera- 
tara, intitolato la Galleria di Minerva, e nel 1 "^oo 
nel tomo III, a pag. aa« di questo giomale (giudi- 
cato da yalenti critici per ub vero guazzahugKo di 
cento cose (JUverse(y. Negri, Vita Ap. Zeno,pag. 1 a 3) 
cemparve la lettera per cura di Girolamo Baruffaldi, 
il quale a mala pena e di toIo in una piccola lette- 
retta indict di averla trovata, senza dir come, in mez- 
zo ad altri manoscritti della scelta Ubreria ferrarese 
del ano amico signor Giuseppe Lanzoci. 

Poichi dunque nel 1700, cio^ Z*]^ anni dopo lat 
narte di Dante, 6 stata questa la prima yolta in cui 
fli eruditi hanno potute leggere la famosissima lette- 
ra, di cui parliamo ; questo i il luogo in cui debbo^ 
amico pregiatissimo, interrompere la storia della 
quistione, ed esporre che si contenga in essa let- 
tera, e quali rilevanti ricerche yarpebbe essa ari- 
solvere, quando la si dovesse riputare per vera scrit- 
lora originale di Dante. 
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• $ XVII. Gaso nuovo per un Godice che vogliasi 
mantenere qual genuino ed autografo ! La nostra let- 
lera non $i presenta essa sola, ma vien preceduta da 
una Pre&zione in cui parla, e fa da ceremoniere, 
un anonimo, e queita essendo di poche righe e bene 
ch* io qui la rechi tradotta. 

9)L*antichita ebbe in uso di anteporre al principio 
9) di qualunque opera alquante cose, per le quali 
;^ quanto pi{i poche, tanto pii!i prestamente fosse fatto 
7) adito all* argomento di cui si tratta, in ispecie per 
9) quello scrittore che non abbia ayuto gran cura di 
9t esquisita ed accurata locuzione, qual si conviene 
99 ai precettori dell* eloquenza.u 

99 £d io me ne sbrigher6 prpntamente, acciocche 
99 meqire procuro fuggire la prollissitk, non m*avveii- 
99 ga in vece d* incorrere in essa. u 

99 Mi sarkdunque bastante Taver deliberato di por 
99 qui in vece di proemio e prefazione quelle cose chp 
99 il Poeta riferisce al signor Cane, affinch^ meglio 
99 dagU osservatori di questo Poeta 1* intenzione di 
99 lui sia coinpresa; ed dleno furopo del tenore 

99 6egaente:u 

. Le cbiose su questo curioso preamboletto le fa- 
remo a suo tempo. Or seguitiamo a dir della lettera. 
Eccone 1* indirizzo: 

Al Magn^co^ e FiUorioso Signore Signore 

Cane Grande della Scda 

del saeratissimo e sereno Principato nella Cuta 

di Verona 
e nella Citth di Ficenza 
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Ficario Generate 

il suo devotissimo 

Dante AUagheri (sic) 

Fwrendno per nazione^ non per costumiy prega vita 

permoUi tempi jelice^ e del glorioso suo nome accre- 

scimento perpetuo, 

§ XVIII. Seguono i §§ 3i, nei quali il sig. Wilte 
ha diviso il testo di qaesta lettera, e sta bene che se 
ne ponga qui il sunto. 

§ 1 . Espone Dante come da principio per fama , 
poi per cognizione fattane personalinente,sia passato 
dalla benevolenza concepita per lo Scaligero alia 
devozione, ed anche alP amiclzia per lui. 

§ 2. Mostra che se devoto ed amico osa cbiamarsi 
di si gran personaggio, non per questo gliene pu6 
venire la taccia di presunzione. 

$ 3. Desideroso di conservarsi il tesoro carissimo 
^i tanta amicizia, professa di aver cercato ogni modo 
per oITrire qualcbe retribuzione ai molti beneficii 
dallo Scaligero ricevuti; e dicbiara, che niuna tra 
le sne opere egli trov6 potersi piii convenire alia 
grandezza di lui, quanto la Cantica, che 6 decorata 
del sublime titolo di Paradiso, e questa 6 quella che 
ad esso intitola, dedica e raccomanda ; ben lieto che 
il nome stesso dell* opera gli possa esser presagio di 
ampliazione di gloria. 

$4> Ma recente nella grazia di lui, e poco curando 
la vita, non ahro desidera, che di arrivare aUa meta 
proposta ; e con cio consumata la forma di lettera, 
intende passare taniosto ad accenoare alcuna cosa, 
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che valga d* introduzione a tutta V opera che gli 
*presenta. — (lo noter6 qui di volo, che dalle parole : 
Sicut dixit philosophus fino alle ultime di quests 
paragrafo: et fie de aUis, egli ^ compreso un sen- 
timentO) che doveva nelle edizioni anteriori, e nella 
diligentissima di Breslavia, formare il complesso di 
un aliro paragrafo apposito; stante che da questo 
prende appunto le mosse la dimostrazione di cui vuol 
esser fatia parola). — Cominciasi dunque dail* afTer- 
mare, che la veritadi alcune cose non pu6 esser e 
conosciuta, senza 1* aiuto di quella, da cui la verita 
Stessa dipende. 

§ 5. Volendo dunque parlar della parte di un'o- 
pera, convien dire prima alcun che del tutto cui essa 
parte e connessa. Deve perci6 anteporre alcuna no- 
tizla della Commedia^ della quale la Gantica intito- 
lata Paradiso ^ una parte. Or in qualsiyoglia opera 
doitrinale sei cose sono da considerare. '11 soggetto, 
V agente, \a format iifine, il titolo del Hhro, il genere 
della filosofia. Ma tre di qaesti sei punti, il soggetto, 
il titolo e la forma, differenziano nella parte da qu6lli 
del tutto; quindi ^ da parlarne distintamente per 
introduzione di tutta l* opera, e di essa parte; degli 
altri ne tratterk in complesso e per quella e per questa. 

$ 6. Or qui antepone, che il senso di quest* opera 
i rooltiplice, leiterale il primo, il secondo nllegori- 
cb, ossia morctie, Pigliato quindi ad esempio il ver- 
setto del salmo n8 fa Tedere come nelle parole: 
In exitu Israel de Aegypto, v* ha un senso letterale 
nel fatto sionco, allegorico nellaTcdenzione di Crislo 



S\^oT9ymor{de nella Hberazione delle anime dal pec- 
cato, anagogico nella speranza d^Ila vita eterna. 

$'j. L' opera dunque aver deve un doppio soggetto, 
uno letterale^ V altro aUegorico^ intorno cui gli altri 
sensi tutti si aggirano. £ per6 nella Commedia il 
soggetta letterale i lo stato delle anime) semplice- 
mente considerate, dopo.moTte; Vallegorico ^ V uo- 
mo, secondo che, merltando o demeritando, coir uso 
del libero arbitrio, si fa degno dei premii o delle 
pene della'divina giustizia. 

§ 8. In quanto alia forma questa pare la i doppia^ 
del trattato, cio^, e del trattare. E triplice la prima 
perch^ r opera si divide in ire cantiche ; ogni cantica 
in canti; ogni canto in ritmi. La seconda poi consi- 
ste Del modo del trattare, e questo h poetico, fittivo, der 
.scrittivo,digressivo,transitivo;e conquasto difiotivo, 
divigivo,probativo^reprobaiivo,e positivo per esempli. 
$ 9. 11 titolo del libro ki questo : Condncia la Cor 
media di Dante Allaghieri,FionentinQ pep nazione 
nonper costumU Or ^ intitalato Commedia, sia per- 
ch^ a differenza della tragedia da tristo principio 
^unge a lieto fine, e dalle pene dcU* inferno alle 
gioie del paradiso; sia perch^ a differenza di quella 
usa di uno stile dimesso ed umile, e di una lingua 
che e una lingua vulgare, nella quale comunicano 
pure le femminette* 

$ 10. Se dunque il soggeito^ generale del Poema 
^ lo stato delle anime dopo morte;il particolare della 
Caniica ^ quello delle aoime ammesse al godimento 
del premio dalla dlvina giustizia. 
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$ 1 1. Del pari qnanto alla^7*ma, se k tripHce nel 
Poema, rimane duplice nella Gantica, che per esse-r 
una delle tre parti del Poema non si compone che 
di canti e di ritmi. 

§ la. Gosi pure se il tMo dell* opera ^ questo : 
Comincia la Comedia, ecc, quello di questa parte ^ 
il seguente; Comincia la terza Cantica della Come^ 
dia di Dante ecc, la quale dicesi Paradiso, 

§ 1 5. Resta a dire dei tre punti in cui la parte non 
differenzia dal tutto. l^agente 6 quello adunque che 
detto d, e cbe in tutta 1' opera si riconosce. 

§ i4. IXfine pu6 essere o prossimo, o remoto; ma 
per dire tutto in breve egli k questo, di allontanare i 
viventi dallo stato di miseria, e condurli a que llo di 
felicitk. 

§ i5. II genere dellafilosofia^ cui T opera siappar^ 
tiene, k quello dell' etica, imperocchS fu composta 
non per effetto di specuiazione, ma di operazione ; 
e se in alciin luogo si fa uso del modo speculativo, 
ci6 ^ serapre falto perarrivar all* eHetto di operazioni 
conformi. 

§ 1 6. Or ^ da toccare alcun che deir esposizione 
letterale. £ qui la Gantica del Paradiso si divide in 
Prologo ed in esecutiva, la quale ha principio col 
verso: u Surge ai mortali per diverse foei. 9? 

§ 1 '^. il Prologo poi od esordio, che d il proem io 
dei retori, od il preludio dei suonalori, si divide in 
due parti, in quella cio^ che propone 1' argoraento 
(G. I, V, i-ia), ed in quella che contiene T invoca- 
zione, ben conveniente ai Poeti, e che principia col 
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yereo: « O buono Apollo, airultimo lavorou(G. I, 

V. i3-36). 

§ 18. Ci6 prcmesso, la bonti e perfe«ione del Pro- 
logo h dimostrata per questo, che, promettendo di 
narrare qiianto Y autore pot& ritenere dt qnello che 
vide nel primo cielo; egli nell' utilita di questa pro- 
messa si procura dal lettore benevolenza ; nelle su e 
marayigUe attenzione; e nel niodojcbe gli h possibile 
per adempierla, do^iUta. 

$ iQ-aa. Accostandosi quindi alia lettera si ditno- 
slra essere affermato con fondamcnto di autorita e di 
ragionc,chc la gloria di Colui che tuUo muove nelVu- 
niverso penetra e risplende in una parte pivt emeno 
dbf^e.Penetra quanto aU'essenza; risplende in quanto 
all* essere; ed il pii!i o meoo si manifesta nelle sue 
opere, alcune delle quali sono incorrattibili, com e 
p.c. il cielo, altre corruttibili, come gli elemenii. Se 
ne rinvengono le dimostrazioni nelle dottrine di Ari- 
slotile, e nell* autorita delle Scritture sacre e profane. 
$ a5-26. Passa poi al verso cbe segue : ViNel del 
chepiit della sua luce prende Fui 10 u, e mostra che 
questo cielo h V Empireo; cielo di santo amore e di 
caritii; cielo che pid raccoglie della divina luce, sia 
percb^tutto conliene, e non ^ contenuto da alcuno; 
sia percb6 riposa in istato di sempiterna pace, ossia 
quiete; sia perchd h tanto pii!i perfetto, quanto piCi 
si allontana dalle cose terrene. 

§ 27, a8. Le parole seguenti: e vidi cose che ridi- 
re ne sa, ne pub, chi di husk discende^hwRtko pur esse 
la ragione loro in questo, cbe rintelletto umano. 
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quando s' innlLlza atla contenvplazione delte intelle^ 
tuaii sostanase, alle qaali per aiHnita h congiunto, di 
tanto si eleva, che a rammentarsene non g^Iibasta la 
memoria, perch6 ci6 trascende le umane forze. Gosi 
r Apostolo a qae'di Gorinto; cosl Matteo; cosi Eze- 
chieilo ; cosi Riccardo di San Vittore; cosl Bernardo 
Abate; cosl Agostino. E se in Danicle anchc a Na- 
bucco fu conceduto innalzarsi senza poter dopo pid 
ricordarsi di nulla^ non sar^ opposto che tanto non 
possa esser conceduto ad altro uorao sebbene vivesse 
in peccato. La Divinlta si manifesta a qual pi^ vuole, 
e quanto vuole, taly olta a conversione,tal altra a con- 
danna dei reprobi. £ detto poi: qual discende dal 
cie/b, non so, ne pub ridire, le cose vedutey e perche 
non le ricorda, e perche, posto pure cbe \o potesse, 
gli mancherebbero adequate parole ad esprimerle. 

§ a 9. Solo nel seguito della Gantica si vedrk con 
quanta ragione sia detto in appresso, cbe materia 
del canto sara per essere quanto il Poeta pot6 con- 
servare a memoria del Regno celeste (v. 101-2). 

§ 3o. S^guita r invocazione: nO buono ApoUoi^ 
(v. i3)) e quesla ha due parti, una A invocazione e 
domanda, 1* altra di persuasione ad accoglierla, e 
questa seconda comincia al v. aa: n O divina virtiiii 
ec. La prima parte poi e divisa in due, si per chie- 
dere il divino aiuto, si per comprovarne il bisogno^ 
e questa comincia dal v. 1 6 al a 1 : » Infino a qui V uu 
giogo di Parnaso.ii 

§ 3 1 < Esposta per tal modo sulle generali la sen- 
tcnza della Mcooda parte del Prologo^ ommetie di 



parlame inparlicolare.Le strettezze cd i bUogni del- 
la Diia fatniglia, scrive il P'oeta alio Scaligerv^ mi 
costringt^no a tralasciare queste ed altre cose utili 
alia repubblica. Spero nientemeno dalla magnificen- 
za yostra che avr6 modo per attendere a questa utile 
sposizione. Bastimi dire intaffto, che nella parte ese- 
cutnra si procede di cielo in cielo, e si narra delle anime 
beate ritrovate in ciascuna sfera, le qnali nella co- 
gni&ione di Dio vedono perpetua la vera beatitudine 
di cui godono. Ad esse poi, che conoscono in Dio 
ogni vero, sono £atte moke ricerche, e da esse ven- 
gono molte risposte di gran dilettazione e profiftcx 
E percb^ nel primo principio ha fine ogni nostra ri- 
cerca; la Gantica del Paradiso termina parimenti in 
(piello stesso Iddio, il quale 6 bcnedetto per tutti i 
secoli. 

§XIX. Questa, amico doltissimo, h il sunto fedele 
della pretesa lettera del grande AUighieri. Facciamo*- 
ne ancor pi£i stretto un epilogo. — Ne'tre primi pa- 
ragrafi, e cinque righe del quarto, si consumano le 
forme di una lettera; si esalta la grandezza del Me-' 
cenate; gli si professa devozione ed. amicicia, qual 
puo essere fira soromo principe ed uomo, oscuro 
per fortune, ma illustre per onestk ; e gli s* intitola 
la terza Gantica della Gommedia. ^- Dal quarto 
paragrafo poi fioo all' ultimo, e colla maggior possi- 
ble difru8ione,si premette ; che l* opera ^ di molti sen- 
si; se ne tocca il soggetto, la forma, la ragione del 
titolo, r agente, il fine, il gen ere di filosofia al quale 
appartiene (§4''>6)ye quindi, dopo che per dar conio 
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dei soli primi qiiindici versi si adoperano qaindici 
intieri para^afi (i6-3o), lo Scaligero che doveva 
diinque essere entrato nel biso^no e nel desiderio 
piCt vivo di vedersi spiegata la ragione esecutiva 
deiropera,^ lasciato dalFautore col suo libro in mano^ 
per la bella ragione, che lo stringe le necessita della 
propria &miglia,e che devequindi abbandonar quelle 
cose, cbe per essere utili alia Repubblica spera di po' 
ter compiere in altro incontro, rnerc^ la magnificenza 
del Principe. ^-Edunque certo, che sostanzialmente 
la letters non contiene d* importante, se non cbe la 
spiegazione del titolo, che si aveva gia nel libro Be 
vulgari elot^uh, e la indicazione del soggeito nelle 
parole: Status animarum post mortem; e del fine 
in quelle altre : Removere viventes de statu miseriae, 
et perducere ad statumfelicitatis. 

§ XX. Or qui, distinto mio amico, Tuf&cio deirarle 
Cfitica vorrebbe gia muoversi, quasi torrente cbe al- 
ia vena preme, a percuotere negli sterpi e nelh 
menzogne di questa famosa lettera, e confutarla do- 
ve appunto le resistenze potrebbero apparire pii^ 
forii per la concordia cbe fu studiata, e che si tro76 
esistere, tra i paragrafi dottriiiali di essa lettera, e si- 
mili insegnamenti del Gonvilo, ed i luoghi del Gom- 
raento di Giovanni Boccaccio. Or seguitiamo, cb* e 
meglio, le vicende storiche che le appartengono. H 
primo dun que a far uso di questa lettera, e a darle 
peso di auiorit^ incontrastabile 6 stato nel 17^2 
nella Ver.IlI. p. II, p. 5a ii marchese Maffei. Ma la 
Galleria deUa Minerva k la sola ftutorita, alia quale 
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egli si riporlo. Galzava al suo proposito citar una 

carta, che facesse prova di benefizii inpartiti a Dante 
dagli Scaligeri ; e sebbene bastassero da sh soli a ci6 
i tanti laoghi del Poema, pur gli parve ben fatto ri- 
ferirsi anche a quella, tanto pii!i che recente n* era 
la stampa. Per questo non fu sao proposito esamina- 
re se, e qual grado dl Me le fosse veramente dona- 
te II primo poi a valersene nella stampa del Poema 
egli ^ stato Teditore delta Gommedia col Gommento 
del P. Pompeo Vcnlnrini nella ediz. di Verona 1749 
pel Berno. Ivi 61 legge la lettera per intiero, unita 
per la prima volta al Poema, e con essa la pre&zion- 
cella del celebre anonimo. — Venne appresso in luce 
nel 1791 in Roma la grand* opera del P. M. Baldas- 
sare Lombardi, ed egli non ne fe* caso alcuno, nd la 
ricord6 neppure al t. 101 e seguenti del c. I dell' In- 
ferno, dove la prova di tal documento avrebbe tanto 
pi£i avvalorato 1' allegoria del FeltrOy che sarebbe 
stato salute di questa umile Italia. Anche Filippo 
Rosa Murando nelle sue osservazioni, ed in quella 
dove ragiona dello stile adoperato da Dante, e del 
titolo, che ha voluto dare al suo Poema, invece che 
porreper primissirao fondamento questa lettera, in cui 
tutto sarebbe stato detto per bocca dello stesso Dan- 
te, si riferl pii^ cautamente al lib, 11, c,^ del Vulgare 
doquioy dove ^ gi^i scriito: Per tragoediam superto- 
^m Hxlum induimuSyper comoediam inferiorem: n^ 
60 di cui siasi la nota che a pi^ di pagina ricord6 a 
questo proposito, ma per solo cenno, anche la lettera 
di eui parliamo(T.D.G.ed. diRoma,i8iS,t.i,p.xux). 
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§ XXI. Gioque anai prima per altro deiredizione 
del P. Lombardi, il Veronese M. Dionisi neT suo se- 
condo Annedoto (Ver. 1786, p. a 5) 1* aveva dl gia 
proposta per 1* Achille degli argomenti a provare, 
che il solo Can .Grande era il gran Lombardo vati- 
dnato da Gacciaguida nel XYii del Paradiso, e ma- 
gnificato nel c. i dell' Inferno e nell* ultimo del Pur- 
gatorio. Troppo contento di poter dedurre e rica- 
vare da quesla leltera notizie, com* egli dice, nuove 
dizeccOy non poteva quindi aver occhi per avveder- 
si delle macchie enormi di falslt^, che la privano di 
ogni fede. Ne cerc6 invece la piCi retta lezione in un- 
ms. delta libreria Gocelii, ed egli pure, anzi che dar 
conto dell* eta e dell* aatenticita del nuovo codice, 
da GUI la prese; ed invece di ben esaminar prima sa- 
la leltera si poteva e doTeva avere per genninft^ si^ 
content6 di avvisare, cKje la si poteva leggere a siam- 
pa, sebbene molto scorrettamente, nella suddetta 
GaUeria delta Minerva nell* edizione Veronese del 
Berno, ed in quelia di Venezia del Zatta, I'^S'^. Era 
avvenuto da ci6, che la credulitadi M.Dionisi, con- 
ducesse anche il P. Lombardi a parlar della lettera, 
come se fosse autentica, o per dir meglio, a tispon- 
dere alle obbieaioniintroflolte daM.Dionisi sul fon- 
damento di essa lettera nella spiegazione del vers. 70 
e seguenti del canto xvii del Paradiso. Poteva, 6 ve- 
ro, anche il P. Lombardi but tar a terra e di front e ii 
suo erudito avversario, dove fosse entrato nel dubbio 
che tanto fondatamente poteva accampare egli stes- 
90; ma contento di poter provare, che il auo Com- 
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mento a quel verso non era punlo contraddetto dalla 
proposta lettera, non si addiede delP arma piCi forte 
a ^onibattere, che pur aveva alia mano. 

Fatto sta, che dal 1700 al 1819 non v' ^ stato chi 
citasse al tribunale della Gritica la pubblicazione fat- 
lane {dalla Gdlleria di MinervOy e sotto le insegne 
di M. Dionisi, o nessuno se ne avvide, o nessuno si 
prase la cura di mettersi dentro a tal ginepraio. 

§ XXII. Fu per questo, che 1' autore medesimo 
delle Note di-primi cinque ca/tti della Commedia 
^Venezia, 181.9, per ^^ Picotti,in 8., p. 18) confutando 
r errore di un moderno e valoroso erudito, il quale 
nel titoloi)(viiiaComntec?ia pens6 voler esseresigni- 
ficato lo spettacolo, che 1* uman genere fa di s^ a Dio 
medesimo ; non si credette permesso di ribattare di 
fatto r invalsa antorita della lettera in quanto vale?a 
a ^imostrare il contrario. Si content6 invece di pro- 
porre i ddbb'ii, ai quali appunto fece risposta il ch. 
sig. Witte, e che ora diveotano il soggetto della di- 
scussione presente. 

§ XXIII. N^ fino a Foscolo si fece altra parola di 
ci6 : che quanti vennero dopo seguitarono la corren- 
te, e per quel poco di buono, cui poteya servire essa 
lettera, continuarono a riguai^arla per autentica e 
vera. Dico ci6 con particolare riguardo al sig. Troja, 
ed al sig. Rossetti, entrambi i quali, il primo nel li- 
bro intitolato il Feltro Allegorico (Fir., i8a6), il se- 
iCondo nel suo Commento Analitico (Londra, i8a6), 
'non ne dubitarono punto; che anzi la ri{>utarono 
iCotifaceute alle rispettive loro opinioni. Non cosi per 
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altro Vgo Foscoh; il quale mettendo mano a suo 

modo in tulte quante le parti della Gommedia, e 
tutti ponendo al vaglio i falti, le storie, e le circo- 
stanze relative a Dante, ed alle sue opere, nel Di- 
sc^rso sul testo, e sulle epinioni diverse intorno alia 
storia^ ed alia emendazione critica della Commedia 
(Londra, i8a5, e Lugano, 1B26), non pote a meno 
di fermarsi piu atteutaroente suU* esame dell* auten- 
ticita di quesla lettera, che nelle opere di Dante, ed 
in riguardo al Poema, terrebbe principalisfiimo luo- 
go, se degna fosse di mantenervisi. 

Osserv6 egli adunque, che Dante nel Purg. c. xxiri, 
V. 121-126 non porta troppo buona speranza di Al- 
berto Scaligero padre di Can Francesco : che Barto- 
lomeo figlio di Alberto 6 quel primo rifugio, il quale 
tra il gennaio i5o2 ed il marzo i5o4 accolse Dante 
(che che dicane il Dionigi in favore di Can France- 
sco); che Dante nel di 2'} agosto i5o6 era in Padova 
teslimonio ad un contratto in casa Papafava, ed ave- 
va casa in contradadi S.Lorenzo: che nel corso del 
iSo'j 8* era ravvicinato a Firenze, come prova \o 
strumento fatto in Mugello riferito dal Pelli : che in 
quel tempo ebbe Dante a ricoverarsi nei monti dl 
Luni, in casa dei Malaspina, ghibellini tutti, fuor 
che Morello : che la dedicazione pretesa del Purga- 
torio a quest* ultimo h anche smentita dalla circostan* 
za, che nel canto xxix, v. i4a-i44 l^ moglie di Mo- 
rello e lodata bens), ma in modo, che ne vien onta 
al marito: che quindi, come h smentita dal Poema 
questa voce della dedica del Purgatorio, cosi le cir- 
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ttsUoze suddetle, e pih ancora Tautorita del Boccac- 

tW, ripugnaoo a quella della dedlca del Paradiso: 

ckin£sitti secondo il Boccaccio i canti delPoema non 

jitosto fiaiti arrivavano a Cane, ed egli ne dava co«» 

pie a chv ne voleva, che, quando Cane aveva gia letto 

ie prime due Gantiche, n^n v*era piiiragione dl esten- 

dersiinlanti addottrinamenti perdedicargli laterza: 

che nel c. xvii del Paradiso al v. 80, vien ricordata 

la persona di Cane, come in eta d* anni nove, accen- 

^ando, cbe le genii non potevano essersi ancora ac- 

corte del suo valore: che quando pur si volesse su- 

ilenere la dedica, e stimare artifizio profetico le 

jiarole del luogo citato, bisognerebbe riferire la lei- 

tera al corso dell' anno i5i8, poco innanzi al dicem- 

bre, in cui Cane fu eletto principe della Lega Ghi- 

Mlina; titolo cbe in essa dedicazione non leggesi. 

£ pertanto Ugo Foscolo non tacque la lunga per- 

flessila dell* animo suo prima di condursi a risguar- 

<larla per autentica e vera; tanto pi£i che niun Godi- 

ce la mostra unita al Paradiso. Tuttavolta le molte 

<^renze al Poema - alio stUt • oi pensieri di Dante 

'd^i avvenimenti^ e date dei tempi^ e la circostanza 

che 11 Boccaccio la nomina^ e nel suo Commento la 

^''fldttce, lo mossero ad inclinare per V aflermativa. 

5e cio non fosse, mi avrei creduto^ cgli scrivc, che il 

^^accio non ne tapesse se non quanto ne udi dal- 

k tradizione; e piii sotto conchiude : n Pur, chi to- 

S^iesse quel passo (dove aiferma che gli dedica la 

lerzaCantica come la piii sublime e la men disuguale 

31 beneficii riceyuti, ed alia preminenza del Signor 
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di Verona), la lettera del riRianente direbbesi disc 
gnata a gaisa d* introdazione a tatto il Poem a u. ' 

£ per tal modo Ugo Foscolo neU* atto stesso d 
Toler aderire M* opinione suUa verita della lettera 
lion poti a meno di accampar ooniro di essa le pii 
vigorose oM)ieztoni, e di parlame cotte Ifrasi del piii 
fondato sospetto. 

§ XXIV. Qai ha fine la storia di quanto a tutto il| 
]'826 precedette, ed avvenne fira mezzo il corso di 
qaesta letteraria disquisizione, Posto, come siete, 
adunque, mio dottissimo amico, nella p{& particola- 
reggiata notizia di quanto ad essa apparliensi, non 
vi rimane adesso,'che ascoltare da un la to le ragfonl 
proposte dal signer VFitte per difendere e sostensre 
r autenlicita della lettera,- e contrapporre daU' altro 
quelle che io reputo tuttavia positive a difiSnire la 
negativa. Sar6 fedele in rignardo alle esposizioni 
del signor Witte, la cai gentilezza ha obbfigato n^ 
tempo stesso la mia gratitudine. In quanto alle mie 
proprie, le sotloporr6 in serie al giudizio vostro con 
tal preclsione, che possa soperare ogni dubbio. 

§ XXV. A sostegno pertanto della sua afiermati- 
va il celebre signor Witte confida nelle osseryazioni 
segnenti : 

a) Egli non dubita, che nel XVI o XVII secolo 
esistesse un vecc^io esempAare di questa lettera. Se 
sussista, e dove, non sa; ammette per altro che il 
primo editore della lettera fu il'BaruHaldi, ed osser- 
va, che il Godice Magliabecchi, da cut ricav6 le ra- 
rianti, conta vm'exk pii rccentc del secolo XVI. 
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h) li miglior fondanavnto adnnque lo trova oella 

corrispondenza dei molti luoghi dellalettera con quel- 
G delle altre opere dell' autore. Vedansi li seguenti : 
£p. $ 3, e Gont. t. iii § i suU* amicizia, che pn5 
essere tra persone difisimili di stato. 

£p. $ 19, e Gonv. t. iii $ i4 sul modo col quale 
Iddio esercita la sua virtii sutle cose create. 

£p. § ao P^rg. c. iv, v. 62, e Par. c. TX, v. 61, e 
XXI, T. 18 8uirag|[i'della'Diyi|2it&, che agiscono sulle 
creature a modo di specchi. 

^P* $§ ^4 c 3^9 c Gonv. r. IK V. 4 sulle doti del 
Gielo empireo. 

£p. § a8, e Gonv. t. in, v. Ihf. c. xxxviii, v. 4 
su r impot^nza, in cai h V uomo di ad^uatamente 
esprimere le cose sopvannaturali. 

Osserva inoltre il signor Witte^ che le sentenze 
in quest! luoghi concordemeute spiegate non le si 
trovano in altri libri ed autori del tempo di Dante. *^ 

c) Tanto pii!i, egU scrive, ^ dunque.da dar peso 

a qnesta corrispondenza, quanto piili risulta dagli 

antichi Gommentatori, che nonavevasi in quei tempi 

gran pratica delle altre opere del dirino Poeta. 

d) La consonanza spesso letterale del Gommenlo 

del Boccaccio col contenuto della lettera 6 il massi- 

mo degli argomenti a prctvarne la certa fede ; e tro- 

verebbe quindi ridicolo formar 1' ipotesi d* una com- 

binazjone accidentale nella concordia delle parole. 

£gti i^chiaro per lui piii della luce, che il Gertaldese 

imit6 nel suo Gommento le frasi della dedicatoria, 

e che questa fino dal i3n3 era a lui familiare. 

3 
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e) Crederemo, domanda egli, inventata la letten 
al tempo di Can Grande? Non 6o vedere, egli ri- 
sponde, altri esempi a quel tempo di tanta impit* 
deoza. Ghe se ve a* ha alcuno, quest! si liferisce ad 
iscrizioni di cose spettanti a tempi remoti, ed a na* 
zioni diverse; non a oose, che tutti potevano esami- 
nare, e smeniive cogl* ooehjt propri sui punto. 

f) Non e men forte. proya di vQC^tii il sentmento 
espresso nel § i e a della }ettera.'*A niuno fuorcbe 
air alto e generoso animo di Dante poleva con venire 
queir ingenuo e 6upei(>o modo di dichiararsi amico 
di un Principe, quantunque povero ed esule. DanteJ 
solo esaltato dalla fama universale di recoodita tl 
maraviglioaa dottripa, non poteva credersi iaferiore 
alia nobilta di un Principe. 

g) ^n meno giova alio stesso fine la parita dell 
stile, e del modo scalastico di argomentare collo 
stile e col modo eguale, che riscontrasi nel libro 
JDe Monarehia, 

h) S* aggiunga, che nessuno al tempo di Dante 
valere poteva quanto lui nello studio congiunto det 
libri scolastici, e dei libri sacri. 

i) E vero che il Boccaccio rion fa parola della no- 
stra lettera nella vita di Dante, ed anzi la contraddice 
ficrivendo, che il Paradiso fu intitolato al re di Sitt- 
lia. Ma poiob^ il Gommento eontiene le parole ed i 
sentiment! della nostra lettera, bisogna dedurre, che 
il Boccaccio abbia avuto uoiizia della lettera dopo 
r anno i55o, in cui h opinione che fosse composta 
la vita. 
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h) £ vero inolire, che Dante nella leltera si chia- 
I ma tenero nella grazia di Can Grande, e che ci6 non 
' pu6 reggere a coafronto del fatto, che Dante fit ac- 
colto dallo Scaligero mohi anni prima di terminare 
laGantica dedicata dalla nostra lettera; Gantica non 
compiatasi che negli ultimi anni della vita di Dante. 
Ma la frase : tenellus gratiae ^strae^ quam sitio^ ^ da 
rifenre alia premura dell* alTetto, non alia brevity 
del tempo, e quindi h da tradurre cosl : ma soUecitQ 
deUa grazia vostra, di cui ho seie. 

T) £ vero parimenti, che niente consta rispelio al- 
r anno in eui fu scritta la lettera : che il Tro)a la rife- 
rfsce air anno i3i6, od al principio dell' anno iSi*^ ; 
che il Dionigi invece la colloca al principio deir an- 
no i5ao. Ma di questo, acrive il sig. Witte, far6 piA 
accacato esame, quando mi accadera di trattare della 
vita del nostro Autore. Gonvengo inianlo nell' opi- 
nione del sig. Taef (Cow, delta D, C. p. "76), cheDante 
in sua vita non abbia mandato mai alio Scaligero n^ 
tutto il Paradiso^ n6 questa dedica, e che ci6 inveee 
possa essere stato fatto dai figll auoi. 

m) Per ultimo,conchiude il lodato Professore, non 
torra fede al mio detto il sospetlare col sig. Scolari, 
che nn antico Gommentatore del Paradiso abbia 
pensato di converlire in cosa propria la lettera del 
Poeta, ci6 che confesso essere non oscuramente indi- 
cate da quella prefazioncella, la quale, a dir vero, 
in tutti i Godici conosciuti finora, non ha mai scorn- 
pagnato la lettera di dedica alio Scaligero. 

§XXVI. Questo, e non altro,^ quello che concre- 
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tamente propose 'A mio geotile avversario per di- 
fendererautenticitkdellalettera; e quantuncpie sta^ 
rei per credere, cbe il complesso delle confessioni 
fatte per entro, e delle ultime specialmente, bastaij 
po tease a convertire in certezza di negativa quel la 
lunga perplessith di giudizio, alia quale malamente 
si tolse, se pur si ^ tolto, lo stesso Foscolo: ci 6 non 
ostante vengo a soddis&re«l debilo che mi riguarda, 
per attenclere,amico nobilissiinOjdairaltezza deirin- 
- telletto vostro quell* imparziale giudizio, al quale in 
tutlo io mi rassegno fin d* ora. Lo spero intanto ia- 
vorevole e pieno per i motivi, che or f<^mmi a nove- 
rare per ogni capo. j 

A) SoDo fatti irrepugnabilillliegueDti: La leltera 
non ha codice del tempo, che la rappresenti. Tutti 
quelii in cui trovasi sono manoscritti del secolo XVIy 
e dopo. Tutti sono preceduti dalla prefazioncella 
deir anonimo, che yiene ammessa dal medestmo sig. 

• Wilte per non oscuro indizio della mala opera di 
qualche astuto. 

B) Or diciamo pure con messer Lodovico: 

Miser chi mal oprando si confida, 
Che restar debba il malefizio occulto. 
£ in fatti un gran balordo questo anonimo, che, 
avendo in mano una lettera di Dante stesso, per cui 
si dilucida V orditura del Poema, non sa dar altra 
ragione del pubblicarla, che quella del fuggire pro- 
lissit^. Peggio ancora: non sa provare il bisogno 
delFanteporvela, se non pel costume che avevano gU 
antichi (non so quanti e quali) di premettere qual- 
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die prefiizione alle lora opere. Ma non basta. II no- 
stzo medesinio anonimo, mentre pu6 &rsi forte con 
ana lettera di Dante stesso, per amore di brevitii 
oon dice parola del come e del dove gli venne fatto 
d'averla. Che vogliam dirne? Anch* esso il povero 
uQino a trov6 nel caso del Trisano, il quale nel sue 
dialogo il CitsteUanOy mentre si adopero a (^fendere 
r autenticitli del libro de FWgari Eloquio^ dovette 
fiirsi scudo di tutte altre prove, fuor qnella del luogo, 
del tempo, e della veritk del Codice, da cui egli il 
primo, 208 anni dopo la morte di Dante, aveva po- 
itiio tradarlol 

G) Meotre tutte le altre lettere di Dante, che ge- 
nuine, e certe rimangono, le abbiamo vedute esatta- 
mente concordi cogli anni e le circostanze storiche, 
aile quali si riferiscono ; questa famosa Dedicazione 
Qon pa6 trovar un anno, sia nella vita del Poeta, sia 
ia queUa di Can Grande, sia nelle epoche del Para- 
di£o, in cui poter collocarsi. 

L' amore della precisione, e la pi£i assidua pazien- 
za per condurre a termini di chiarezsa V intelligenza 
(iella Com media, e la distinzione di tante e tante 
dispute, cbe sono fatle per essa, mi condussero a 
<^ODipilare le tavolette cronologicbe, le quali, amico 
doitissimo, io raccomandai alia vostra indulgenza. 
Or gettate uno sguardo su di esse, e ditemi in fede 
vubtra con qual anno vorreste datare la nostra lettera 
sens* incorrere in contraddizione veruna? La lettera 
QOQ da titolo a Can Grande di Capitano della Lega -, 
^UDque sarebbe scritta prima del i3i8,— La lettera 
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gli dk Faggiuato di Vxeario Imperiale; dunqae san 
rebb« strilta dopo il i3ia,> prima del i3i8. — La 
lettera lo intitola vUtorioso, ma le vittorie di Can 
Grande contro i Padovani si riferiscono al so set- 
tembre i3i4, e contro i Guelfi in Feltre al i3i8, e 
la sconfitla soflerta da lui contro i Padovani nell* an- 
no i32o«ddi 25 agosto lo priva poco appresso di lal 
epiteto; dunqne i titoH della l«ttera la farebbero 
scritta dal i5i3 al luglio i3i7, perch* dal i3i8 la 
esclude la mancanza del titolo di capitano generale 
della Lega Lombarda. Ma risulta dal canto xxili 
al xxvu del Purgatorio, che Can Grande vi * indi- 
cato qual Capitano della Lcga, ondV* certo che scri- 
veva ancora nel Purgatorio dopo il i3i8; ma risul- 
ta, per auloriti del Boceaccio, che nd i3i4., dopo 
la morte di Arrigo, Dante ricoveravasi in Ravenna; 
ma risulta, per autoritk dello stesso Boccaccio, che 
solo dopo la morte del Poeta si pot* aver certezza 
del compimento della Ganrtica, che si vorrebbe dedi- 
cata a Can Grrande; ma risulta, che nd Paradiso 
(Canto XVII, v. 80) * celebrata la puerizia di Can 
Grande piuttosto che i suoi trionfi ; qual dunque h 
V anno, che si vuole supporre per autenticita della 
lettera? Risponde il sig. Witle, come ho detto, che 
la Dedica e la Cantica saranno state mandate alio 
Scaligero dopo la morte di Dante dai suoi figli. Or 
come si pu6 mai suppor questo fatto? Dante dunqae 
avra composto la lettera quattro anni prima delia 
sua morte, un anno prima che lo Scaligero diventas- 
se capitano generale della Lega Lombarda, e ire 
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wni prima che Can Grande fosse bello e sconfitto 
dai Padovatii. I figli poi ^aranno stati cosi poco ac- 
corti da mandare a Cane ana dedicazione piena di 
titoli e presagi di vittoria, dopo che per tatta Italia 
era soleone la rcma^che aveva poco avanti incontra- 
to. £ che serve mai far questione ; anzi come & mat 
uata quella, che fa il soggetto principale di questa 
mla lettera? Se sono di Dante, come non vi ha dub- 
bio, le Egloghelatine, coUe quali risponde a quelle 
di Grioyanni del Virgilio da Bologna; gli scriye in 
esse correndo V anno 1 5i 9 (perchi in esse Giovanni 
Virgilio gli accenna le mosse navali per la liberazio- 
ne di Genova-), che si compiacerk di essere coronato 
Poeta, quando avr^ messo fuori il Purgatorio, ed il 
Paradiso, come aveva pubblicato 1' Inferno. £ Bante 
am pensato anni prima di dedicar a Can Grande^ 
anzi di spiegargli i versi della terza parte di tm tut*- 
to, che non ancora esisteva? Viva il Gielo-! Per dar 
luogo a questa balorda lettera bisogna metter a soq- 
quadro tatta la storia certa, cosi di Dante^ che dello 
Scaligero. 

D) Se non che «*smascherar V impostura s* affol- 
iano piii vigorose ancora le osservazieni. Notate in* 
&tti, mio pregiatissimo amico, che, come doveva ac« 
cadere, 1* anonimo, se tradl s^ stesso nel titolo, non 
si pold meglfo salvare neirintroducione, e nella chiu- 
sa della s«q>posta «aa dedica. £ inevitabile appunto, 
che dove ^ roenzogna ed errore, ivi discoprasi con- 
traddizione assoluta. Volendo cestui adunque pro- 
varsi ad essere la buona scimia di Dante, s* avvi$6 
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di prender dai librt sacri una qualche immagins 
delia visita di lui alio Scaligero, e di riputar la piuL 
propria quella della visita fatta a Salomone dalla re- 
f^ina Saba. Non poteva egli inciampare in piii formi- 
dabiie scoglio. Qaell* uomo, il quale era spin to dai 
vento secco^ che vapora la poverta dolorosa (Dante^ 
Gonv.) queiruomo, il quale, giusta questa medesima 
Jettera, era oppresso dagli stretti bisogni della fiuni- 
glia: urgetme reifamiUaris angustia; quest' uomo, 
dico, fu condotto di primo colpo ad assoinigliarsi 
alia superba dominatrice dell* Austro, a colei cbe 
empieva delle sue ricchezze la reggia di Salomone i 
Or costui noo sara da credere un pazzo? £ se el/a 
^ cosl, non si dira pazzo e stolido piuttosto Y ano* 
nimo, cfae il sapientissimo Autore della Commedia? 
£) Ni giova al nostro impostore, £he si rialzi aU 
cun poco da tanto enorme caduta per imitare con 
miglior garbo il divino Filosofo, dove nel Convito 
ragiona delle amicizie, che possono essere ancbe fra 
le persone di lunga inano dissimili per difierenza di 
stato. Non procede avanti quattro righe, cbe nella 
speranza di non aver lettori che se ne accorgano, fa 
cliie a Dante, che colia pii!i diligente provvidenza 
ed atlenta sollecitudine egli vuol conservarsi quasi 
tesoro carissimo l* amicizia dello Scaligero (^ 5). 
Finse dunque di non sovvenirsi, che nel Poema (di 
GUI il Paradiso 6 parte del tutto, che ricorda la 
strssa lettera) Dante trafiggeva la memoria del pa- 
dre del suo Mecenate e del di lui fratello carnale 
(Piirg. xviii, V. i2i), che mori abate in S. Zeno. 
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Penseremo adunque, cfae Dante in caparra di solle-^ 
dtudine attenta e previdenza diligentissima intito- 
iasse a Can Grande il Poema, che diceva, ^ vero, 
^ran parte dalle sne glorie, ma che ficopriva insieme 
le ignonainie de* fluoi? £ piuttosto cfae riputar Can 
Grande si vile da non cararsi d^U* une per coinpia- 
cersi delle altre, non diremo invece cfae la lettera 
cosl delta di Dante & la ipiix grossa impostura? 
Andiam cfae la via lunga ne sospinge* 

F) Siccome V anonimo alia sua preiazione voleva 
pur mettere un capo e una coda, che le potesse dar 
aspetto di lettera ; cosi per conchiadere il primo, si 
avvis6 di scrivere queste graziose parole: 

Sed ienellus gratiae vestrae quam sitio^ vitam 
patvi pendens a primordio metam prefixam urgebo 
ulierius. — - £ qui e dove giace nocco. 

O vogliasi tradurre, come parmi necessario : 9) Ma 
n enirato di recente nella vostra grazia di cui ho se- 
9<9 te, poeo stimando la vita (non so vederne tan to 
n cliiaro il motivo) m' aflretto senza piii alia m eta 
99 da principio proposta ; a 

O vogliasi tradurre, come pensa il signor Wilte : 
99 Ma premuroso deila vostra grazia di cui ho sete u 
ec. ; neir uno e nell' altro modo s' incontra una con- 
traddizione iatale pel nostro anonimo. Nel primo 
(ripeto quello che ho scrilto nel 1819, e che fu tro- 
vato degno di peso dal medesimo signor Professore), 
k pih che certo, che Dante, al momento di presen- 
tare la sua terza Gantica alio Scaligero, non poteva 
chiamarsi fresco dali* essere entrato nclla grazia 
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^i lui, mentre la gita delPoeta alla-corte di Venma 
{circostanza essenziale, da cui prende principio la 
leltera) 6 non moho lontana dall* epoca del suo esi- 
lio, e molto anteiiore a quelia della composizione, e 
del termine della terza Gantica istessa. 

Nel secondo oaso, ammesso cio^ il inodo nel quale 
si studl6 il signor Professore di condutre il signifi- 
ficato della parola ten^Z/itJ ad un valore, che potesse 
evitar ogni intoppo, eguagliandola al tenero e pre- 
-muroso^ <ihe ^ proprio della lingua Italiana; chi non 
vede, che 1* indole rea della causa va a farsi peggio- 
re per V ingegno medesimo del suo difensore? Ne 
risulta infatti: i. dfae la voce tentllus riceverebbe 
un significato, che non ha esempi in latino; a. che 
\\ tenellus -esprimerebbe un' idea ripetuta gia poco 
dopo ne\guamsiti)0;Z. che starebbe in guerracollo 
scopo delsentimento espresso Puso di un diminuuve 
in cosa di tanto impegno. Dante con nuovo esemplo 
di dignita letteraria avrebbe scritta alio Scaligero, 
-che egli era premurosetto della sua grazia, ed in 
questo bel modo terminerebbe la formula di una lel- 
tera, cui ranonimo havoluto acconciare ranfliquato 
.preambolo del suo Goraniento. 

G) Quello che segue nel corpo della supposta let- 
tera non k nteno in contraddizione col vero e col 
rverosimile. £ una verka insormontabile <;omprovata 
dallo stesso Poema, che in tutte le tre Ganticbe lo 
;ScaUgero, come Vicario Imperiaic, A 41 campione di 
quelia Monarchia, intorno alia quale s' aggira V ooi- 
la del Poema. Gane ^ Veliro neir Inferno (GanUi i, 
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?. loi). Cane ^ capkano della Lega Lombarda neh 
Purgatorio (C. xxiii, v. 3-;). Cane per ultimo 6 la" 
speranza dei Ghibellini nel Paradise (C.xvii, v. -^o). 
Se dunque in tutte le Cantiche viene^esaltato il va- 
lore dello Scaligero, se egli h quel campione intorno 
a cui si rivolge V unitk del Poema (unit& csrlissima 
ed incontrastabUe, e di streiftissima unione dal prirao 
all' ullimo terso della Comniedia): come pu6 mai 
star in piedt una lettent, che gH dedicasse esdusiva- 
mente la terza Cantica? ^tnzi se qucsia leltera fosse 
mai stata, e se in qaesta leltera si avesse potuto so- 
spetlare,che ilPoeta medesimo spiegaya leintenzioni 
del suo Poema," avrebbe egli potato mai scriver© 
Giovanni Boccaccio (parlando delle tre dedicbe, una 
per r Inferno ad Uguccione della Faggiola, 1* altra 
pel Purgatorio al Marcbese di Malaspina, 1' ultima 
pel Paradiso a Federico re di Sicilta), 9)alcuni vo- 
n gliono dire Dante aver inlitolato tutto il Poema 
99 a M. Cane della Scala; ma qualsiasi la verit&, niuna 
99 cosa ne abbiamo, che il volontario ragionar di di- 
9) versi, e non 6 si gran fatto, cbe ne abbisogni so- 
99lenne investigazione. u Come? Non ^ gran fatto 
una letti^a da cui Bdccaccio medesimo leggendo 
Dante nel i^'j^ traduceva con fedeltk le parole per 
introdursi a commentare il Poema? Egli ^ manifesto, 
che se il Boccaccio avesse trovaio una leltera di tan** 
to peso dopo aver composto la Vita, od avrebbe 
emendato il testo della sua vita, o nel Commeato 
avrebbe espresso, che egli valevasi delle parole della 
medesima leAera trovaia posteriormente. Chi non 



dU danqne, die inveoe P maowamo del seoolo XVI 
-tcadusse U BoccaociOy e che da ^esta sola causa ne 
risulta ia oorrispondenxa dei sentimenti e delie pa- 
role? ^ 

H) Si oottCeniia tanto pi& qaesta veril^ cjaiuido 
si pensa, die anche qael FrateBario, di cm si l^gge 
una lettera, cbe manderebbe (se flisse proprio vera) 
la prima Gantica aM. Ugucdone deDaFaggibla, par- 
lando delle due rimanenu ]bq>re8S9]uente gli scrive : 
99 La seconda la richiederete all* egfegio uomo sig. 
99 march. Morello : e presso 1* illustrissimo Fcderico 
9) re di Sicilia potrete ritrovar la sezzaia^u Quanto a 
me per altro vivo molto io sospetto) che anche que- 
4to Frate Ilaria possa essere un aliro dei tanti ano- 
nimi, che sono entrati a confondere ed oscurare col- 
le gherminelle la sloria di Dante, ed a confondere 
le investigazioni de^i eruditi. Ad ogni modo qtianto 
foise piii vero lo scritto di Frate Ilarioy tanto meno 
starebbe hi piedl la nostra lettera. 

I) £ qui s* accresce la forza dell* argomento. La 
supposta lettera corrisponde alle parole degli stessi 
Commenti di lacopo delia Lana e di Benevento 
da Imola, Entrambi parlano della materia, della foi> 
ma, del tilolo, della cagione efficiente, della cagione 
finale, e del genere di filosofia, al quale ^ sottoposto 
il Poema. Entrambi (senza diliuigarsi nell* esame 
delle altre corrispondenze) danno per materia del 
Poema lo stato delleMnime dopo la morte : eotram* 
hi danno per soggetto del Poema V uomo lo quak 
per lo libero arbiirio pi^ meriiare ovi%ro peccare^ 
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per lo quale merito o9vero colpa eU6 gU e attribuiia 
^loria^ ovvero punito aW altro modo, Entraiobi di- 
cbiarano composto il Poema per rimuo9ere le peno- 
ne che som> almond didviyere misero, ed in pecca- 
to, e promuoverle al virtuoso e grazioso ttato. Gome 
h mai possibile dunque, cbe tutti i Gommentatori 
anlicbi, compreso 11 Boocaccto, sieasi prevaluti di 
questa lettera, senza mat dire che in essa Dante me- 
desimo aveva indicato loro^enorme? £ non Bark 
invece provato, 6he la dedica, toltone il capo e la 
coda ^capo e coda di oui vedemmo le mirabili perfe- 
zioni), non 6 che una meschina reliquia di qualche 
antico ComtneBtc? 

K) N^ si deve dire, cbe siavi tale una con(?ordia 
nel contenuto df questo proem io latino con altre 
opere di Dante da dover conchiudere,che solo Dante 
poteva scriverlo. Si pu6 anzi dire, che, dove nou 6 
tradotto un antico Goinmento, la relazione con altri 
laoglii di Dante, od 6 laoguida, od 6 storpia, od 6 ro- 
veficia. Basterli per convint^rsene un riscontro ma* 
teriale dei luoghi sopra citati, e qui restringersi a 
due osservazioni, che diventano capitali. -— > Nel 
Gonvito (Tratt. ii, c. i) Dante insegna, che le scrit- 
ture si possono intendere, e debbonsi Sponere mas- 
simamente per quattro sensi, letteraie^ aBegorico^ 
morale^ antigogico, II nostro anonimo non sa essere 
altrettanto preciso ; dice che vi sono due sensi, V uno 
letterale, V altro allegorico, siVe morahs, Ed ^ ben 
vero, che reca dopo 1* esempio, di cui dicemmo piCi 
sopra, e che va in ordine coUa division del Gonvito, 
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ma basta quelP aUegoricus me mordlis^ per £air ve- 
dere, che tutt* altra mano faor qiiella di Dante scrisse 
ia iettera. £ se in questo luogo V imkazione dell' a- 
nbnimo h Btorpia, nel §. aS, dove discorre del Gielo 
Empireo h iatta tutta al rovescio. E^i scrive, che 
Dante, dicendo: 99Nd Ciel, che pii!i delta sua luce 
prende, Fui io^ic intende di.accennare V Empireo, e 
quindi interpreta la parola evelo nel suo senso, . non 
generale, ma particolare; Or questo ^ coiUf^dire 
manifestameote al Poemj9, perch^ del Gielo Enlpireo 
Dante non parla, che nel* Canto XXK, e per tutta la 
Gantica viaggia di cie^o in.cielo;Ond[!^ che nel quarto 
verso del primo Ganto non potevft mai|>airlar6 iH un 
cielo particolare, ma del cielo in genere ; ci6 che ha 
notato saviamente 11 Daniello, e n^ fu avvinrtiio dal 
sig. Biagioli, che ripo86 sulla dedica,^ perch^ Dante 
medesimo(Purg.c.xi, v. i) spiega chiaramente, che 
Dio sta nei Gieli, non per essere circoscrilto, ma per 
piii amore ai primi effett^ ohe vengono di lassii. 
Se coSi non fosae, ne verrebbe ufia contraddizione 
assolata, e sarebbe che DantB^nei due versi segiien- 
ti : (Parad. c. i, v. 5 e 6) 

E vidi cose, che ridire 

Non sa, n^ pu6 chi di lassCi discende, 
intenderebbe del fiolo Empireo, e pretenderebbe dun- 
que di poter dire degnamente le cose mirabili veduie 
negli ahri cieli, lo che ripugna al buon senso, ed al 
fatto, che quei primi-versi contengono la proposisio- 
ne generale di tutta la terza Gantica, e dicono del 
cielo in genere, al qujaile sta per elevarsi il Poela. Si 



aggiunge^ishe Dante, ^cendosi incafmce di ridire le 
cose vedute nel Gielo Empireo, e non quelle vedote 
negli ahri, si riputerebbe pUi di S. Paolo, U quale 
(ad Cor. 11, la, V. a-4) si €liiaiii& incapape a ridire 
quelle vedttte da lui, che pure ^ passato pertre cieli, 
edi nessuno si arri8chi6 dar contezza (2). jOr ^itanto 
impossibile, che Dante vc^ia soverchiare un S. Pao- 
lo, di cui anzi imita le stesse espressioni, quanto ^ 
impossibiii dimostrare, ch' egli nop sia an ][hrofondo 
Teologp. 

L) Se non che per ammettere e persuadersi di 
un* impostura, voi direte, amico dottissimo, ch* egli 
e pur nccessario aireroe probabile e chiaro un moti- 
vo. La lettera i una finzione del secolo XVI. La 
lettera trascurj^a dallo stesso Mazzoni, dal dottissi- 
mo djgl soo tempo, non pairava che a due intendi- 
menti: a dar ragione cio^ dellitolo del Poena; ed a 
stabilire che il Poema era di genere as<j^tico. Quali 
fossero le coniese, che sul titolo del Poema &cevansi 
allora, ce lo conteatano il Mazzoni medesimo, gli 
annali detTiraboschi e 1* erudizione del Fontanini 
e dello Zeno. Quali inoltre fossero le question], che 
si moyevano pi{i.<:he mai allora suUa proibizione 
dei libri, lo provano gli annali del. Gone, di Trento, 
e gl* indici espurgatorii dell* Inquisizione di Spagna. 
Fu dunque in un certo modo lodevole la prova del 
nostro anonimo, se con essa ha cercato di far valere, 
che tante question! lelterarie e teologiche erano inu- 
tlli rispetto a Dante, quando gi& sino dal tempo 
antico (e perci6 tradusse i Gommenti pi£l remoti) 



era chiarita U ragione del titolo, e puriaiimo il fine 
morale e teologico del Poemtf. Farono infatli i primi 
lettori «dl Dame in, ckiesa; che si adopeiarono per 
mettere indosfio alla*.D* C un religiose mantello. — 
Sssi^crivevano in ua tempo di fazioni e di trepida- 
zioni sacs^ e politicfae; le fazioni e gli odi^ munici- 
pali non erano estinti : preferirooo dunque il pradente 
partite di yeder neUe fiere Dan^esphe i tre peccati 
capital!^ piuttosto che tre Potenze:,diffigurare in 
Dante un reo p«ntito, e coperto di tutti i pepeati pos- 
sibili, sbigottito sempre alia vista di quelle pene per 
paura propria, piuttosto che mostcarlo discopritore 
e punitore delle cause vili e peccaminose, che gitta- 
vano'la sua nazlone dall* altezza, cui la chiaaiavano 
i suoi destini. Alle circoataoze politia^e del suo Prio- 
rato a^teposero la circoa^nza deH* istituziye del 
ftiubiko, circostanza poderosa A^^as. concomitante, 
ehe yenne bppojtuttissima a Dante per a|er piii effi- 
cace e poteme V d^tto nei suoi lettorL Dante ne 
scriyeva al principi^ del suajPoema (Inf. c.i, t.65). 
che Virgilio per lungg nlenzio pareafioco (5); dir 
yolendO|Che Pignoranza comune negava agli uomini 
tanto la lettura dell' Eneide, quanto V intendere le 
ragioni cantata in qaella sui diritti degP Italiani di 
allora al sistema della monarchia universale. Dante 
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pigliava dunque sin d' allora Virgilio per suo sigoo- ' 
re, dace e maestro nelgran yiaggio del triplice regno, 
e per tal mode Dante si mostraya sin dal principle 
il continuatore di Virgilio, ed il Poeta nostroAo^o la 
caduta del Romand Impero« 



Ayrenne kiTece^ pd tood* e prodenti eaaae che ho 
dettOy clw gU aotichi Gonmentatori con^vrtii'oao 
tatto questo in un f^enere di allegoria rneno prrieo- 
iosoy atteaendoai al «aiKo fiistema di Sfnogatidna 
del totto a9C€tica« Quaado per ahio ^ Dante 19a*- 
deaaiOy che nel Ubro De Mpnarckia ehiama co*- 
sCaatemente Poeta noiitr Yir^lio, a nei -yersi- pel 
suo sepolcro laacia soritta a leUere cubitali: lurm 
M^narchUbe oaaint ; og^i dohitazione fvanifice ; e» 
lodato per cpianto pud -eseer igiusro il cauto contegno 
di chi doveva leggere Dante in ehiesa^tian resta dub-* 
bio d* errare iiel aianiiwto cammino, che devonose- 
^tiire ie ilitttlraaioTU di Dante. Se non che, non h 
qoeslo il luogo di npetter-ease ampiamenle conoseiu* 
te, e da me stessa avvisa^e anni sono. Dissi^ e dioo, 
che ilfine del Poema 6 qaello isteaso del libro delP£- 
oeide; qaello del Kbro^Ua Mionarchia; non quello 
del spigolbtri c panrosi -enoi Commentatori ; quello in 
una paroIa;per cm lin hravissimo Autore non ha goaii 
scriveva: n Virgilio, e Dante, i qiiali cantarono Ie co- 
» te nostre, sono i veri Poetidegritaliani.((i'(£jpiJie{* 
Hy dtttEdue. Pw^ Dial DC Yen., i8ig), 

§ XXVIL Amico dotusnmo^ioqui conchiodcre^ 
eteminerei la mia difeia,afremiando esseretanto ve- 
ra, Tiva, e durerole la sthna e Tamicitia che vi pro- 
letto, quanto (aba, snppositiaia, e mendaee la feuera, 
che rappresenta una de<iea. del Paradiao di .Dante 
AlKghief i al Signer di Verona. 

Gt6 non ostante, sebbene a tanto grado di eviden* 
sa pateote ateisi condotto la dimostraaioDe di questo 
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vgomenlOy sin daqmni]^ o6l dl s5 gennaio i83o to 
'terofiariTa in BeHono; sin da qnando nella tortiata 
MTii mano dell' anno stasso io ne faeeTa lettora 
air Ateneo A TVeyiso ; sin da quando non motto 
dapp la spcdiva a Pisa al aaio aaciico D.r Alessandro 
Torn di Verona, che assumeva di Terificame laafnm- 
|Mis e sin* da quando il signof FfatioelliripabMicava 
in Firenxa la fiimosa leitera ndla sna generate edi- 
sione ddle Opere di Dante ; pnr egH asvenne, che 
pci fanighi e prolungati stadii del soddetto mio ami- 
€0 signor D.r Torri, FeditOre di LiTomo compartsse 
di nuovo eon questa letters, nnita ad altrc di Dante, 
ehe egli pbri6 al nnmcro £ xiv, percfa^ accreseime 
di alcune ignole fiuora, ebe finrono aggiudioete aHe 
Op^re Minori di Diante, peraliA se ne rsvviso in 
Hitte lo stile, i modi, e gU af&tti. 
' § XXYUI.Ot to, die da nn canto cenesco, onoro, 
td esalte,per ci6che deresi, lelang^he fiiticbe, le 
peffSevemnti'SoUcciladini, e le sincere iotenxioni di 
Into di Uitti, per mtglibrsare quanto si possa la con- 
duaone, F ihtelligenza retta, edil.teslo genuiiio deUe 
Opere sopxaddelte; e dalF allro sono debitore al cb. 
Tenri della benerolensa, cbe mi ba teltificato in pi& 
incoBtri; nd seriver^ un akro libro per diacmtere a 
ibndo totti i psrtioolari^ e tntte le novit^ della sad- 
detia E(iizion}B di Lvvorob; nd per cento della sjLessa 
priaeipalissima letted, di ^m bm occopo in qnesu^ | 
Torro menomamente .spiacergU. Mi tengo anzi tet' \ 
tissiniD, die per la stessa sua vettitudine, «gli ripe- j 
usk mecQ ; la verUa nulla m^nzognafrodii e ebe 




pefcio lr«V;^a ne^flSMriaed utile qntsta pnbUkatio- 
n^j per qtiantopjacoiaad^ntrambtrsvitarpolemiehe? 
le quail, anehe nel no8iwQ cuo^farMero certanMuU^ 
perder^ il temp»%'8W9A prdfiito dello stadio dalle O- 
pere di Dante (e del Poema flffcro fra tatte) aobante 
aUora, chft non $i uattasae di.atabUire»e«>me cpd tiat- 
taci, la foUit^ di una lettera, ia cnt si Torrebba niente 
meno, rhe Danle avess^ pk spiegato e commentate 
se stessp; e di cui in tai ipotesi fa taoto cento anehe 
il dottissimo profesiore in Brescia sig. Giuseppe Pio-i 
ci (4)t aU* altez^ del coi giudizio pertanlo ilen si 
aa^ondera adesso , come .spare, la Teriti che nuoTa^- 
mente dimosliro. Quii^^i .^ c|ie» upiie insi^me le 06« 
servazioni degl* illustri signori Fraticelli e Torii pea 
par manteoere V auteixticitl^ delta l«iUera alio Sealige- 
ro; mi volgo soltaoio a parbre coll*£disioife di Li^ 
voroo f^Jfi I ne yeyigo a riierire il teste p<er ci^^ebe 
esdusuramenie ci^ttarda il.nosuro proppsfto; e mi 
ristriage a soggiangere, Luggo per luogo, quelle po- 
stille, cbe bastioo ^enza piil.ad a?valorare il gia di- 
mos(rat<^ finara ; Cfm cljie yeiyg^si d^vanti al tribuoala 
della criti^a a'<$0SUti^ire in^prdine ed in meriio la 
sotiitwra coaclj^sipfMle di si ^git^Uo pfoce^. -r £ 
prima ioiqnaoto ^* ercliiie. 

$ XXIX . Dopo, cbe le premes^e. dimostrazbni 
esano in mauo dcdl* editore di Livorao sine dal 1 835» 
avrebbe domandato naturalmenu la Critica: i..che 
si hne sta,mpata di nuovo la lettera aUo ScaligerQ». 
tal qoi^ vidde laluoe d^l moqdo, e 1q venne ad oc- 
cupare la prima ? oUa ; 
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a. che Ti St Ibsse post* snbilo dopo in seguUo il 
t«sto deUe miB prime «bbteBioiii^ 1 8 1 5^ nelleiVote « 
junmi einfue 4ktnti di Dtnte; 

5. che avene seguitmto la Ieft«ra1at}iia di u^MmiS'^ 
mm oonfatasione (i8t<7)-del db. prof. WiUe-; 

4. che ad cssa avessora &tto cantimiaiione i pro-> 
kgomeni del tig^. Fraticeiii (diedoTCtte pnr esso en- 
uare in questo eampo per la aua efeicm^ 184.0) e 
iutte le otMarvaxioni'posterion delli famigerati-signo* 
ri AoAo, Mimrini^ Torriceffi, eec. 

5. che per disteso, e sobtto dopo fossero stati 'of- 
feiti a leggere i xxvi primi paragrafi di questa mia 
lettera, che da xtt anni^vevano gia dctto lutto air-a- 
mico nio; 

6. che alia perfine i* Edizione di Livomo i^^^ 
avesse onorato ogBimio paragrafo di soa risposta, 
cbn ohe ordmatissimamente fbftse apparsaaiace di 
inezlK>giomo laferiti da lei ravi^isata, e per le tnene 
ogtii leltore avesse poHito eonehiodere a grade sao. 

Se non che, qaando si avesse seguito qaest* esat* 
retz^t fedelta doTeresa diim£ifie; bateMo noneonr 
Hu non arrebbe 'giammai. potato, coaae tien ptt6, nel 
casd'tiofltro, fermar L*.esito del gladtaio; stante che 
la verita relativa all* aatenticitii o meno di on tesie» 
dt cui tnanclii rotiginale,^lla-^ veritk di tal indde, 
che o Vvxno o Tattro degli argomenti contrarii al par- 
tito chesi vuol S08tehere,dey*ed8erenece8sariamente 
81 valido da non peter pi& dar Itiogo -ad altra rispc^ 
sta. Ma niuno di*tiitti qtielli che, come vedremo. nel 
merito, e che ha qua e Ik disptrso Y Edizione di Li- 



Tomo^ pojr reftistere a .xjnewto toeeo. cEBtreno di para- 
g<Hi»; locohi aoD k par qoalli ohe io propoaeva^e taf- 
iarmo-r donqtie V anraw. Ml* anefifie iiiTolge qucllo 
del meriio^ E di iaHo iit* no af&rfrcpialmiquc^ Ulti- 
mo totto lo^ha sampre' ^imUp, afae n pBcfiaaUi a do* 
aldaraey sena^ atiMr pripM |«bo di maaao la confo- 
sioa deUe carta» , . 

Oc e UD feiiOk aha, iovaaa di Tadefmlchiainato a 
firoate diqaairillaatra avveraario,Ottipelaiip p«opm 
as^unto toeaava combattaivii ;• ed inveoe di trovar 
neUa ntiova ediaioQai dalJte £piatoJia deU' AUighferi 
«u4toci6 ok*er& Botx> iaiaraa aUa aiedasiroe, ia tht 
bea gjastameota dovavasi vpgliape e maltere atiio-; 
una nota a pag. xviii si abstg^ dt ttitta, dioaddo': 
n Ma rispetto all* avarla consaaratft alio Scaligoro, 
9f si ^ fatto a combatteaa qUe8tapaff8re«|i:eDeralin^te 
9r tammesso dai' wilci wodawi (i^JMifi maii s§ muno 
ha vedtUot anaora cii^ che a/imvu dedcM wm rispostu 

je poUvad ^tampor la naa ietttaro^ ffi.tfccovtpo- 
gnarla di note, per far pik pretkimeMa comtmip 
ilrleti(^re di cib che m viA temer per vera $ piac^ue 
ittvece sakar il fo^M^ • pnUrir la .mm kitird, 
^uanda appuni»iAipQrta»a tiinnziulmentt'che fosse 
letta? La nfec9 coma dot Trisdno per Vulgar akl'- 
quio, U t/kdl€j anzi the moitrare nei mm Gastellano 
la verita reaka del tesiaauientivo^ da out diomfm 
4MWI1 tHidoiM f Eliiquio, a cki gliene appoheva t in^ 
vens^ioMe non feo^ rispasiaj li ienne aUe ^BuerdK^ 
ed aOa ttewi' tupipmtm eaaan^vcntk: ^ un .Codiee, 
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eke pdi mmmo ka-fedtoo maipiiil Inmsian^a, 

€ con buona poee di tuUif i.^ pirtkk negar^ &Ha 
ctiiica Id iri^toria, «e,. atvnefo in pr6mio tutu h ob- 
Meaiimi poietHui orWrnaeanmnie confutariiB Und per 
-unofetwl'nfece? s.** p^MAke,- «/€mne confikiM di 
-avpabmm urn antics 0trom^^ ^le sok dedu^ni di 
un pu6 esser vero,cAe non tusdste ih ragidne,^aan» 
^o' prima nan n dimattPtti^ itrton^ tuito ip^llo 
e^e hn ph prwato mur6 ^ niiido il n6n k veroP 
Tamiamo a bombiLy^Si 4 fiftto a c0kiiban«re qtiesto 
^ ptveve il si^imlr F. Scobri in vn' erudlM Dkseer- 
M tasioae gentiltticnt^ daloi tedouinii^ cfa«, tutfora 
99 tnedhs, tara da mt posta alia lade in aftra gid 
n ttimata oe<e<lJtaiie^ appaheti^ttdo lai pttbbltc6 per- 
59 tanto sin d* ora darne'|^adixio,ii 
' £d apptinto peMbi egli lo dia, mi sodo fotto d6- 
laereio medeBiteo dl dwhtarare in orcUne ad mmeritd 
i* avtdenca' di qaaata eansa; ia ctti ^ meravlg Uo84» 
cfaesiasi poioto scitfera: eke Upat$re suUa i^erita 
-di fptetta kttgra mSo $»afig«i«a magenvrtdments 
'lamwuuo dM-modtrm triA:i: > 

Lateiamotftare.mfattijCiienan tl solo indimzo al- 
ia SoaligcrOy ma ior ho'avgaea ^eaipre^e nega per ogfni 
Terso, I'anMniioitii della ie^era)^ lasdamo stare, che 
del macbrici eri/ifit oiuno ebbev« ooaoacere, e qoindi 
tion toUc' mai a deeidetsleopra iqaesta le^tera^ moi 
aopra le obbiezioni, obe dilcmivano a Pisas onde ora 
solunto K ehiarissinii edouiastini sig.* Balbos, Artand, 
Misairini, TorrM»iy,.ecc. ecc*,* poftvaiina dar on gitt* 
disk), che riesca aueadibUa io aarte oritioa, ooL^coD?e* 



mentiinoiivi (ilepo di cba $oio.si poirli.Q{||)|$nniii»9 .(i 
pouk dire; cod la ptmanQ aaaifmwieni^ i moderni 
cridei); ma vagiia iLifoto eyideotiMimD vero:qual,pij| 
proprio $iiOi qual,^ divitaia aecatione ,p<ii^va 0^ 
tendere questa mialdteia, qoaoto qoflla di uDlibrf^ 
che tutto da capo a fondo si occqpava, e. si occi^Mitf 
del far valere V amenticit^ e vitntk delie epistpla 
Dantesche, che in csso o si riprodaoooq, o si danno 
stannipate per la prima voka? 

Posfo dqiiqAie coQcbiudere e traiiqaiUamfinte aC- 
fermare, che in via cT ordine VMdizipue di (livomo, 
8a questo particolare delUsappos(a lattera ^ilo Sea- 
ligero, ha gra.yemeote niaai^alft; pssia M scriito e 
pjroounziato q^iantp le parye sufficiepte in qualcbt 
maniera a difemieria, non solamente sottraendp 9i\ 
giudizio.del suo iet(ore uaa deUe principali scritture 
di quesia causa; ma^ ci6 ch* jk peggio, valendosi del 
manos^ritto (la qui stawpa rimetteva a piu diyisaiq 
occasioiiey per intanto qui e qua iudirettameoie com^ 
liatterlo; ci6 che p<^ altro fti, ^, e dove?a es&ere, in 
darno. Passiamo al merilo. 

§ XlflX. ^o de^o poc\anzi, che.redizione di Li- 
Toroo 1843 sp^r^e qua e la tutti gli argomenli, chf 
(^menire teneva inei^ta la mi(i lettem) poteva rafE* 
gurare i piii idonei a rassodare 1* autenticiUi delia let- 
tera xiv; lettera fiyi?ocri/f(| suirassiirdissbna assurditit 
della quale tengo qualunque sfida. Vediamo il fatto. 

Essa lo fece. priina nei tre §§ 16, 17 e.i8 della 
ana Prefazi/c^ne. Ppi oelle Note iS^iG, 17, 18 della 
nadesima^ qoindi nell' Jrgomenio di delta letterat 



ca^rtto dftU* Antolagia del mio amieo sig. eonte Toi^ 
ricelli a p. loo; p<n<«iel Proemo del si^. FraUe^i 
a pt i<^, e ntHle noie a piedii del testo della letters^ 
cfere terriiilia a pa|p. i^t ; fin^mente nelle note I e II 
dot pa^. 1^2 a 1^6, e nella BiUiop*t^ di qaesta let- 
tttk a pag. i69.«^Tiva la nriMima Teritii! Potevasi 
far dt meglio per ottfeiiere, che nessniio potease ve- 
ttib id chiaro ed aceertarsi del yero? Or bene. Faro 
anch* io il meglio possibile per ottenere tl contnirio ; 
cto^ che tutti capi^c ano tutto, e pouauo andar certi> 
cfae dteo il vero. Pertanto: 

f . riferiT6 i tre tiaori paragrafi sopra ckati; 

a. vi porr^ a sito le«pofitilte medednie, die sa d*es5i 
appena ietti, ed a corso di ptfnna, la verita m' ba 
dettatb ; 

5. conchiuder6 coll* argomento il piitt moralmeate 
intuitivo, e quasi a dire palpabile, col qaale si prova, 
the la sedicente Uttera di Dante a Cane della Scala^ 
c6me lettera di Dainfte, h lettera falsa, assurda, e sup* 
positizia, per quai^td'sra ^ta, o sia per essere, cita« 
ta per tale in eterno. 

$ XXX. Ecco pertanto soit' oechlo del brarooso 
lettore i tre mentavati paragrafi| e con.essi le pdstiL 
le corr^Iatif e : 

• Edizhne £ Lifomo, p; tfU * 

' $ i6. si'Qdarito alle'epistole a€!ino daPU^oja ed a 
99 Gari Grande, nulla lio da dii'e riguardo alia prima 
99 {e questa MH fa, aW uapo nostra) pii!t di quello 



^ ehe mi caddc^ in scdoneio ^ espMre aeile note ad 
yy esra kippost^; edaWertirb, che alia seconds (edcoci 
» alpunid) occofsemi dS'fkre, per consiglio del tra- 
)) duttore, alcane rettifibazioni dietro non poche ot- 
y) time varianti, e corrette hzioni (sajfraSoJ cfte pre^ 
9) senta tin manoscritto delfa' prima metli ^1 secoFo 
99 XVI ( !f ) uhimamente esaminatbsi neirarchiTi6 
ff Mediceo di Fifenze, ed esistente in Gbdice mfteeN 
»laneo n. 1670^ a pa^. if 5-. It qnale manoscrlHa, 
)7 tratio eTidefftemente da pii^ retuato esetnplare, co* 
99 me si eirtn<^ dal raodo di ortografizaare prattcato 
)9 itt etii precedente, fti eon ogni acciirate^aa' eoMa* 
99 zionato dal rispettabile amico prof. SiWestro Gen^- 
^ tolanti^ che gentilmente mi permise il libero uso 
^ deffo spogflo da lui fiStttone ; (^a duntfuetuHo re^ 
99 stringed alt aver nbhrcscdiato un teito piuttosto 
99 che un dUro; e lodo la dtUgenza.) 

91 § i*). Qcri 1' opportuiiha m*fnViterebbe a tender 
99 ragfone del percls^ questa lettera, ri^nardata da al- 
99 trt (cioi da meScolariFilippOfne'so che prima del 
99 1 81 5 contto questa lettera altrie^cesse nallcL^ co- 
99 me apocrifo, sm da me ( Alessandro }brrt)' registrata 
99 M le gemme delF Alligllieriama ro tion credo a^er 
99 bisogno di giustificazione, se mi pongo con tutti 
99 eoloro che, cominciando dal Boccaccio' (^uan/o al 
99 BocC€tct%&^ iihiglielo disse; rfiV, e dd per* dcuro?} 
99 fino ai pi& recenti dt lui biografi, 11 conte Balbo (5) 
99 ed il prof. Missinni (6) (Dfo huonat Che quedita 
99 di eritttei h questa? Sapevdntf esid quetlo the nve- 
99 Hi eoggiufOo 10? Eisp(fS0roi dissero mat tl neces* 
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9) sario a ripo$f€re e confiUare. fueUocheAye^a dei-^ 

n to 29 da xu qBtti oddiiUro ?} noo dubiurono di 
ssas^yprla al nosM^oAiitoce^cJe tare^brmi parnto 
99 grave difettp 1* ommettere in queslo libro, andi« 
99 nel dubbto, t^no «(:ritto p^r s^^tesso di tanu im^ 
;>pprtanaia (conc^, nuusime se fosse. di Dante^ e 
;9 ad ogjii modo era da sia^parsi anche nel duibia^ 
fifoirmo r ahbpgo di far conos^erm imeitanumie U 
99 prf ed i/ contra deit argomento^ Cfone ho prome^- 
9? so), Yero &,. cbe U Certaldese noa lo cita {dun-^ 
;9 que Boccaccio adSo)^ ed e^plicitamente noi^ ne 
n paJcU;^ DMy riportai^oiii^ ia italiano piii passi qua? 
99 si )Q^9r4lm^nte uadoUi nel proemio d4 sup Gomr 
nmqntO) c^e ci r^sta fUa.CaiiUca dell! IqSfm^ mo* 
99 3tra chci tgU era giii nolo; pome lo eraal sup* codt 
91 tempor^nei^ compientatore Benv^nuio da Imola 
99 ed a Jacopo delta Lana^ i quail pure lacitameDte 
9;ne.aveano btto uso: n^ dLversamente da qaesti 
99 oper6 r altro interprete Francesco RartoViiaBiA^ 
99 siccome. appariiii. da un estratto inedito della sua 
99 pfefazione cbe pubblicher^ in nota all* epistoia di 
9) cui si tratta {ji), (Or come mai, djpo io, pub star in 
99 piefi quest* argomentOy se tutti li momi^tuttif cofinnT 
99. cia^c/d 4al Boceaccio^ distano piu phe mfi;ao Jfecof 
99 lo daUa morte di Dante,? Jl Boccaccio st^fso non 
n comincib a scriyere ^ICqmmento tufo^ chenel i^3. 
99 Orquanliprima di lui avrqnnq scrittp ? Piuj, sc da 
99 quattrosqrittoridiyersif posteriori dimolto aJPantSf 
9} si riportano quasi le stesse parole e 4entimenAi 
99 senza che may uno sifaceia ad amdorarle, awi- 
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99 samdo ehe iontls^panle « i len&m^nii pwprii di 
99 Daniei chi mit ui'gomBriUrh fik naiuralnMnt^ 
99 cbe dunque di DdnU m9nr4on^ cei^? Si e fotta 
99 eUa ancard quaUt tima cntka detii Otmmtnti 

91 § i8. Ma priiiia'di<4aB«f0iifc: tt sofj^lo dalla 
99 medMiroa, mi.ststio. (^rftt«6se alcune viflessioiii, 
n {SeUtkmola).€igdaMiioi-M*- imfkx^utnt I* aat«nii- 
^99 cita (primo punio), k coateiidere nilla data («eiDOf»^ 
99 da fufUo). Cbi atai pofrebbe affermare^che in tanra 
99 diatanxa dt tempr noa pbgiaoo asscrvi oirepstattz^ 
^"9 a aoi 8€oaosciiite r (laMbmovz «ftf ?) Baltevebbe una 
59 ADciie sola. a render p^obaMtoi^^ eke :%bo^andohi 
99 rie«ce itikprababile« I ponibili, nttHoa lo tingb)^, 
99sono infimtL(£ait^ifeitoiitt6iP«<iiorm<r<li ermen^uh 
n tiea nessuna-cixttm al momkhbaraimidfdu:fBlsm!) 
99 Le prove in&niclie 8iTolei8tro4.p.'C;».trarre dal*- 
99 ie tTeCaAtioke del PdBiiia,'tonniBe ineerie, percKi 
^ ua poeta ttata e tawnta y mo latoifot; edove pure 
99 si giabgegfa k sfMkite oob qnabhe •i^erbsiiiiiglian- 
99 za il tempo in cbe tale oeitaL ab»a ^arte delPoema 
99 fu scriita, non si potiA mki fissareil aBomentb d«He 
39 correzioni^ mutaaionk e^dsiiiBatoni, cbe T Antora, 
99 seeoodo il vario anocedere degli awenimebtfe,^ wm 
99 di vado eonlrani cHe puk <Tedute, alk sue speranses 
99 dee DeeessanameMe aveM inb'odotle (B). (Sim 
99 jmn; ma 'pBritttii quesii^ pii6' essetci) potrd mdi 
99 tomar v€ro^ o dmniar yene ei^ cbeaperk^meHie 
y9per(dinritpeUinndUifid90?yit : 

S XXXi. £ sara dunqoe Teip^ riflj^odo Jo, cbe 
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fii armi a tento da mm avvedersi^ohe lo gtesso esent^ 
pitttto Napoleooico- qui into'odotto circa I' opera del* 
r U|;oni nullar proya a^ patto d^li strepttoai mea- 
dacK, di cai> ribocca ]a,ltllcra9 che si vool dire d£ 
Dante? ^ La lettera del ch. Ug;bo» aetitta nel i8%t% 
e 'pabUkata ael i8ij8v Ban-aambbetabvata giammai 
n^ in diaaoaaosa coi finti deliSia, nk diacorde dai 
pensieri a dalle dottniie daloo. Ugont'aqoel tempo. 
<— Siafi pur quali «i ^ogliaoo le. vioicntudim del Me- 
cenati; lajcaoMpoadenaa daUa kitera coiicasa loro^ 
a €<m quaSi deli* Autora, m| uoaaao o nairallro, sa^ 
rebbe troaala lo^kfepre p eifet ta ^ quand* aocbe ne do«- 
Yaase dacidiera. «a letldaa .del 1 940.—^ Nella auppoata 
kuera inveeay^dfrciu at vuol darearicoa Daote, no 
a.Tvi ited aono^ni '8811110181110 phepossa accordarsi 
mai BOn cpEa vicendedalMeaeaAataytioacoUa vita o 
ooUe dottr}i»e.fli chi V aarebftte compoata. Vuolsi 
di pidif . Lo>8tBsaa •ania .Tonridelli (iasiaaate ancora 
di qucfta mialattcia che atava uiedita)kfi0l fiar V ar- 
gomento dcila-ati^poata'idi fianlev a^awidde bene, 
ch' ella arof a bisogno - di^ qoaidbie gkiatificazioae a 
saUarla dal «ahilteae, che lettb insito, di fabita; e 
qnindi. cblld -feracilli del -sad ringegno si abbandonb 
TC^otieri alia aupposSiioiie, che Jlaate ahbia volato 
iiasBoxidereallbtScaiigero la pttoeaaa dal seottmeata 
auo'proprio^ cift^dM Tal appviBlo la eealeasioiie che 
si ricerca^ eM che Uaappiksta. lettera non h letiara, 
che DanM^ cotitono a wk atesao^. averse potuto mai 
scrivere. N6 migli^fibrz^ hanao la oaservaxioiu del 
•t£. SraficaU^' £gli acrirf nri suo Ptaeiaigj . 
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Im Muta fdutone pug, io5. 

99lndDbbio aelk Storia si ^ilDiUo, che Bcnte AK 
r. lighieriTtUoft^M ti» atSo alia ooru di'CaneSgfr- 
n^ero signor di Yerooa'; -e 8oi« st fe quMllotie fra* 
9) critki del quando ci^ addivcniase. (spero cA« il tig, 
» ^ratMili «i jMnuaderit^ che aocadefar ^ptuikme 
Wi quaiche cosa dtfik). Seioa molto-dUI(Diidermt 
)9 ID ricercfae.ed esami, io dir6, cbe fnenament^ aa- 
» 8ento4ktttoptBfieiM del Troja, tl quale vaola cha m6 
)? aeguiste in solla fine del i3i6^ 4> sul prito^ipio del 
99it5r7,'f)Oicia*nka Ugiasoiobe'deUa Fagginola, pe]> 
'?diita ia fligooria di. Pita b 'diXaeca^ ripar6 alia 
n corte del Signer A\ Ytt6mk^ cbe il pt epose al co- 
» mando delle sue armL Ktft^ .i& ioiatti la grande a- 
» micizia, ehc pasa6 ieaipre fra TAlHgldfiri ed Ugno- 
» clone ; nolo ^ pore cbe- in Locca , 'quando qnesta 
91 citia 'obbediva all*. aatoril& del seooodo, il pvimo 
ntenoe per pi£i>tnesi sUa stafica. Nesenna adunqiie 
»pij| ragionew>le dediiaione' di queatas che cotne 
9 UgoeoBene avoa nelk sue eittii idi Pisa e di Lae* 
» ca date ricorero airaolico Poeta, oosl nel aao sog* 
M giomo a Verena:.s' adopcraasey percbi *Gane iTo- 
» lesse accoglierlo atta^adk-iCovtie* 

nPissalo qaeslo punioidi storia, rasta^WIe Gssare 
)9ii secondo, cioi la data :<^ella Lettera preaeote 
^ {quanio retiaswe soh dmatxperla data^ canewdo* 
n TrtfiUid per citro nan diUa data, ma delfaUa che 
^ DanU Mia tcnitQ qwita Utiera aUa SoaHgm>.)f 



99 della quale basterii solo il dire (dirlo non Inuta; 
99 bisogna provarh^ f ipandi'hisognia prima distrug- 
99 gere tutle le contraddizioni ed assurdi eke ne ri- 
riiuUam6>)} di'ella:^idl pD«l» tikd^te ncm di pbchi 
99 giDmi'. i^ifeesioM « quelfev u>>^i Dame ia. accolto* 
ti dalli>SMligQKQl U ;cbe nlenuv dalb parole deUa* 
99 UOera ^tesia (e'>^ite«to i mpeiixmnm di prinelphy 
99 oma cireciy «nHMo); d^ io consent putito neil* o* 
99 piflMDe tutt*iifihtto*9ra£uita {m sia.grettidia^ od tr- 
99 reeiciaUveiite><fi/efa,./o vecfo. dki iegge) di ec 
99 joBot (4^110 to sino dcd i8'i5) ohe dBcono, non es- 
99 lere slala k leilera ioTikta (olizf nepfktrw scriUa 
rtgiammai) a Cane da Dante, ma «i>Jiene (^ui non 
99 c* entroyda^ di lui.figli^scia ch' cglt morl. Bsaa, 
99 xioh> aivira il inibiiii* doMiioj f ma eeme? se itweee 
99: ito]t:airvt .neppim la\pmittidv piu wtuxta traeda 
viddla sussuiihza' dehjhUof.y ^ eom^ tBtvasi dalle 
9sstie.«ihEmB.frasi, afiaitaicompitita: e pencb^dun* 
99 que non dovea> e^rejial'sao destino inviata, tanta 
99 pi4 che. ID eorte .deHo' Sealigero fu.s^ritta, e alia 
99 Scaligera era diretta^ m lut eol quale pure a voee 
99 avr& r 'AlBgiiieri tenntiKdiisoerso di ^pielle oose, 
99 cfae ineeia s' cspongdna? :Gs6efvalo 4dic i m letteia, 
99la:qnale ptioidfr^.ai'Tii^diisiotiealk tevsa CSan- 
99 tica della Gommedii^aoiiaDBlucneelie respoatzio- 
99:ne.defjBQlo.Gavta ly sata i&cile venire m questa 
99 •ettleqza:joke ail tobpo in cuifDanleikscrtese, noa 
99 avea^ egii -detutoi ae >neD il pnacipio di quella 
99 Gastiea, .'ehe fermaVa alio Scaltgero dedicave. Di 
99 qui pur diutiqpo la. data. del i3i6 q i3i7. IMV e- 



11 pitteto infaHi di fiMsnoifr kilo SoftHger* dato da 
99 Dahle (Mogn^o atqaie vicioriowa Domino^ etc,)- 
ji aTevaatgOnentalaii Dionin {Preparaz^star, ecrit. 
ntonL Hypag. 3^7.)^ essere stata scritta inaanzi il 
na4- Ag^'S^^^^ tSio, giorno in eoi Gane solto le- 
9Miittra dl Padova fa ptenamente sconfitto. (Jutlo* 
9* i^jM e deUo-nei pnmi preoedentiXXFi para-' 
99 grafirende.affaUosupeTfiuo U'tfuk riprodarretfrntl*' 

99 2f oAferrasiom)* 

99.Alira opiniono lion meiio 4tnina (Jton^huogna; 
99 dirlo, hi»§na provaHo) h stata ntedsa foori da al-^ 
99 tri £ritici (nan so quidi primadel iSt^). ofaeeio^ 
99 la Jeitera aoa ita di Daate, e aia. inweee &ttutti.dt' 
9»^Qalcbe. iitipo8t«re (cask dkoits ^ ^ cerilsshno): 
99 Ma, qii98la opinione {mCk} esaoado* stata appieno 
9> confatata dal sig. Witte (« toioJ^tfig^Fra^ioetfi Ho/i 
99 OfrrM^ $Qri$to se e/^esss vsduio ea5)cAt ia gliaafwa 
nrisjiosto sino dal i83i) (9), solo.cyrd, ohe ise il 
99 Boecaocio nott ne fece meti&&ne.nelle ^ua; Vita di 
99 Dante, scriua intorno IVaona i55o^ fu percb^ al- 
n lora jaon ooooscevala^ La aonoibberbeDsi mprcH 
? gressp (ficoJM^P); e i moht bnmi dailui quasi' a 
ft parobl tradotti • jnser ki nel suo Gonnnento, deH 
ft tato neUVanno f 373, ne. fidti tesiiroan8#^(aii2i^<ii/to 
ft sd eontvario^, Vedi sopra). Nel Crtnoamento altreiO 
ft di Jaoopo df 11a Laoa riscofitranst del passt tfa-* 
ft doui dalln lettera in diicocscs dalsclie appar^sce; 
ft ch* eir era^noia pure a qtieil^aiitLao.Gonifiiemitfore 
ft (cointf carta di un commeniatore piu anticQi ton-* 
iictdo; come letiera di^Banie neg^s *c nan fuss 
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yi mltro per f tt<«to» jcHb iuUi non n pouono occarAaire 
91 a tacer sempn cAt) le partle • send umd per 
99 iMpvBgar Danie erano <£i DaniB Hesao). Sv poi di 
99 lessa noo conosconsi copie del secoU XIV, non par* 
99 mi questo vn argomenio per neganie V atileoticili, 
99 %\ percfa<& tion ^ impossibile che^pMessimo nn gior-» 
99 DO rinveDirle; %\ perehA per mc simil ragion* do* 
99 Tremmo allora aMerire apocrife lante opere de' no- 
99 stri antichi, le quali senza taccia d* asnirditk ten* 
99 gonsi oggi da tntti per genoine ed aateotiefae. i(e 
99 2e ^i Un^no ttAi^ ^pen^e appunio non •i^ffriromo 
99 tracee di tusuriitiiy n^furono trom^e niai, r name 
99 nel caso nostro, disianti dalle eipcasianze e daUe 
99 doUrine degU Autori cuijvengvno riferite, Se ne 
99 offjissem ; nessuno le terreUfe per 9ere.)u 

L* ediaione di Livomo qnindi suU* aatenticiUi di 
quef ta lettera <fie* mantfestaineiite e fouda mental- 
nenfte nel fiilso. 

Mentre per altro debbo cosl conc M u d er e rispetto 
alia stngola leMera, di coi mi sono occupato sinora ; 
non siavi cbi vvglw aagoraentare, che per qiiesto io 
iotenda detrarre menematncnte all* alto pregio in cui 
si deve tenere ira Je edicioni delle Opere Minori di 
Oante questa naora di Livomo, che fra i phmsi dei 
dotti va felicemente inoUrando al sao fine. Qaalan- 
que sia la diversitli delle opinion! fior uno o t* altr5 
del punti che risguardano gli scrittt « it asioni di 
Dante; ci6non devemai turhare a& la pacedegli 
fltudii, n^ quelia rettitndine di giuditio, che deve 
oviraettere jed esaltare il sierito delle fatiche altmi. 
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di quelle del ch. J}j Torri, e di quanti giovarono 
alle sae dotte e diligentissime lucubrazioni. 

Ghiestovi intanto, carissimo amico, perdono della 
langa attenzione, cui vl costrinsi; lui riprotesto con 
«gni affetto e di cuore 

Bi Veoezia, addl i5 ouobre i843 



Yostro afT.- servidore ed amico 

F. SCOLARI. 



*f 
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NOTE. 



(i) Avvertasi, che per taluni questa lettera prima 
sarebbe stata registrata mal a proposito dal ch. Wit- 
te tra le perdute; auasi che fosse invece quella che, 
indiritta ai Gardinali d* Italia, ^ la VII deU* cdizione 
Wittiana, e la XII delP ultima Livorneise. Ma con- 
cedato pare ehe anche la le^ttera ai CardinaUi comin- 
cia col teslo di Geremia : Quomodo sedety etc., rimane 
sempre, che il § 3i deUa Vita Nuova, nel 8uo chiaro 
teste, assegna per argomeuto della leUera prima^ non 
auello che nella settima o duodecima 8i riscontra 
>ciod una robusta e calda invettiva contro 1* abban- 
lono estreroo della dotirina e dell' ecclesiastica di- 
sciplina) : ma quello che ivi k detto, la morte cio6 di 
Beatrice ; rimane sempre che 1* argomento non duh- 
bio della perita le assegna certo 1* anno lago, quan- 
do quella della VII Wittiana, o XU Livornese, che 
paria di aedia pontificale vacante, le appropria il 
tempo dal i5i4al i3i6; riman sempre in fine, che 
il teste di Geremia: Quomodo sedetf s* addiceva al 
soggetto mestissimo tanto deir una come delF altra; 
onde neasun argomento si puo dedurre dal sapere, 
che Dante lo aaoperava a principio dei suoi lamenti 
si pella morte di Beatrice, onor e gemma della sua 
patria TFirenze), che pella rovina e strazio deir ec- 
clesiastica disciplina, con tanto danno di Roma e d' I- 
lalia. 

(a^ n terzo cielo di S.Paolo, secondo gl' Interpre- 
ti, e la stessa cosa che il Paradiso, volgarmente TEm- 
pireo, che nel sistema di Dante ^ il nono cielo dopo 
il primo mobile, b V oltava sfera, ed i sette cieli di 
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Satarno, Giove, Marte, Sole, Venere, Mercurio e 
Luna. S. Paolo poi annovera tre cieli, perch^ nel si- 
sterna astronomico degli Ebrei non si- conoscevano 
che tre cieli: roereofcoelum), r€Mf7n/ero(firmamen- 
tumV ed il cielo assoluto (coeli coelorum) delle sacre 
pagine. 

j(3) M* d di sommo piacere tornare ancora una 
volta sul vero significato dell a yocefioco. — Ho'^pro- 
vato sin dal 1819 nellemieiVoteaipri mi cinque can^i, 
chc fioeo in tutti i luoghi del Poema di Oante, e 
quindi in bttona lingua, non significa altrimenti raur 
co^ come spiega la Grusca, raa sibbene debole, spos- 
sato, hznguido, tanue, e simili. Tutlavolta (vedi bel 
frutto che si racco?lie datanti studii sul primro e prin- 
tipale dei nostri libri!) non ancora un Dizionario 
ha'emendato un errore tanto palpabile, e che risuha 
dagU stessi esempi allegati a provare il contrario. Or 
io seguitero a dar proya del vero. — Segneri nel Qua- 

resiinale(pred. IV", n. 7) cosl scrive t r^ Predicando 

9) Gutberto i demom appiccarono in una di 

n quelle case cosl gran fuoco, cne vi mosse ognuno 
9) a render soccorso, infinattanto che il predicatore, 
n omai Fioco nel richiamare la gente a s^, ecc. 4( 
Fioco dunque vuol dire manifestamente spossaio^ de- 
hole^ illanguidito ; e quindi 6 Jioca la voce, Jioco il 
lume, Jioco il suono, e via discorrendo. Egualmente 
Bel easo nostro. Yirgilio parea^oco per lun^o silenzio, 
in quanto che da molto tempo non era letto, e da 
molto tempo le ragioni cantate nel suo Poema aveva- 
no perduto di forza, ed erano deholi ed illanguiditej 
perch^ nessuno le leggeva piii.^r) pur da no tare, che 
sino dal 1798, nei Dizii^nario Universale delPAlberti 
deir edizione di Lucca, era stata apposta alia voce 
fioco r avvertenza del Salvini, che cio^^oco equi va- 
le non al raucus, raa alflaetis dei latini. -^ £ppure 
tDttoci6 poco importa! seguitiamo a stampar brava- 
mcntc: Fioco add-, che ha la voce impediia per vmi- 
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DIT4' Di CATAHRO coduio sulT ugolu \ \ ! ..... Roco, e si 
dice tanto della voce che delle parole ! — rau€u»! ! ! ! i 
Evyiva la precisione ! 

(4) I luoghi pii!i oscuri e controversi della D. G. 
di Dante dichiarati da lui stesso (Brescia, i843, in 8. 



(5) Fita ai Dante. Torino, i SSg, in i a, l^ a, c. 1 3, 



paf. 6o e 6o). 

pag. 6i. 

(6) Vita di Dante. Firenze, i84o, in 4» Parte IT, 
c. 36, pag. 5o. 

(7) » II Boccaccio nella sua Vita di Dante sul 
n fine del capitolo intitolato: perche la Commedia 
» sia ttata tcriita in italiano^ seguendo V altrui dire, 
n accenn^, che il Paradiso era stato dedicato a Fe- 
» derico III re di Sicilia ; ma forse non ben persuaso 
n di questa Toce, riferi pur 1' altra della dedica fatta- 
9? ne a M. Cane della Scala ; senza per6 dare molto 
» peso n^ air una nh all' altra delle due opinioni, 
» giacch6 non curotsi (!) d* investigame la vera. Che 
9) poi non potesse aver Dante intitolato al Principe 
n siciliano la terza delle sue Gantiche, lo ha gik di- 
n mostrato con luminose ragioni V onorevolmente ci* 
99 tato amico mio pro£ Gento&nti fin dal i832 nel- 
rt V Antologia di Firenze (fasc. n. iS, p. 56), ove 
9? sono riportate le non pocne veementi invettive dal 
99 ghibellmo Poet a inserile in quella Gantica mede- 
99 sinaa contro Federico; il quale non avria dovuto 
99 riguardare, che come amara satira, la pretesa dedi- 
99 cazione. Ma rispetto all* averla consecrata alio Sca- 
99 ligero, si ^ fatto a combaitere questo parere, gene- 
n ralmente ammesso (!!!) dai critici modemi u, ecc, 
come sopra, Y. pag. S3. 

(8) 99 Addurr6 qui un esempio, il quale, comech^ 
9^ recente ed incalzante, giustifica ci6, che venni or 
9? ora esponendo. Napoleone accett6 la dedica della 
99 traduzione de' Gomentarii di Giulio Gesare ese- 
97 guita dal ch. Barone Gamillo Ugoni di Brescia fino 
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rt dal 181 1. La data deU*edizione en anteriore ; poi, 
» dislnitta qaeUa prima staropa ti fo posta la oata 
99 del 181a: ma la pubblicazione noo ebbe luogo che 
99nel 1818 COD data quhidi molto anteriore, poich^ 
99 8i tenne a loneo giacente qnella edkione. Se uno 
» trovasse casoalmeDte, qaando che sia, qaalche co- 
99 pia di qnella prima dedica, che in &tti fa scntta 
n e rescntta, e aicesse ch* era la dedica della citata 
99tradazione (dedica effettivamente divisataY non 
99 direbbe altro che il vero. Ma quante obbtezioni 
99 di date, di rimntasioni poKtiche, di morte non gli 
99 81 potrebbero &re, apparentemente conclndenti ? 
99 E pur non ostante quegli direbbe sempre il vero. 
99 Infinite sono le contmgenze neiravvenire, e le cir- 
99 costanze del passato sono quasi altretfante. Qui 
99 la paritii cade a capello sopra due dediche, smle 
99 vicissitudini dei M ecenati alternatiramente vitto- 
99 riosi e sconfitti, e sopra il piccolo ibndamento cbe 
99 si pu6 fare intorao a date si remote prima della 
99 stampa, quando anche date recentissime potrebbe- 
99 ro condurre in errore. u 
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LECTORI BEINEYOLO 



PHILIPPUS SCOLARIUS S. D. 

l^uod in YOtis jamdiu habueram, tandem as- 
secutus sum, tibiquedoctissimas.praebeo elucu- 
brationes Bartholomcei Perazzini in Dantis 
Aldigherii Gomoediam. Quae cum de accerri- 
mo ejus ingenio, et praeclara excellentia in 
utriusque sermonis usum, amplissimam fidem 
faciant ; tibi perjucundum, et Tiro eximio de- 
bitum duco, aliqua summatim pertingere de 
ejus Tita, moribus, operibusque, studiorum uti- 
litati prolalis. 

Vir egregius vii. kal. aug. m. dcc. xxtii. pa- 
rentes habuit Teronae Thomam Perazzini^ et 
Magdalenam Gemma. Anno aetatis suae xti. 
inter acoljthos Cathedralis Yeronensis £ccle«, 
siae receptus, litteras et rousicam yehementer 
adamayit, docuitque. Besponsoria in Officiis 
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Majoris Hebdomadae notis flebilibus exomavit^ 
et anno Tigesimo pene emenso Hethoricam in 
eadem acholjthorum schola per decennium 
professus est. — Suapii i v. id. j un. m. dcc. lxxxix. 
animarum curam paiochus renuntiatus inivit^ 
susceptum ministerium non religturus nisi mor- 
te^ quam omnium moeror et aegrorum lacrymae 
honestayere, t. kal. decemb. m. dggc. — aetatis 
suae Lxxiii. — regiminis x. 

Epbcopis suiS) doctisc^ue pluribus, jam acce^ 

ptissimuS) eos constanter excoluit ^ praBsertim 

cl. y. Jacobum ex Marchionibus Dionisiis, qui 

tunc teroporis et Ganonicatus dignitate, et uni- 

versae eruditionis copia, curisque omnimodis 

ad Dantis Aldigherii opera enucleanda, excel- 

lebat. Imo illi, suisque studiis, fideliter adfuit, 

adeo ut Dionisius ipse in quinto suorom Anec- 

dotorum Academiae Golumbariae (cui ambo 

adnumerati fuerant ) dicato, se Perazzinio multa 

debiturum profiteretus. — In Bibliotheca Yero- 

nensis Municipii haec ejus opera adservantur: 

i.^In edit. SetTru 5. Zenoni Episcopi Feivn. 

a PetfX) et meivnjmo BaUeriniis adornatam^ 

Fer.un. 1789 animad{^rsiones._\er. Carat- 

toni, 17785 in 4.^ — a.® In edit Tractatuum 

yel Sermonum S* Zen. Epise* Fer. a Petro 



et Hiewnymo ft atribus Balleriniis adoma- 
tarn correctiones et eaoplicationes. Accedit 
animad{?ersionum in eamdem retinctatio 
critica^etiam in qucedam ^etemm scriptorum 
loc€Lf prcecipue in D, Aldigheiii Comcediam^ 
et index iis oppoitunus qui alia qualibet 
utuntur ejusdem 5. Antistitis editione. Ve- 
ronae, Moroni, ^775, in 4^® Quce v'e/x) in hoc 
aureo libello continetUui^ hcec sunt : ^ 

In noTissimam S. Zenonis editionera expla- 
nationes pag. 5 — 4^ 

NonnuUa vet. Scriptorum loca 
eniendata etc. 

Scilicet : Horatii ....*... 

Ptoedri ^ w49 — 54 

S. Hieronymi . . . 

S. Petronii 

Diy. Poetae cultoribus, et omnia 

hie recusa »» 55 — 86 

-— Sunt qui adnumerai^jt ejus scriptis, etiam 
opusculum ad explicandum Divinae Gomoediae 
locum : La Concubina di Titone antico \ at 
pars est earurodem adnotationum, quas dum 
recudere in tui utiiitatem enixus sum, candide 
lector, curam meam aequi bonique facias pro 
tua humanitate confido. Yale. 
Yenetiis prid. id. jun. at. dggg. xliv. 
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DIVINI POETiE GULTORIBUS 

BJBTBOtOMJEVS PBB.JZZIJHJ* 



Dantis GomoediamFlorentiae editam anno iSgS 
paacis aliquot in locis, vobis favenlibus, emendatu- 
ras et imerpreiaturus, quid opponcre livor parct, 
non obscure pracvidco. Dicet, me teraerarium esse, 
qui mdis, ct obscurus doctissimae illustrissimaeque 
Academiae apernam auctoritatem. Id nimirum con- 
vicium est, non argumentum. Non enim clarissimum 
eruditisaimorum bominum coetum contemno (cujus 
criminia vel suspicionem prorsus amotam vole), 
sed gludium veritatis ostendo in his tenujoribus 
quae illorum fortasse fugerint diligentiam ; in qui- 
bus tamen judicandis cujusquam auctoriiate opprimi 
nolo. Quamquam ncque diligentiam eis defuisse 
dicam qiios, ob id praecipue, quod infinitae soUi- 
<^tadini8 opus invicto animo susceperunt, ct ma- 
xima e% parte compleverunt, omnibus esse dignos 
laudibus judico; sed majorem, quam illam aetas fer- 
ret, criticae artis periliam, cujus ductu suscepla 
ab ipsis cditio feliciter pcrBceretur. Primum enim 
antiqui candoris notas in mss. codicibus intemo- 
scere neccsse erai, eosque tantom consulcndos eli- 
gerc, qui' veriiaiis diligcntiaeque caracleribus pro- 
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barentur. Quas quidem notas a me nuper inventas 

publici juris iaciam, ut si quis litteratos Florentinus 

de Dante suo, et nostro benemereri velit, facile pos- 

sit veram ejos lectionem plorimis, at suspicor, ex^ 

roribus oorruptam, magna cam laude restituere. 

Daae namqiie Mnt probatorum codicam dotes. 
Prima est, ut fideliter id referant, quod corruptum 
esse videatur, neque sit : altera, ut diligenter minuta 
quaedam, quae tamen tuta siat et yera,exliibeaiit,in 
quibus Ubrarii, ut plurimum, felluntur. bosfiMka- 
^ requiri potest, et inveniri : viitus diUg^ntiae . ni* 
mis rara est, ut in vetostis bujus ordinis codicibus 
reperiatur : illos tamen probabimus, qui proptus ad 
diligentiam accedant. Euhoc moneo ; indoctam, Tel 
pretio conductuniy mnanueasem fitcilius fidelem in- 
venias,quam diligentem ; contra vero in traDScriptore 
erudito et libero cave, ne forte diligenlior fuerif, 
quam fidelis. Non nibil etiam intererit scire, nam 
codex Florentiae, an in alia qualibet Ilaliae parte 
transcriptus sit : cur autem id possit ad libri perti- 
nere sinceritatem, tacciolo^ aeciocche tu per te ne 
cerchi (Purg. XVlI. iSg), 

Indicia igitur fidelitatis haec smt, quae nimiram 
errata Yidentur,quaeque nego a librariorum incuria, 
vel a criticorum solertia proficisci potuisse : 

Perci6 a figurarlo I PIEDI affissi (Inf.XVIIL43). 

Pel ^i£e;/o,che CLIO feeoUtasta (Purg. XXII. 48). 

Come bevesti (vel beesti) di LETHE ancoi (Purg. 
XXXIII. 96), 

Comie JEPTE alia sua prima mancia (Par. V. 66), 
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Fu 9EMELE, quando di cener fessi(Par. XXI. 6). 

Diligentiae yero : 
Per due fiammette, che I vedemmo porre (Inf. 

VIII. 4>. 
Sotto Sibilia GAIN, e le spine (Inf. XX 126). 
La grave IDROPISI, che si dispaja (Inf. XXX 

5a). 
E qui la morta POESI risurga* (Purg^. I. '^y. 
Ma prima cbc gennaio ttuto SI svemi(Par.XXVII.. 

(haee singula confirmabimus (Purg. I. ^y: 

PerjoGundam autem accidit mifai, ut cum omniit 
boo libello contentaj jam jam- edenda, parata essent * 
singnlari bumanitate P. M. Alezandii Lini testum 
Gomoediae vulgatum oommode coiituhrim cum im* 
presso a Magistro'Federico Veronensi an. 1473 XV. 
Kal. angnsti. Haec editia, qoam ego Veronensem 
dicam, omni caret interpunctione : quoad* caracteres 
et cbartam magnifica est; sed innumeris etroribu^ 
scatet in tantum, ut yel hunc yersum babeat : 
Septe parole nella fronte mi descrisse (Purg. IX; 
1 1 a); 
plura etiam temaria alicubi desant^ quod unum dr- 
splicuit. Porro ib- tan'ta deprayatione miratus sum, 
pulchriores Academicorum correctiones m A Idinam 
editiooem i5oa, quam unam aHegabo, ex ea conBr- 
mari ; simulqne plerasque meas amicorumque meo- 
rum easdcm insperato fulciri. Lector credat, nam 
ego censeo, criticum quemlibet ingenua sinceritate 
praecipue commendari ; sammam yeco mibi altulit 



volnptatem, notas fidelitatis (diligeatia namque spt-* 
randa non erat) in ipsa deprehendere, quas supra 
descripsi. 

£o jam redacta, vd redigenda res est, nt per fide- 
Cores^ et accuratiores codices mss. vividum illiid et 
grammatictim dicendi genus, quod auctoris proprium 
est, restituatur; Quis enim aliunde sciat, num ille 
dixerit, v. gr. el pro «i, vel egU; due^ ambedue^ loeo^ 
foco^ rota, core, drietOy mdioy martitr^; saepius trono^ 
quam tuono^ dove, quam ove; aliquando autem como, 
eotto, curro, pro eome, ooZZo, corroj sine rhjthmi ne- 
cessitate; Fiorenza, numquam Firenze^ Panituileay 
Bon PentesHea, et plura his siniili»? 

Fateor mc numquam bune versum (Id£ I. 69^) ad 
eonsuetum Dantis numerum redigere potuisse : 

£ IMUntovani per patria amendui. 
suspicaba^ que legendum : E Manto^n etc. la Yel' 
lutello, et editione Yeronensi «st,. cum quidem con-* 
junctio superfluafi: 

Mantovani per patria ambedui; 
unde boc judicabitur ? Eadem quaestio est de bis, 
quae ex eadem edit, subjicio (Inf.IV. 12^) banc ver- 
ba postulant interpunctionem: 

Vidi Camilla, e la Pantasilea: 

Dair altra parte vidi etc.; 
sejungendi enim foisse videntur LatiiiuJ pacis ama- 
tor, et imbellis Law,nia\ sicut aliis de oausis sejungi- 
tur Saladimts, et ille, qui fess& in gremh^ a DIq Lo 
cor J che *n sul Tamigi ancor si cola (Inf. XII. J i9)> 
lb. XII. 89. Che mi eammise etc.; sic^ et VellateU 
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Ins. Unus quidem Virgilius diix esse itineris jussus 

fuerat. 

In£XlV. 4.8. Sicche la pioggia non par che 'Z mar- 
turi £t revera cur dubitaret Poeta, non pluvius ignis 
impium ilium moUiret et humiliaret, cum eum jam 
videret dispettoso e torvolt hoc unum dubitandum 
Tidebatur, an ipse per i^nem satis torqueretur. 

Inf. XXIX. 125 trammene stricca. 

Purg. II. 81 con nulla al petto. 

lb. IT. 1 14. £ disse: or va su tu, etc. 

Par. XVII. 1 3. O cara piota mia (sic etiam Da- 
niellus). y erbaro proprium, quod concinit cumfron^ 
da mia^ supra c. XV, v. 88. 

lb. XXIII. 1 54. El s' appellava in terra etc. (Da- 
niellus quoque). Sed his missis ad propositum rever- 
tamur : tantum moneo, at lector sciat, his liiteris 
£. V. (cuicuroque correctioni appositae sint) edi- 
tiottem Veronensem indicari, cujus auctoritate lectio 
ilia confirmatur. 

Neque sufficit codices fideles (quoad fieri possit), 
et accuratos elegisse : nam pensanda est insuper 
eorum aactoritas, quae a fontibus, unde flaxerunt 
arguitur. Id exemplo declarabitur. Si constaret, in- 
quam, texttts omnes mss., qui Lucae vel Florentiae 
asservantur, ab uno eodemque exemplari transcript 
tos ; non plurium, sed unius codtcis pond us haberent 
et auctoritatem. Hoc canone usi sunt recentiores 

a 

critici periti^simi, quos inter Dominicus noster Val- 

larsius in Divi Hieronjmi 'editione. 

Juvat insuper celebriores edd. consulere, illos ma- 

6 
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gis, quae nulla critici opera knpressae sunt, quod fa'- 

ciilimum est intemoscere. Cur autem Acadetnici 
unum Aidi teztum sic adamarum, ut ceteros onmino 
jiegligerenf ? Namnam id factum est in centemptum 
editorum, quia fortasse Yelhitellus et Daoielhis La- 
censes fuere ? Veritaa tamen hosiibue etiam, tiedum 
imperitis et rudibus, earn porrigentibus, libenti et 
prompto animo est suspicienda. Utinam vero i^ei 
paullulum bisce viris omnimoda erudition e praeditis 
atlendissent: plures errores vitassent, m quos laboris 
taedio, v«l externorum fastldio itnpingere voluerunt; 
Hi ex lis, quae snis in locis dicturi sumus, ingennus 
quisque potest judicare. 

Quod autem subjieiam, non tarn requiritor, quain 
supponttur in ii«^ qui Dantis poema voluerint mnen- 
dare ; peculiaris scilicet sensnum v^rborumque Au- 
ctoris peritia : a qua cum maltum me abesse sentiam, 
licet perannos trtginta, vel eo amplius, identidem in 
id incubuerim, non omnia tentare audeo: et pauca 
})aec, quae attingo, disculienda vobis et judicanda 
proponere desider^, ut per vos et vobiscum discam, 
quod adhucasque minus asseoutus sum ; utque plu- 
rium doctorttm consnlio et studio aUquando perficia* 
tur, quod nunquam unios vel alterius hominis cura 
et solertia peragt poterit. Optandum quidem esset, 
lit ilia ipsa Academia, quae jure nieritoque ilpiubel 
fior ne coglie, iterum cribraret a jhu angusto 9aglio, i 
quod olim non ita perfecte agitatum discretumque ' 
est: gauderemus bercle, ut verba ZENOI^'IS infle- 
ctam, cum videremus zizania, loiium) lappas, tribulos 
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d laetis frumentis sepamri ; quae diligent! cnltu par- 
gata,molari8quelap'i(ii8 gravi pondere feliciierfracta^ 
ordinabilitercretajOmni furfureabjecto^nativo splen* 
(lore in farinam candidam emicarent. 

Quid Tero si fiotte Plorentini edilores, prejudicits 
acti sintBONI interpmis, textasTUEftivel OPTL 
MI codicis? nemo enim honu4 Dantis interpres di* 
eendus est, cum nullus horoinuin, quocuroque ingenio, 
et quanta vis eruditioiie praeditiia^ omnia ejus mjrsteria 
revelare, aut potuere, ant possit; neque textus uUus 
sacer eit, nisi priroum perfecte emendatus fiieriti 
cum neqne nnum librum invenire foxtuna sinat, qui 
ab amanuensium erroribus ait proraus immunis. Pro*- 
pterea namqne ambigendum videtnr, num satis so- 
lertes faerint, ut ea toUerent, in quibus omnes^ vel 
fermeomnes codices peccant; v.gr. Inf. II, 16 re di* 
ligentius inspecta, fi»rtas8e nos legere docuissent : 
e '1 che^ e U quale. 

Roma scilicet, et Imperium Roraannm, ut (Par. 
XXX. lao): // ^vandoj e 7 t/uak di ifudla alle- 

Ihid. X7II. i34. A pt^ a pi4 <E. Y.) sicut di eolh 

in o^Uo^ a randa a randa^ piede innanzi piede^ 
Ibid. XlX. 47- pifig^vcLj de bac emendatione vide 

8U0 loco. 
Ibid.XXlV.87. Cenen, Danidkis et omnes critici 

recentiores. 
Purg. II. 1 16. parevam. 
Ibid. XXVI, 39. S<^ra gridar^ uniea enim dictio 

est apud Landinum, VeUutellam, et Daniellam. 
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Parg. XXVII. 83. pernotta, apposita virgula post 

▼ocem alberga. 
Par. XIII. 70. awiene^ ch^ un medesmoy ut apud 

yellatellum et Daniellum etc. 
Quid vero dicendum, ubi satis appareat, eos ali- 
quando vel ineptis levibasque argumentis motos es- 
se, vel tutis et solidis abusos? y. gr. Inf. I. 71, lege- 
batar Augusta; ipsi emendarunt Agusto^ quia, iu- 
quiunt, gU scrittori antichi dicevano Agusto, per la 
pronunzia. Cur ergo Inf. XIII. 68, etPurg. XXIX. 
116 retinuerunt i^i/giMlD? an quia Virgiliusheic lo- 
quitur? numquid umquam ille dixerit, E U parenti 
miei furon LombarcU^ vel issa ten va^ pm non € aiz- 
zo? Contra vero ipsi voces quasdam auctoris aetatem 
testantes rejecerunt ; v. gr. Inf. I. a 8. Po* ck* ei posato 
un poco *l corpo lasso. Inf. II. 121 restai pro ristcdi 
sicut Purg. IV. 4^5 se non restai; et c. XXIII. 18 
non resianno. Inf. IV. 4^9. Uscicci mai alcun. Inf. 
XIII. as, trarre guai pro tragger guaL Par. XIX. 
io5, velpriOj (wZpoi. Interdum autem Vec2erai, veder- 
ei, dicerete^ facuUate, deitatey hontate^ le confine , 
statera, eclipsii MacomettOj Pompeioy Agapito, man- 
giatore^ subietto pro suggetto^fesse pro Jace^fe, in la 
pro nella etc. Ita Inf. IV. 68. 

Non era lungi ancor la nostra via 
Di qua dal sonno, 
Heic quoque corrigunt sommOy quia, inquiunt, sommo 
ci par che chiarisca meglio U concetto^ dovendo prenr 
dersi' sonno per lo luogo dove Dante s^addormenA. 
Veruin'accipi potest etiam pro eo looo>ad quein usque 
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somnus perdaravit. At si haec eis lectio dUplicebat, 
cur sonimo^ quod viz, ac ne vix quidem, intelligimus 
quid significet, cum alii codices habeant suono? non-> 
ne id aptius et rem, et ripam, ubi id accidit, indica- 
ret? Gum tamen ia E. V. legatur sonno, ut apud Al- 
• dum, Yellutellum, et Daniellum, haec est lectio reti- 
nenda. Similiter Inf. III. 3o. 

Come la rena quando a turbo spira, 
id reprobant, perche deUa rena non pare lo spirar 
punto proprio. Erudite, acute, nihil supra! Gur vero. 
inter varias lectiones clegerunt, quando 7 turbo, po^ 
tins quam, quando turbo? Haec vox enim articulo 
jiincta non turbo est, sed caos et caligo (Par. II in 
fine. Conforme a sua bonthy lo turboy e 7 chiaro), 
Antiquam tamen lectionem restituet, qui sciat, tur^ 
hinem modum esse venti (Par. XXII. 99). Poi come 
turbo in su tutto i accolse; ita ut, quando a turbo 
tpira^ idem sit ac dicere, quando aer ventusve ad 
modum turbinis spirat. £t quidem spirare adeo pro- 
prium ventorum est, ut nil vere spirare possit, nisi 
ventus, qui propterea spiritus dicitur. Sicut ergo 
quando dicimus pluit, facile subintelligimus coelum, 
quia pluvia non est, nisi a coelo; ita cum heic dicitur, 
spira, subauditur spirituSy ventus, aer, ut lubet, cum 
alii^de spiratio sit nulla. Sic Inf. IV. 5^: 

e s* egli hanno mercedi 

"Non basta, perch' e* non ebber battesroo, 
Gh' ^ parte della fede, cbe tu credi. 
Illi corrigunt, porta, dicenies iSappiendosi quanta it 
poeta fosse scienzialo in diviniia^ e dci maestri d^essa 
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ehiamandosi il StUiesimo janua sacramentorain, ah- 

hiamo con f autorita notatOj quantun^ue di pochi 
Usti^fimesso porta nel nostro testo, tenendo perferma 
ial luogo essere stato guasto dalT igndranza de* co- 
fHOtori : oltre che aZT essere indivisihUe la ragione 
formale dellafede^ non pare che possa dirsi aver par- 
ti. Ego Dantem theolog^m insignem libentissime &^ 
teor; nego tamen hoc pfincipio apte usos esse Aca- 
deinicos. Baptismus enim dicitur quidein janua sa* 
cramentorum, sed non JANUA FiDEI, cum haec 
illius janoa sit : nisi enim praecedat fides, baptismus 
inanis. Propterea Gatechumeni fidem primum pe* 
tunt, deinde baptismum. Argumentum autem desum- 
ptum a ratione formale fidei, ne fides partes habere 
dlcatnr, vanum est. Gum enim fides praeter creden- 
da, etiam agenda complectatur inter qaae baptismus 
praecipae censetur (^ntsi quis crediderit, etlaptizatus 
fuerit); hie uitque {>ars ejus prima et praecipua dici 
potest. Aliunde itaque correctio, quam non improbo, 
erauconfirmanda : nam Par. XXV, 8. 

in sul fonte 

Dei mio baiiesmoprenderb *1 cappello. 

Perocch* NELLA FEDE, che fa conte, 

L' anime a Dlo, quiv' ENTIlA' lo. 
Patebit infra, quam parum iidem, ubi opus erat, sum- 
mam in theologicis litteris auctorls peritiam atten^ 
derint. 

Quid si alicubi facilius sit, ut perfectam Dantis 
intelligentiam assequatur Veronensis homo, quam 
Florentinus? t* gr« Inf. IV. 26. 
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Non area pianio, MA che di sospiri. 
nos, qui pro ma dicitnus doma, id nollo docente in- 
telligiiniis. 

ROST A (Inf. XIII. 1 1 7). Vcl pucri apud no«, 
quod aquae rivulum luto coercent, ne exourrat, di- 
cant, 86 facisse /« rosta, Igitur. Delia selva ogni ro» 
sta, quod vis est impedi men turn ezcurrentibus per 
silvam objectmn^ quod tamen impetu ipso superari 
possit. 

DISGESERO ALL A POSTA (InrXXIL i48). 
Cum puer cssem, hoo Tocabam nomine aucupium 
meum spinarum oespitibus dispositum, quo minutas 
aves, ut cardueles et linarlas, yisco fiillebam : quam 
quidem signiBnationem metapborice Dantes secutus 
est. Gum enim Malebranchae a picis ripa, quae erat 
eorum aucupium, ut Navarrebsi ludo indulgerent, 
recAsissent; ad eamdem deaoenderunt, ut visoatos 
sociofi liberarent. Risi ergo cum primum banc he* 
truscam legi interpretationemi DISGESERO ALL A 
POSTA ; <;ioe diwesevo can gran diligenza^ come a 
staffetta, perche la posta vuol (Hre, secondo T idioma 
francese, la staffetla, 

RINGAVAGNA (Inf. XXIV. la). Mirum certe 
quomodo Florentini omnes in hano vocem jaculentur. 
Deque unqnam oolljment. Me tamen erudivit mater, 
a qua saepius hoc proverbium audivi : Se Bergamo 
*l fosse alpian^ elsarea piii bel de Milan; ma perche 
r e *n cima a* na montagnaj el par el cul d^ na 
cavagna; est autem caswgnOy cista. Hinc bene legit 
Alexander YeUutellus (^Fon, Mi* per Franc Mar* 
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colini 1 544) <iua utor), et Bernardinus Daniellus (edit. 
Fenet apud Petrum a Fi/io, 1 568, quam allegabo) 
rincavagna scilicet, rimette nella cavagna^ sicut di* 
cimus rimborsa, rinsacca etc. 

COPPO (Inf. XXX. 99). Apud nos idem a<3 te- 
gula, cujus similitudo est in cavitate infira oculuni, 
per quam lacrimae dilabuntur. 

ROCCO (Purg. XXIV. 5o). Hujus vocis et simi- 
lium intelligentia ex eo pendet, quod saepius a prae- 
ceptoribus meis audivi : nullum esse Tocabulum diini- 
nutivum, cuJQS integrum in usu adhuc non sit, ant 
aliquando non fuerit. Gum ergo nos habeamus, roc- 
chetto (quod genus vestis alii dicunt roccetlo, alii 
rocchetto)\ mihi statim occurrit rocco, ut ^fiocchet- 
tofiocco, a mucchUUo mucchio^ a iocchetto tocco. £t 
quidem rocchetto est vestis e lijio, vel bjsso paullo 
ultra renes pertingens, manicis aple brachium cftm- 
plectentibus ad carpum extensis, negotioso artificio 
subtiliter complicata et crispata per totum: eadem 
vestis longior usque ad talos, quam nunc camice 
(iicimus, ROCCO est. ConGrmatur. Si enrm I^alicae 
linguae peritum inlerrogem, quae sit vox iiitegra 
hujus diminutae, gvaticola; respondebit, gra^: nos 
vero pro grettieola, gradela dicimus, cujus integrum 
est GRADA, quo nomine cratem ferream vocfimus, 
qua monasterioFum fboestrae, unde moniale^ alio- 
quimur, cancellantur ad custodiacu (Sciic igitur 
Danies Par. IV. 83 come tennt Lorenzo in su la 
GRADA ; hac enim, crate scilicet ferrea, non crati- 
oala, opus erat, ut ad mentem tjranni B. Li^uren- 
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tius snperpositus per sukjectas prunas torqueretur). 

FUTA (Purg. XXXII. laa). Etiamnum feminae 
apud nos, ut felem absterreant, et fugam convertant, 
dicunt \Juta,futa, 

Pueril GOTO (Par.IIL a6. ui Inf. XXXI. 77 mal 
GOTO). Nostrates paeri ludum habent vetustissi- 
mum, in quo de ingenio solertiaqae certantes, cum 
alii quidpiam absconderint, quod ab aliis inveniendum 
sit, inquiunt: e coto; scilicet cogitaium esiy quasi 
dicerent ; nos excogitavimus riscum, angnlum, late- 
bram ; vos quaerite, si possitis reperire. Si quis id 
inveniat, tunc gaudens exclamaf, ho coto; scilicet 
cogitayi et inveni. Si rero nemo rem latentem inve- 
stigare possit, coguntur dicere: scorno; qua una voce 
se victos esse confitentur. Mitto cetera hujus gene- 
ris, quae quidem minuta sunt: longe majora enim 
in tam grandi varioque multiplicique Poeta nova 
ingeaiorum stndioromque intensione inquirenda 
sunt et procuranda, nt nativus ei decor restituatur. 
lo dirb cosa incredibil e vera : Si litterati Yeronenses 
vellent (et praecipue Josephus Torellus^ vir ingenio, 
eruditione, studiisque geometriae et poesis illustrts) 
si vellent, inquam, in commune con&rre, quae sin- 
guli detexerunt, novamque Dantis editionem susci- 
pere, divina GoiMoedia prodiret in soccis novis, et 
suis. Nam praeter eos, quorum nomen in hoc opu* 
sculo lectures invenient,plures sunt in civ itate nostra 
homines erudili, plurique eiiam proprii ingenii mo- 
numentis jam editis celebres, qui Dantem in deliciis 
habeni: Hieronymus Pompejus^Hippolytus BevUaqua , 
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Bartholomaeu^ Loremi^ Auguninus et Verardas 
fratres Zevianiy Gaspar Bordonius, Dominicus Got- 
tardus, Jo: Bnptista Mutinelliy aliique, quo iama 
est.pulcherrimas adnotatiooes parass* ad hnnc ip- 
aum Poetam iltustrandum. 

19 e loDg^or sim, n&il addo: tanlumi enixe rogo, 
SA id hoD«8tuin vobis Tideaiur, liiteraiuaimi viri^ 
quoa ego maxkni aeaiimoy. qui valem: colitis tar(£os 
rudesque a «e repellentem, quibus ipse ait: 

Tornate a rifedev li roairi liti (Par. II. 4); 
ut inihi liceat oonnttltos librariorum et interpretiim 
errores preponere, quos in tezta vel notis dtvini poe* 
matis mibi videor dletextsse: non enim omnift cHu* 
tiam, quae dicendu esse arbilror; ratus conai^ttus 
uvLUC e&se ift paucis, quant in multis, apud tos for- 
tunam experirt, quae in liiievis qooqu«, ubi minus 
decerct, longe lateque doaMtiatttr. Neque temore pu- 
blicum judiciun vestrum subee, postquam /o«f/)Ai 
Tarelli, quem super honoris <seusa nomkiaTi, ei eru- 
ditiss. Luchvici Salm, privatum coosilium de his 
edeudis exquisivi. Quorum quidem prudentia me 
adjutum laetor, non tam Dantis causa, quamZ£* 
!NONIS; cttjus Sermones expnrgari adhuc et iilu- 
strari debere citius judicabitur, si Dantean ipsum 
poeiam celeberrimnm, tot tantoruvique rirorum 
studiis e:(poIitum, navis curisi emendandum et expo- 
nendum esse Y£STRA INGENUITAS conBtebi* 
Vur. Valele. 

SuapU m non. Junii MDGCLXXV. 
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IK DAHTIS COMOEDIAM 

COBEEGTIONES £T AUSOTATIOIIES 



O tu^ cbe l^ggiy udirai nuovo ludo^ 

Dantes lof. XXII. 117. 



..... quesfto misero modo 
TengoD r anime triste di coloro 
Che Tisser sanaajf^ma, e sanaa loda 
Mischiate sono a quel cattivo coro 
Degli anj^eii, che nan furoit ribelli, 
ISe pur fedeli a Dio, ma per $6 foro. 

Inf. III. 34. 
Ifa legunt Aldus et Vellutellus, Fuma enim ex 
facinorlbusquibascumqne nascitur, quae grande quid 
mentis aut animi ostentet: laus yero, at ait Vellutel* 
lus, dt Qgni opera Quantunque minima^ purche vir^ 
tuQsa. Inertes igittir et pusillanimes peccatores, de 
quibus heio fermo est, nnefama vixerint, qa^a cum 
male agerent nihil vividum, nihil magnanimam, nihil 
sonorum moliti, vel operati sunt, quod fama vulgaret. 
Sine laude vero, quia nihil boni gesserunt. Hinc (v. 
So): Mij§ricordia, e giustUia gUsdegna; misericor* 
dia quidem, quae quo majus est peccatum, cujus ipsa 
minuat poenam, aut remittal culpam, clarior sit et 
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illustrior, tinde in spem veniae eri^ebatiir David di- 
ceris: PropUiaberis peccato meo, MULTUM est 
enim, Juetitia vero in eos gravius aniraadvertere de- 
dignaiur, quia nihil exinde percipit gloriae. E. V. 

Objicit Daniellufl: sefama e lodo dicesse^ verrehbe 
a dire una cosa stessa. 

Id nego^ quia Dionysins tjrannus v. gr. famam 
habuit, non vero laudem: neque Dantes cum inquit 
(In£ XXXII. 92) 56 domandifama \ id voluit dice- 
re, se domandi lode\ neque ille, qui ma jorum suornm 
quempiam, vel in inferno a Poeta locatum optasset, 
laudem qnaerebat, sed famam. Qui vero tern plum 
incendit Dianae Ephesiae, quid sibi voluitP^mam, 
an laudem'^ Et nota, quod a!iquod booum est roor- 
talium oculis faroa faujusmodi, scelestis licet facino- 
ribus comparata: praesefert enim grande quid, ut 
supra. Hinc, si bene memini, rebelles Angeli apud 
Tassum: Eimase a noi d* invitto ardir la gioria, 
Nota etiam, quod si Dantes id voluisset dicere, quod 
con ten dun t oppositores, dixisset profecto : 

Che visser senza biasmo, e senza lodo. 
ut alibi: 

Merto di lodo, o di biasmo non cape. Purg. 
XVllI. 60. 

Instant Academici : Infamia par meglio rlspetto 
alia compagnia assegnata lor dal poetcL 

Mirixm certe, quomodo viri docti ex eo priorem 
lectionem rejecerint, unde polius erat confirmanda. 
Angeli enim timidi et otiosi, quatenus nonfuron ri* 
helli, nefurjedeli a Dio, sine fama summae audaciae 
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iaerunt, aut egregiae fidelitatis; quatenuss vero per 
jeybro, laude, qaae ex bono opere provenit,caruerunt. 
Jure igitur huic permixti sunt choro peccatores, 
Che visser sanza fama, e sanza lodo. 

£t hoc objici potest: ille, qui (ut Dantes ait)^ce 
per vlltate il gran rifiuio (Inf. III. 60), nonne id fe- 
cit, cujus rumor totum orbem pervasit? non ergo 
senzafama^ sed senza infamia. 

Respondeo in Poetae senteatiae (ego enim de S. 
Goelestino 8entio,quod sentitEcclesia). Remquidem 
fama vulgavit, sed cito etiam ob ignaviam facti ru- 
mor conquievit, cum moleste ferrent homines de eo 
audire, aut loqui, qui tantam pusillanimiiatem osten- 
disset: et ideo (v. 49) Fama di loro il mondo esser 
non lassa, Uno verbo: peccatores, che mai non far 
nvi^ infamiam habent apud eos, qui miseros ignavos- 
qne eorum mores vident, sed sine fama. Quod si 
anceps adhnc et dubia haec lectionis restitutio vi- 
deatar; quotieiscumque hoc accidat, rem defini en- 
dam esse censeo per codices mss. quorum NOT AS 
supra dedimus in epistola. 

Ut autem id semel in principio dicam, quod per- 
petuo vaieat; i4* codicum lectione Academici emen* 
danty infamia't non ergo manuscriptis innituntur. Si 
enim centum et amplius codices consuluerunt; quid 
legunt ceteri ? Quid ergo jactant Academiae adora- 
tores {Tra le molte edizioni della D'wina Commedia 

abbiamo scelto U testofaUo imprimere dagli Ac- 

cademici della Crusca dopo essere staio rivisto e 

corretto accuraiissimamente da que^ valentuQmini\ 
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quem textum tarn accarate emendanrnt? Aldi ncm* 
pe cujas rata faabvemnt peoeoiniii& At quel sciebant 
ilium ceteris omnibin praefisrendum ? (e -principal' 
mente da Basiiano de Rosd^ dettefra essi V Inferri- 
gnd) hunc nnum ferme, propter honorem Academiae 
ef;o credo tlli editioni praefuisse (can T tMJuto e con* 
fronto di jitpse cenio codici manuscriitiy quorum 
tamen auctoritatem Don perpenderunt, vel, ut pluri- 
raum deseruemnt (...^. pensando noij e persuaden- 
doci di non entire netla Melia) quid? sine examine? 
simili quidem praejudicio omnes pene eruditi abrepti 
sunt )(e offcfu/tuukdon v^Untieti) hoc sopere ceteri 
q\%o<^t sopiti (ci purgadi^imo gmd^io d* iin* accof 
demkif la quale ..... nelfaUo deOa totcarm fiweBa) 
quid quod Dantes non faetroaco sermon e usos est, 
Bed italico? {come signora e moesf/ro) hanc ego lau* 
dem recentiori Academiae libenter tribuo, a qua si 
de novo Dantes Tulgandus essel, priorum edhonun 
errores proculdubio emendarentur (dee penerarsiy 
Earn veneremur sane^ sed ita ut adulationis, aat cae*> 
citatis, vitium declinemus. 

Gum igitnr fratres Vulpii, quorum mod» Terba 
retulimus, Academicorum ediiionem secntos se esse 
professi sint ; bos novissimi secuti sunt Veneli cdi- 
tores an. i 'jS^^ dicentes : If el iesio tkl P^eina .*... non 
dipariendoci noi dal comune giudicio (& iutii gU 
amatori delle ioscane muse^ ci siamo inieramenU 
attenuii ad essa Cominiana dUigentissima edizione 

certissim\ che se altramentefatto avessimo^ non 

ci sarebbe mancatp il g^ustohummo de" buoni cono- 
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lupus ipse capellam : florentem cjtisom sequitur la- 
sciva capella. Vel ut Dantes ak, Come le pecorelle 
escort del chiiuo etc. (Purg.III. 79). Qui tiaec prae- 
dicantes, dnm veterem Academiatn ejusque sectato- 
res celebrant, recentioribns Academicis, qui non uno 
in loco sociis suis Dantid ediioribus contradicunt, 
maxime rajunosi sunt, quasi ii non sint buonieono- 
sciiori di nfatte cose; v. gr. Inf. V. 38. 
* JEran dannat* i peccator carnali. 

In Diet, della Critsca adv. JSssere § i (Ven. edit. 
fjGS) * Enno, Recentior igitur Academia veteri op- 
posita onmiBo me absolvit Da quel pecoaiio ove mo 
coder deggio(lnL XVIII. cog), nedum ab eo,in quo 
multorum jndicio, jam antehac sciens Tolensque, 
prolapsus sum. 

Per queiranor ch'ei mena, e quei verrantio (Inf. 
V. ,8). 

'che i. Sic legendara censet ernd. Josepb Thomasel- 
Hus heic et ubique simllis locus occnrrat, cum nus- 
quam ei aceusativum invenire sit. Et quidera apud 
Vellutellum ita legimus: 

Per quell' amor, cbe i mena, et ei verranno (Inf. 
V. 78). 

{Kx E.V. nihil dedaci potest; scribitur enim perpe- 
tuo, cAei) apud omnes vero Inf. Vll. 53. 

La sconoscente vita, cfae i fe sozzi. lb. XVIII. 18. 

In fino al pozzo, che i tronca e raccogli. Par. XII. 
36. 

Pur come gli occhi, eh' al piacer che i move : 
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est enim i pro /i, at nos dioere solemus. Hinc idem 
Liiteratus emendat (Purg.XXX. 76) i trassi aWer- 
ha ; i, oculoa scilicet. Ita fermo cohaeret: 

GU occhi mi cadder giii nel chiaro fonte. 

Ma veggandomi in esso, i trassi all* erba. 
Choerenter itaque supra dietis, cum unice obstet le- 
ctio vulgata Purg;.XlI.85, SicK ti dXLettilo* nviarci 
in fuso ; ipse legit cam Vellutellus edit. 1 564- ^^^ 
che *l diletli etc. vekinterprelatur, qaod ei sit tertius 
casus. Inf. VII. 1. 

Pape Satan, pape Satan aleppe. 
Benvenutus Cellinas contendit horum verborum in- 
terpretationem ex eo repetendam esse, quod se au- 
disse narrat Lutetiae Paris! orum in curia forensi ; ubi 
judex, quum janitor is turbam coercentis clamore ob- 
tunderetur, in eumdem iratus dixit : PaiXj paix^ sa- 
tan^ alez^ paix. Videlidet; Quiesce^ (fuiesce, Satan, 
recede istinCy quiesce, 

Porro si haec, pulcherrima quidero, notatio pro- 
betur (Galltas enim Dantes visit, et gallicas Toces 
alibi etiam interserit) ; Satan non erit nomen'pro- 
prium, sed appellattvum: cum enim advertanum 
hosiemquey significet; poterat Pluto hoc vocare no- 
mine Dantem ipsum, qui vivus intra mortuorum re- 
gna se audebat Inferre. Rursus vero, hac probata 
sententia, textum emendare cogimur hoc modo: 

Pe, pe, satan, pe, pe, satan, * ale, pe. 
* In E. V. unico p, aZepe, sepe. Antiqui autem con- 
junctim scribebant, soltre pro wl tre, nonciba pro 
non ci ha etc. 
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Quis vero mirelur, -poj^ pto pepe Uranscriptum €t 
editum, cum trJEip6Cl'i|>^ore6 eduoresque credideruit 
Plutonem non jo^allice, sed latine loeui^m? Miremar 
potius, quod Poeta ad odium ezpriitiendum, quod 
in Gallos cqnceperat, Ittferai rcf^m-gsdlice loquen- 
lem inducat. 

Inf. VII. i6. 
Cofl scendemroo nella quarU lacca, 
Pren^endo piii della doleiite ripa, 
Che '1 mal dell* universo tutto 'nsacca. 
Joseph Thoipaseliius.: dolenlis ripae nomine Poeta 
significat a summo ad ufium omnem foUem infsrni^ 
quae inse^ tanufuam in s€fgco^ omnia mundi nutla 
concht£t: non enim de hac taptum barathri parte'» ^ 
ubi avaritia torqueti:ir, y^re dici potest : Che ^l mal 
deW universo TUTTO insao^a. 

Iq£ XI, 109. 
£ perch^ V usiiriere altra via tiieae. 
Per 9^ Qlitura, e per la sua seguace ' 
Dispregia, poicli6 in ftltro pon*U spene. 
perlai sc^lipet petfiUd^ per eam. Sensus est r^Foene- 
rator natorai9 per 6e ipsaivcontemoit: .per banc 
autem cosUanmt arteqa, quae txauirad discifiilft est. • 

InEXlU. la^/ 
In qiiel,4die s* ^piatt6» miacr E demi> 
£ quel dildceraio a brano a brano, 
Poi sen p<Brtar quelle, membra d6le&U« 
Long« vividius eat, dUacerarOf ut in qaibntdam 
edd. idemqne (propter Whiipoi^ qnod laqiutur) prft- 
babiiius et tutius. £« Y. 

1 
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Inf. XVI. 19. 
(1) Ricominciar, eom* mn ristemmo (s), ei 
L* antioo reno. 

Inf. XVIII. 81. 
£ cbe la fenatimilmeote schiaccia. 
Cum ferularum non sit, to Mchiacciare^ et Poeta 
dicat, #imi/men<e; eadem beic actio depingitur,ac su- 
p ra^ubifiieminarumdesertores femlaram icfibua agi- 
tabantur, et cnrrere iuviti oompelld>antur (v. 56): 
Abi come fiie^n lor levar le berze 
AUe prime percosse \ e gi^ nessuno 
Le teconde aspettava, n^ le terze. 
Probetar itaque lectio, ieaecia; nempe agitat'et car* 
rere compellit. E. V. 

Int XVIII, t35. 
Hac lego interpunctione : 
Taida ^ la puttana, cbe rispose 
Al drudo suo (quando dtsse, Ho io graaie 
GvanSi appo te?). Anzi maravigKose. 

idf. XIX. 45. 

£ ') bttott maestro anoor dalla sua anca 
Nan mi dispose, sin mi gianse d rotto 
• Di qaei cbe si * piangeva con la zanca« 

Uic error mebercule onmium est ex iis, quos um- 
quam detezi, ridionldstBsimaSi. Gu)us ut iegerem de- 
formitatem, din muhumque quaestvi, num yerbi la- 
tini plangign (quattnns verberart iagnificat)'pati 
posset interpretationem: sed frmtra per omnes ad id 
▼ersavi modoa et yerbum et sintazim. Gonstanter 
iiaque legendam judico * fnngeva^ id esst guissai^ 
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spingavoy impeliebaf, urgeiMi, agitabatur; ut alibi, 
Mi pinse tra le sepohure a lui. Inf. X. 4^. Quantun- 

que pu6 ciascuD pinger sua barca. Purg. XII. 6. Si 

comB nave pinia da buoo venlo. Purg. XXIV. 3. 

Supra enim dixerat (?. 2 5). 

Le piaute erano acceae a tutti enlrambe : 

Perch^ si forte guitzavan le giuiUe 

Che spezzate averiao rilortCi e stramhe. 

Infra vero (v. lao). 

Forte SPINGAVA oon ambe le piote. 

Hoc ergo in loco varietate dicendi auctoris propria ; 

che si piDgeva cjn la zanca. 

qui scilicet tanU vi sf^ngava con la zancei, 

£t mirum qaidem, quomodo nemo unus ex tot 

Dantis Interpretibus communis lectionis improprie- 

tatem notarit ; cui monstio nihil simile Poeta dixit, 

neque cum illos deaciiberet, quorum fletus le natiche 

bagnava per lo festo. Inf. XX. a4* ^o magis quod 

Dan tea miram iliius simoniaci agitationem, non fie- 

tumaut planctum, sed IKAM ess9 credidit (v. 3 1) : 

Chi h colni, maestro, che si GRUGGIAy 

Giiizsando piii che gli altri etc* 

cum quidem prae ira furentium propriam sit mirls 

media agitari et torqueri, ut de Cerbero dixerat, Non 

avea "membro, che ten^sse fermo* Inf. VI. 24* Non 

ergo luge&tem induxit, quern iratum putabat; prae* 

sertim cum lacrimae, et quidem plurimae {si plan' 

geva) nuHo adhuc signo argui possent: nondum enim 

neque vocem audierat. Ideo prudenterDantescum po- 

stea iletum aliquem lectori indicere vellet, ait (v. 64) : 



too 

Perchi lo spirto tutti storse i piedi: 
Poi sosplrando, e- con voce di pianto 
Mi disfie: Dunque che a me richiedi? 
ex voce, quam audiebat, fletum, queni non ndebat, 
significavit : qui enioi loqaiiur, dum luget, animi 
commolibnem, ex qua fletus nascitur, celare non po- 
test. Nunc tamen, plana et tuta correetione detecta, 
quis aniplius boc Qi^nstrum ferat, piangeva -con la 
zanca? 

Sed ob^iciet fortasse qutspiam. Id inoDStnim libi 
Tidetur, quod perverse interpretaris. ^ inteltig-e 
cum Daniello, et omnibas eruditis: Piangeva con la 
zanca : id est, gtdzxando eon la ziaML 

B. Ne gratis quk csserat, id subaudiiri posse, quod 
ego nt^o^ adferat mihi ezemplam opoxtet, unde 
ostendat dictum aliquando esse, udir 'con gU occkiy 
id est, guardando; parlaf*eon U mani^ id est, hivo^ 
rantfoex^. . . ' 

Instabit: En adfero (Inf. XXV. 89). 
CO* pi^ fermati sbadi^iava. 

i?.Hoc vaieret, si Poeta ^%i6Stly eo* pie* ^hadigHa- 
va\ sed dum air^ €0* pte*^i9iM<i^ 6eiit«!ilia coxiipleta 
est, et quitis intelli^it, peccatorent^ <tb <qao 4^iMr, 
constitisse, dum oscitaret. Eja, qui0<{ui8 "6% aKod in* 
venh, quontam boe,<|uod Qttulisii, ineptnm est. Q^lod 
si tantam nasquam absurditittem reperiis, da ^eritit^ 
gloriara, et fatcre Ugendum esse, jnngeyat 

Inf. XX* i4' 
£ dirieiro venir li convenia. 

Veterem haiic lectionem restituo propief duo:->ad 
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..olldndam scilicet ambi^nitatem, et adVocis proprie- 
Utem conservandam. Dlvinatores cniiti procecfcrc 
poterant, c[aocutnqae vellent, sed gressu retrograde, 
Qt restiarii. Gonfirmatar ex eo, quod Poeta saepius 
dirietro dixit, qaam didietro, etiani quando sine am- 
btguiute, aut proprietatis necessitate utrumlibct dici 
poterat Sic restituerem Inf. I. ad. Si rokc a re/ro, 
obi Academtci emendarunt, mdietro. Et Purg. 1, 5. 
Tetro a m. 

Inf. XX. 65. 
Su8o in Italia bella giace tin laco 
Appi^ deir Alpe, che serra Lamagna 
Sovra Tiralli, ed ha nome Benaco. 
Per mille fonti credo, e pi& si bagna 

Tra Garda(5), e Falcamonica{i\ e (5) Apen- 

nine ' 
Delt* acqua, che nel detto lago stagna. 
Qta objioiunt, loca jam a Poeta circumscribi so- 
lera con istile geogrqfico packissimo scrupoloso, 

ut hinc arguant Falcamonica pro P^aldimonica, et 
Apennino pro Fenntno r^tinendam ; facile repellun- 
tun Non enim Veronam, sed Kanis Grrandis ditio- 
nem et imperiuin DAntes indicat, quaudo ait (Inf. 
I. »d5): 

£^ sua nazion sarSi tra Feltro e Feltro.; - 
hos' enitn ferme limites ille habnit domination is 
suae, gentis scilicet nationisque sibi subjecfae. Aid^ 
-eulc vero P. Pom pejus Vcnttiri : Pretende qui cif- 
eoHscrivere Verona ..... 09e <Hce, che nascera questo 
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Catu. Tunc enim hie Kanis iam grandiusculas erat: 
(Par. XVIL 79): 

Non se ne sono ancor le geoti accorte 

Per la noyella eiky che pur noTe anni 

Son quesle ruote intorno di lui torte. 
Neque obstat, quod de colle (ubi Ezelibi patria) 
dicitur Par. IX. a4 Ctvtm enam pravam Italiae partem, 
in qua Romasum est, a marU fluminumque confinis 
velit Poeta describere, proximior certe est Rivus al« 
tus, 8unt<{ue fontes, qui nomiBantur: 

In quella parte della terra prava 

Italica, che siede tra Rialto, 

£ le fontane di Brenta e di Piara, 

Si leva an colle etc. 

Inf. XXII. Ua. 

Lo caldo, JcAermu/or subite fue. 
Josephus Torellus: Lege ^hermidor. Eat enim 
sghermire idem ac sejungere, separare ; cujus oppo- 
situm ghermire est. 

Inf. XXIII. 1 36. 

Pij!i, che tn non speri, 

S* appressa un sasso, che dalla gran cerchia 

Si muove, e varca tulti i yallon feri ; 

Salvo * che questo ^ rotto, e nol coperchia. 
* che 'n questo etc Ita Joseph Thomasellius. Hac 
lectione quidem error sintaxis emendatur, et auctoris 
senteniia perficiiur salvo che *ff qu€sto (scilicet vallo- 
nc) e roito (saxum nempe, de quo supra), e nol eo- 
perchia (videlicet, non imminet, cum fractam pro- 
lapsumqne sit, huic vallo). £. V. habet : 
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Salvo che quoito k rotto, a Hon eoperdiia. 
quae lectio mihi, et ipsi Thomasellio, valde pto- 
batur. 

lot XXV. 3. 

Togli Dioy ch* a ta le squadro. 

Vellu^^ius. ToUe» Verbum et pronomen. 

Iii£ XXVII. 95. 

Dentro Siratti a gaarir deUa IMre, ^ 
Academid: Abbiamo rmteMOydeUe lebbre^job cen 
tiuUoriid di due tu^ perciocche si rfortava UPoeta^ 
per la rimoj afar una man^s^mima ducQrianza 
(eroendandom itaque, nbi similia oecurranl: tra le 
tue cofuorte; deiUe manuie memhre; in ^e*favUR 
etc.), e henche r usoct oggx in un uomo eoh non di- 
ceMe, goarir delle lebbre, 1' U40 di ^uel iempo^ non 
pur nel verso (cor yero id aliqoo non finnarunt 
etem^o? (ma eaafidio netta prosa) et hoc adbocus- 
qae gratis asseritur) lo comporA. Fra Simon da Co- 
scia sopra i Fangdi^ il quale scrisse ne* tempi del 
PoetOy dice cod : uSono certo ch' egli stenderebbe Im. 
mano, e si ci toccherebbe, dicendo : Voglio sia man* 
daio\ e le nostre lebbre subtto sarebbero sanate)). 
Namquid laborandum est mihi, ut ostendam, non 
heic de unitM hominis lepra agi, ut exinde Academi- 
conim lectio confirmetur, delle lebbre? Alterutrum 
ergo fiat; aut doceamue dictum aliquando esse (▼. g.) 
le lebbre di Naaman; adt fiiteamur Poetam lebbre 
pro Idfbra dixisse. £. V. 

Id£ XXIX. 39. 

Se pid lumi vi fosse, tutto ad imo. 
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Joaeplr^OfllMklKut legit tarn Tellatenas luwie. 

EwV. : .' 

- Inf. XXIX. 76. 
£ non Yidi ^ammai m^nare stre^ghia 
A Pftgaa2o'aspei*tiila(6) (£a signorso - - - 
Ne da tfokn (7)/che'iiiaWoteDtier vegghia. 

Inf. XXX 87. 
£ piii A* an m«zzo di traverso nonciha. 
VettoteHus: men. Ita quidem in simllibus loquimur. 
£; V. lit edit, tero Danielliy contra ejus mentem, 
jnaripCiim eat, piii: $ed ipse Poetae \(>6ui6i interpre- 
tatii, «it! Con ivltio eh* eUa vdga xr. miffiay e non 
€t tAhia B[£N'<f un mezzo di ttwersol 

Inf. XXX, ii5« 
S*i* disst * fatso, c ta falsasti *1 conio.' 
Vdltttelltts et Daniellos : sMd dissiVfalso (tost ri^ 
eerta la projmeth). 

Inf. XXX.fiai. 
(8) A te sia rea la sete, onde ti cripa, 
* Disse il greco, la lingaa ; e 1* acqua marcia, 
Che 'I ventre innanzi gli occhi (g) ti s* assiepa. 
Inf. XXXIII. 45. 
Gift erhm desti, e T era etc. 
' Timeo ne quis exislimet, me quo jnre quaque in- 
juria obniti, ut Academicis contradicam, cum hand 
altasque ipsorum eniendationes, jamdiu ab eruditis 
teceptas, nunc oppngnandas proponam. 9i qua fidfS 
tamen^etiamsi omnes codices id ipsum legeret]t,qttod 
Academici, ego corrrgendum ccnserein : Gia eran 
d€iti\ 0'V orci^ctc. 



Brimam enitn Ugolinos suum triste sonmhini nar- 
rat; deinde se somno excuftsum ante lucem (Quando 
fid desto innanzi la dimane) ptorantes audisse pa- 
nemqne petentes inter dormiendam filiossuos (^Pian- 
ger ^eniifra '/ sonno i miei JigliuoU, 0C eran con 
mecOj e dimandar del pane). Hinc enim, ut ex ca- 
num dormientum latratibus et motibus eorum somnia 
satis percipimus, facile intellexit ille, quid filii somnia- 
rent ; famem nempe, qua instant inaedia praesagire- 
tur: eoa denique evigilasse (quod utique narrationis 
ordo postulabat, ut de pueris taatummodo diceretur, 
pater enim multo ante evigilaverat^ ; et, bora appro* 
pinquante, qua prandium sibi puerisque afferebatur, 
(ideoque in commune dicit: E T ora / appressava, 
ehe 'Z ciho N£ soleva esser addotta), vultus tristitia, 
aut sermocinaiione singulos timorem ex tis, quae in 
quiete viderant, sigtiifieasse. Hie est obvius rerum 
verborumque contextus ; cui accedit codicum major 
aactoritas, et quod vix semel, si bene roeminr, ad 
rythmum faciendum auctor dixit eram pro eravam, 
licet saepius commode id dicere potuerit: ergo ri 
eram hoc in loco confictum est. 

Inf. XXXIII. ii6. 
Dimmi ch\fosti, 
se\ Sic legendnm proponit ingeniosus puer Johan- 
nes Perotti, et bene quidem; non tarn quia subjun- 
gitur: r son f rate Alberico, sed quia Danles, utipse 
notavit, in toto itinere inferni hoc ipsum 9erbi tempu^ 
servnt, cum quemjiam interrogate Jam ita legit Vel- 
lutellus et Daniellus, et £. V . Si. quis auteoi scire 
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velit, unde ftctum tit, ntfosii pro jc^scriberelur, vi- 
deal quae dietari tumus Purg. L 7 ad Tersum (Inf. 
XX in fine): SoUo SibiUa etc. (a). 



(a) Quae locis superiorihus occurrehant enueha' 
ta adnotationum, et mhadnjotationum modo^ melio- 
rem duxi sejungere, et injine^sequenti numeratione^ 
locare, Quodfaciam et ae coeteris, ad textus perspi- 
cuiiatem juvandam. 

Edit. 
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ERVDITtSSlMO VUO 

ZAC6ARIAE BETTI COMITI 

BJBTBOLOMAEVS PERAZZJUTI. 



Qui firondosa sub vite temere sic jacentes, aut te- 
reti nlmo ianixi agrieolam oliosi spectani terrae lol- 
cos agenteiDy luaaiii pleramque potant corvi nego^ 
tium aratoria; cujoa aeqnua aeatimator ia tantum eat, 
qoi maticae titae aaaaetua, et ipse aliqnando ativae 
mamim impoauity expertaaqoe didicit eo in opere 
saepe luctandum eaae cum soli duritie, cum atirpibua 
saziaqoe lalentibua, cum bobna identidem deliranti- 
bua; ne dicasi moleatiam, qoam interdum eidem ad- 
fert incnria bubulciy aut fenridum tempos anni, aut 
venter gravi diatentna legumine et vappayYel lame si- 
tive cmciatus. Id mecum ipse reputanSjValde recreor 
dum baec, quae in Caoticum Purgatorii adnotavi, 
tibi offero rerum hujuamodi peritissimo, non jam per 
umbratilem fugacemque meditalionem, sed per labo- 
rem* duratum in diei aeatuaque pondere tolerando. 
M iasia namqne minoribua opoaeulia tnia de nostro 
Vejenai ponte, deEmca, deque illo, cui tilulua : Pea- 
neri traUi dalt isiona natwnde a difesa deW uomo 
coniro i duhbii deUa falsa filosqfia; iure merito lau- 
daniur ab eroditia adnotaiionea tuae in Nicolai Ar- 
cbii caamina ; et praectpne poema illud egregium. 
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11 Baco da seia^ tjuo tu miscens utile dulci, non so- 
lum ut poeta, sed etiam ut pbilofsophus argument um 
gratum et proficuum nnmeris omnibus absoUisti. 
Qufd si tola vita tua ih pulvere litierario sit et in so- 
le, quum jamdiu summa eruditionis laude Regiae 
Moospelliensi Acaderoiae, Scientiarum Bononiensi, 
Florentinae, quam Yocant deUa CnucOj Regiae Hi- 
spaniarum, aliisqne socius adscriptus numereris, no- 
strasquo Aletophilomm el Agricnttirae Academias 
negotioso Secretarii mtmeife solerter simul pniden- 
terque administres? Ob quas Tinotes, et pracseilim 
ob praeclara melrita, qaae itbi in Agricokmrae Aca- 
'demta comparasti, qnod Selpeniilimus Priocept ultra 
te, fimnliamqae tnaro, posterosqile tuos Cemtis titaU 
uuper decorare voluerit, snmmoptre' gaudeo, meam^ 
que tibi gratulationem omnium amicorum tnorom 
gratulationi conjungo. Spero igitur'De aequa lance 
aesirmaturum quanti laboris taediiqne sit Divinum 
Poetam ad critices 6anones attigisse; praeiertim 
cum ejus studiosissimus sis, et multa tute panveris, 
quae ipsius illustratloni usut sint futtora, Hinc rursus, 
unde alius quispiam terreretur, ego magis ezsulto 
sciens te haec ipsa, quae propone, vera an falsa sint 
|udieatnrum: non tam entm probari a yiris litteratis i 
desidero, quam enidfri volo. Hane Itaque mtbi pro 
existimatione et rererentia^ quam tibi singularem 
proGteor, rependes gratiam, ut noto candore, et ea 
qua polles hamanitate, me obicumque videas a veri- 
fate aberraiitem dirigas et doeeas t quod ip^um ab 
cmnibutmibi praestarf perci»pto,,qfii Dan tiscul tores 
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sunt, aut haberi rolunt. Quid enim? levis jactara'est, 

etiamsi malta ex his reprobentur: et nunc quidem 
illorum periclo fit, cpii antiquam Gomoediae lectio* 
nem immutarunt, simulque irreTOcabilem ediderunt; 
ego, qui rebus integris te tuique similes consulo, ut, 
ubi opus sit, priora restituam, ego quidem in portu 
navigo. Ma te presto a/ mattin del ver ti sogna 
(lof. XXVI. 7), ^aveant qui nimium praejudicatae 
deferunt auctoritati, ne forte prima Purgatorii cor- 
reciio probetur ; si enim id fiat, actum est, perierunt : 
ea eniib noa dmplex emendatio est, sed semiuarium 
emendation um. Nolim tamen tibi fortasse occupato 
molestus esse ; ideoque non te morabor ulterius. Rem 
paucis accipe. De bis tibi dicatis, quae vera sunt, 
constanter tuere; quae &lsa libere dicito^et vale. 

Suapii, pridie non. aogusti an. 1775. 
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IN CANTICUM PDRGATORII. 



Parg. I. 7. 

Ma qui la morta (10) poesi risurga, 

O flante Mase, poi cbe vostro sono, 

£ qui (.1 1) Galliopi alquanto surga. 

Purg. I. 9a* 

Vellutellus legit: ludnghe^ ricingke, stinghe\ si- 

cut Inr. XVIII. laS, lusinghe^ pinghe, atiinghe, £t 

quidem numquam apud Poetain, et raro admodum 

apud alios auctores inyenias, lusinghe in numero 

fiingulari. K. V. 

Purg. I. 107. 

Correct 10 manifesta : 

che surge omai, 

Prendere '1 monte etc. 

Purg. II. 1 5. 

£d ecco, qual 9uol presso del mattino. 

9ul, Aldus, Vellutellus et Daniellus: iia fert constru- 

ctio. 

Purg. II. 118. 

Npi (13) andavam tutti fissi (i3) e attenti 

Alle sue note^ 

Purg. III. 34. 

Matlo & chi spera, che nostra ragione 

Possa trascorrer la 'nfinita via, 

Che tiene una sustanzia in tre persone. 



HI 

Stultuni heic dici, qiii humana ratioue a«sequi, 

vel ezplicare confidat imperscrutabile Trioitatis roj- 

steriam, onnes opinatitur iaterpretes: quorum no- 

vissimas P. Berti (io opusc. DeUa Dottrina teologica 

di Danie) ha inqait: H Poeta nC avverte non potern 
c€^we in ^ual maniera ahbia U corpo aUiiudine e 

virtu if agire contro lo tpirkoy e chiunque *i pensa 

di penHrarh^ « preiend0Mddurc€n€laragione^ avra 

di piit la haManza di volerci dare una chiara noti- 

zia deUa Santisdma Trinita. 

Sed quam alieoa a Poetae mente baec interpreta- 

tio sit, breviter ogtendit Josephus Torellus, qui sic 

senteBtiam ezponit : lUe stuUi^ae arguUur^ qui spe- 

ratf 4fuqd ratio humana ii^nUam possit transcurre' 

re (inieUiger^ sciU(^t) VIAM, quam servat Deus 

unus ei trinus, Quis novit aensum Domini? aut quis 

consiliarius ejus fuit? {Corinth, a. 16. *— /f.4o. i3.) 

Placuit autem Poetae hoc ia loco (ut alibi) Deum, 

quatenos fide revelatus est, circumscribere, ut eo ma- 

giB illius appareat insania, qui viam Domini, oecono- 

miam sctilicet qna Deus utilur in cielo, in terra^ e 

nel md mondo^ se deprehenderc posse pfaesumat. 

Purg. IIL 61. 

Leva, disst al maestro, gli occhi tooi; 

£cco di qua chi ne dark consigllo, 

Se tu da te medesmo aver nol puoi. 

Guardommi allora, e con libero piglio 

Rispose. . 

guardb ; quod convenit cum verbo superiori, leva, 

Ita Joseph Tomasellius, cum VellMtello, et £. Y. 



Purg. IV. a6. 
Montasi sn Bismantova in Cacume, . 
BumanUva, inquit VeHoteUas, e momiagna net 
eoniado di Beggioy lo-cui saBta e iuprisdma, Cacur 
me e monte in campagna delta medeshna asprez- 
za nel saUre. Si res ita sit (quod ignoro) legeadum 
est ; e in Cacume. B. V. 

Parg. IV. 119. 
Numqnam hairc legi sententiam, quia earn tfStn- 
rem per interrogationem: 

Hal ben vedoto come '1 sole 

Dall* omero sinistro il carro mena? 

Porg. IV. 1 29. 
L' uscxer di Dio, che siede *n su la porta. 
E* uccel di Dio. PeriphrasiB anctori nostro fami- 
iiaris fid angelnm significatidam, qui alas fingitur, 
lit aves, habete. Namqaam autem Dantes ustAer di- 
xit, sed ubi opus fait, portinaio: neqne fafSc ostia- 
rium eum dicere oportebat; subsequilur ^enim, che 
siede 'n su la porta. Sic Josepb ThomaselKus cum 
Aldus, Vellutellus, Daniellus, et £. V. 

Purg, IV, in fine. 

vedi ch' h tocco 

Meridian dal sole, e daBa riva 
- Cuopre la notte gik col pi6 Marrocco. 
ed alia. Ad ripam scilicet oceani, yel orizontis oc- 
cidemalis Europae, ad quern usque noctis nmftra 
' descenderat. Nox enim ascendere coneipitur ab 

oriente. Parg. II«. 4. E la notte uscia di 

Gauge, 



Purg. VII. /J. 
Prima ch' a questo monte fosser volte .. 
L* anime degne di aalir a Dio, 
Fur r ossa mte per Ottavian sepolle.- 
Nemo 8it, qui Poetam nostrum accuset (haee Lu- 
dovicas Salvi) ut Dantem a quorumdam intepretum 
criminatioiie defendat) quasi is negaverit justorum 
animas, quibus post banc vitam quidpiam divinlae 
jastitiae solvendum superesSet^ aste adventum GhRI. 
STi debitis suppliciis apnd inferos expiandos fuisse. 
Veritas namque cathotica, quae banc tradit purga* 
tionem in inferni ante Ghristtim, optime conciliatur 
cum eo, quod fin git Poeta d« Purgatorio in moiite 
Sioni opposito, nbi per quosdam poenaram gradns 
ascensos es8«t «d Paradisum terreMrem, et inde ad 
coelum ; qui locus, in Poetae sistemate, post Salva*> 
toris mortem babitari coepit, ut ibi poena lueretur, 
quae prios in inferioribus terrae olaustris solvebatur. 
Gum enim mons hie poetious via sit, juxta Dantem, 
ad veram in coelis vitam perfruenditm, non decebat^ 
neque fieri poterat, ut ad eum appellerentur T anime 
degne di salir a Dio^ anlequam iUe a mortuis resur-* 
geret, qui est VIA, VERITAS, ET VITA. 

Purg. VII. 48. 

£ non seoza dileito ti Jier note. 

Liudovicus Salvi, fien. Inf. III. rj^, le com. iifien 

eonie, Par. VII. 78^ Che notabiliJienV opere sue, Sed 

in E. V. perpetuoj^r, et Purg. XXV. 36.^«re. 

Purg. VII. 5i. 

cvver sarioy ch' el non potesse? 

8 



Haec est plana, obvia, et simplex lectio, quam in 
£. v. notavit Joseph Thomasellitts. 

Purg. VII. 119. 
Jacomo e Federigo hanno i reami. 
Jacopo (LndoTicas Salvi oum Veiltttelio) ut Inf. 
XIII. io3. lb. XVI. 44. "c«t ettam Purg. XXXII, 
76. Haec levia <{uidem, sed in tanto poeta non De<* 
gltgenda. 

Purg. VII. la*]. 
Tant* 6 del seme suo minor la piania. 
Hanc £. V. et Vellutelli lecUoncm egregie taetur 
Josepb Thomaieliius eorum equifocum detegens, 
qui semeM filiuni, pldnctam vero patretn interpretati 
sunt: revera namque ex semine plancta ntucitur; 
ideoque semen est GaroL 1 ; plancta vero Carol. 1 1 
filius ejos. 

Pttrg. VII. i5fl. 
Qaesti ha ne* rami suot minore usctta. 
Aldus, Veliutellus et BanieUus, uuglwn, lia fert 
metapbora ab arboribas desnmta. Supra v. 1 20. Ba- 
de vake^ surge per U rami etc. E. V.^ 

Purg. VIII. ^4. 
L* una a Virgilio, e 1' altro a me si voke^ 
Che sedea 1), gridando: Su, Gurrado, 
Vieni a veder, ehe Dto per grazaa volae. 
Poi voho a me etc* 

adurL Bantellos; coA (e bene) negli autichi siam- 
pati si legge, fiaec qmdem corteotio splendet yiu 
eke la steUai quid objideut nebnlones, qui unam 
Academiconimediuonem yeluti sacraia Teneraotur? 



Piirg. VIII. 80. 
La vipera, cbc i Melanesi accampa. 
Nod vipera (baec Joaeph Thomasellius) in caslra, 
Tel in aciem Mediolanenseni educit; sed Mediolan^o* 
sis in area, sen campo, vexilli viperam collocat. Id 
eruitur ex £. V. quae bahet : 

La vipera, cbe '1 Melanese accampa* 

Purg. VIII. 94. 
Com* V parlava, e Sordello a sh U trasse. 
ei. scilicet Virgilius, qui tunc revera loquebatur; 
Tel. Com* ely ut aiicubi legit.ur. E, V. cornel parlava* 

Purg. IX. !• 
La concubina di Ti;(ooe antico 

Gia s* imbiaacava al balzo d* Oriente 
Fuor deUe braccja del s»uo doloe amico : 
Di geoonie la sua fronte era lucente 
P^ste ^n figura iei fceddo auimale, 
Ghe CPU Ja opda .p^rcuote la gpnte. 
£ la notte de' pass! con cbe sale 

Fatti avea duo nal IfUOgo, ov* eravamo, 
£ '1 terzo gia cbiuava 'n giuso 1* ale, 
Celebris bic, locus est jeruditotrum concertationi- 
bus agitatus. Hi enim in duo yclut agmlna diTisi, 
alii pro Solifl» alii pro Lunae aurora steteruat; tanto 
inquicendae veritatis ardore deppaeliantes, ut Ticti 
aliquando alternarent sententiam, et cum Tictoribu!;; 
militareut. Vario itaque marte pugnatum est ; et li- 
cet demum Lunae milites triumpbariut, plerique ta< 
men ex illis, qui pro Sole pugnarunt, potius in acie 
cadere, quam victoa se esse fat^ri, yoluerunt. Tan- 



tie 

tarn ingenioram contentionem, lector, fortasse mira- 
bere: Ma piu <f ammirazuin vo* -cht ii pigli (Purg. 
XXI. is5); ostendam enim utrtutfue partes errasse^ 
cum neque Solis, Deque Lanae auroram ilKc, obi 
interpretes opinati sunt, Poeta descripserit. Hanc 
autein,aliasque insignes veritates in DaniisGomoedia 
me unum detexisse gnudeo, til hisce, velati malleis, 
illorum capita contundatn, qni sibi persuader! non 
possuot; quod ego, post tot tantorumque dodorum 
curas, S. ZENONEM nove et vere valuerim inter- 
pretari : muhe plures certe fuerunt, iidemque eruditi, 
qui Dantem illustrare conati suat, neque tamen ad 
id, quod Tolebant, pcrreneruut. 

Omnes igitnr interpretes a ▼eritafte aberraverunt, 
quia et Auroram et Noctem in uno bemtsphaerio 
Purgatorii quaerentes, ne ieviter quidem suspicati 
sunt, duo diversa loca a Poeta designari, in quorum 
uno nos esset, in altero aurora. £t tamen -is sine 
ambagibus inquit: 

£ la notte de' passi con cbe sale 

Fatti avea duo nel laogo^ ov' eravamo. 

alibi ergo erat aurora. Porro locorum distinctionfe 
adbibita, omnia egregie conreniunt, et cuncta remo> 
ventuT incommoda, quibus utraque criticorum sibi 
adversantium opinio laborat. Hanc itaque statuo 
propdsitionem : 

Fulgebat Aurora in ITALIA^ dum bora 
esset secunda noctis cum dimidio in monte Purga- 
torii. 
Semper enim Poeta, ubi opus sit ad lectoris Intel- 
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ligentiam, utriusqiie hemispliaerii superiorifi et infe- 

rioris tempus horamque describit: i(a tamen, ol hc- 
misphaerii nostri vel tempus indicet ad meridianum 
Jerusalem, vel ad meridiannm Italiae; quod quidem 
facile est interno«cere, et uDom ab alio dednci potest ; 
▼. gr. (Inf. XXXIV. lOiJ) Daoles interrogat: 
....«, come 'o si poe* ora 
Da sera a mane ba fiitto il sol traoittof 
cui Virgil, responded (v. 118): 

Qui d da i»an, quaodo di la i sera, 
el Parg. II. i : 
Gia era '1 sole aft' eriazonte giunto, 
Lo cui meridian cercbio covercbia 
Jerusalem col suo piii alto punto: 
£ la Notte, cb' oppostta a lui cercbia, 
(Jscia di Gaoge fuor con le bilance, 
Gbe le oaggion di man quando sovercbia; 
SI che le biancbe e le vermigUe guance 
L.V DOV r ERA della bella Aurora 
Per troppa etate divenivan ranee.. 
Tide Auroram apud Antipodas, et iniiium noclit 
apud Jerusalem: et ne arabiguus esset locus Auro- 
rae, inquiti la dov i* era; soiiioet per visionem poe- 
ticam. 

Canlu vero III. aSr 

Vespero d gia coli^ dov' ^ sepolto 
Lo corpo^ dentr* al quale io facev' embra. 
Neapoli vesper jam ^rat, dum Sol in Purgatorio 
avea con le saitte conte Di mezzo 7 del cacciaio 7 
CaprlcQrnQ. Purg. II. S*]* 
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Similiter Purg. TV. i36-f): 

£) gia '1 poeta innanzi mi saliva, 

¥a dicea: Yienne omai; vedi ch* ^ tocco 
Meridian dal sole, ed alia riva 

Cuopre la notte gia col pi^ Marrocca 
Gum esset ergo meridies in Purg^atorio, media noX 
crat in Jerusalem, initium vero tioctts in ultima 
Hespcria. 

Praecipue vero Purg. XV. i. 

Ouanto tra l* altimar dell* ora terta, 
E 'I principio del dl par della spefa, 
Ghe sempre a guira dt Dinciullo scherza. 

Tan to pareva gili inver la sera 

Essere al Sol del soo corso rimaao; 
Vespero A 16, E QUI MEZZA NOTTE ERA. 
heic in Italia, nbi erat Dantes col jangue suo, e le 
sue giunture (Purg. XXVI. 67), media noz erat: 
apud. Anttpodas vefo ( Vespero la) hora diet nona. 
Hinc patet horam fuisae no^tis nouam apud Jerusa- 
lem. Ex hoc ruraua manifeste convincitur, Italiam 
habitam aPodta qtiadraginta quinque gradibos magis 
occidentalehi, quam esset Jerusalem, ob triam hora- 
rum difTerentiam. £s qnibus omnibus sic argumen- 
tor: Si quando hora diei erat nona apud Antipodas 
dimidium erat noctis apud nos in Italia; ergo, quan- 
do illic fuerit hora secunda noctis cum dimidio, Au- 
rora heic erit, et quidem adulta ita ut dimidium 
tantum horae supersit ad orium solis, quod erat 
demonatrahdum. 

R est at nunc, ut ostendam, quomodo haec Aurora 
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Scorpionis geiomia potuerit coronari. Qiia in re 
qaidem non nimis iaborabo, si praejadicium iUud 
rerooTeatur, quo plerique omnes docti Auroram si- 
bi coaGngunt veluti plangunculam quamdam, aut 
pupam in Oriente a poeta coliocatam, qnae illic 
slellis dicti signi decoranda sit. Non ita esW Claris- 
siiria Solis anciila describllur, quae jam totum illud 
coeli spatiuoi occuparat, quod revera suo iUitstFabat 
albore. Quid enim aliud Aurora est, quein albor 
hu}usmodi ? Par. I. 43 : 

Fatto avea di la mane, a di qua sera 
Tal foce quasi, e tutto era la BIANCO 
Quello emisperio, e i* altra parte nerli. 
Quid repugnat ergo concipere, quod Aurora apud 
nos, non jam integrum hemisphaertum nostrum te- 
neret,8ed ultra meridian um Italicum ad Scorpionem 
usque processisset, ut illic, ubi albor ejus defioeret, 
illius signi stellis coronatur ? Nonne hoc ipso in loco 
Hox eadem prorsus magnificentia depingiiur, quae 
scilicet duodecim passibus totum bemisphaerii spa- 
tium excurrat? A stadio et passu corporis ejus vasti- 
talem melire; deiode mirare, si velis, Auroram ab 
Oriente ad Sct>rpiosem usque pcrlingentem. Sum- 
ma haec est: Non dici poeta, Auroram pedes ba- 
buisse, aut ventrem, ai>t pectus atellis ornatum, sed 
frontem. Atqui froos revera in hipotbesi nostra ad 
Scorpionem usque pertingebat; ergo nullum jncon* 
Teniens est, si ille cecinerit (Purg. IX. S): 
Di gemme la sua froote era lucenle 
Poste in (igura del freddo animalei 
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Cbe con la coda percuote la geitte. 
Cetera sponte fluunt. E kt notte de" passi con cke^ 
sale (sex namqne faoris ascendit) Fatti avea dut^ 
(crat ergo secunda nociis) NEL LUOGO OV E- 
RAVAMO (scilicei in Purgatorio: haec autem ver" 
ba superfluunt, si diota negentur ad designandum 
locum, ubi box erat, ut inteltigere lector posset^ 
Auroram fuisse in Italia), e 7 terzo (bora tertia no- 
Otis) gia chinava in giuso V Ale, Sicut enim Nox 
velat semicirculum super orizontem describens sex 
boris ascendit, et ses descendtt ; ita qiiaelibet bora 
moduli sui semicirculum delineare concipitnr, me- 
diaque sui parte ascendere^ altera vera descendere. 
HujuB ergo horae diiaidium tantnm effluxerat. 

Si quis adbuc sit, qui perspicuae reluctetor vern 
tati, Dantem andiat. Par. XXX. i . 
Forse semila miglia (i4) di lontano 

(i5) Gi ftirve V ora sesia (i6), e questo momlo 
China gia V ombra (17) quasi, al leito piano, 
(18) Qoando '1 roeaio del cielo (19) a noi pro-* 
fondo 
Comincia a farsi lal, cbe (so) alcuna stella 
Perde '1 parere infino a qnesto fbndo; 
£ come vien (ai) la cbiarissima anoella 
Del Sol pi£i oltre, coa *1 ciel si cbiude 
Di Tista in vista in fino alia pi{t bella. 
Purg. Xl. 34* 
Ben si dee loro atar lavar le note« 

Che portar quinci, si che mondi e lie?i 
Po^sano uicire alle stellate ruete. 
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rnonde. Lndovieufl Salvi. Refertur enim ad ante- 
cedens (v. ao) QueW omhre, 

Purg. XIV. 86. 
O gente uraana, perche pooi *r cuore 
La v' 6 meetier di conforto o divieto? 
di conforto dmeto? tlA veteres edd. ctiam E. V. 
Hanc tamen lectionem improbant Academici dicen-* 
les: E qui neUa guisa^ che addietro e innanzi 
abbiamo avvertito, fu tasciato F uno delli due o, e 
detto di conforto divieto, e per Hon saper la regoJa 
deW apostrofi>y e per lo ^ntoppcar neUa seguenie sies- 
ta vocale: e bastando loro uhbidire alia pronunzia^ 
ne levaron f o aUematwo^ pensando^ sent* altro, 
che uno fosse a sufficienza: noi la vi abbiamo ri- 
messa (dicere debebant, noi la w ahbiamo aggiunta) 
e per le dette ragioni, e per piii ehiarezza del luogo^ 
e per V autorita del Poeia stesso : E conforto e dv- 
vieto menzionaodo (Purg. XV. 4^)* 

Objectorum hu)n8modi levitatam ostendere ne- 
cesse est. Praesomptvo itaque omissi o cedit veritati ; 
sicut etiam major dilucidatio seotentiae. Unum re- 
manet^ quod Virgilium sic Dantes interrogat. 

Purg. XV. U. 
Cbe ToUe dir lo spirto di Romagna 
£ divieto e consorto menzionando? 
At qiiis non videat, hanc oratioaem ejus propriam 
esse, qui effati alicujua vim non asftacutus» verba in 
ipso eountiaia confundit^ iovertit, et quaa simplicem 
habet sigtiificationem, sic aliquando, quasi duplicem 
cootifiaant^ enuotiat? QuamTiSiCum revera spiritui 
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ille dusriim vocnm {dlvieto et eonforto) mentioneni 

fecerit, bene quaerit Danies, qaid baec duo sibi Te- 
]inr, licet dao haec ad unam quaestionem perii- 
neant. Ut si qaia radis audirel: Deut est ens a se: 
f^uaerere posset; quid memoras de ente, et de DeoP 
Rem coqfieit Virgilius, qui unicam adferena solu- 
tionem, noicain etiam quaestionem esse demonstrat 
hoc tnodo. 

Porg. XV. 46. 
» . . . . Di sua maggtor magagna 

Gonosce *1 danno : e pero noo s* ammiri, 
Se ne riprende, perch^ m«n sen^ piagoa. 
Perchi s* appuntano i yostri deairi, 
Dove per compagnia parte si scema; 
luvidia muove il mantaco a' sospiri. 
Ma se r amor della spera suprema 
Toroesse 'n suso '1 deaiderio Tostro, 
Non vi sarebbe al peito quella teraa: 
Che per quanto si dice pi6 II nosiro. 
Tan to possiede piu di ben ciascuno, 
E pi£i di caritate arde *n quel chiostro. 
Legendnni itaque. 

La, V* e mestier di eonforto divieto. 
tibi scilices neoesse estsoeium vel consortem exclude 
lie qui possidet, minus posaideat (itaque Landinns, 
Veliulelhis et Daiiiellua)^ 

1 Sic enim legamuS) meslUr t& eonsorio o divieio, 
duas habet paries oratio^ quarum haec ntcumque 
aententia: o caeca mens honiioum^ oar ea bona tarn 
imp4>nse diligis, in qotbua opus est aut soeios babe* 



re (jnestier di consorto) aut socios exclndert^mestier 
di divieio?), Porra Si daabns pariibus occurrerc 
Toluisset Poeta, ostendere debebat; bona coelesiia 
lalia esse, quae neqae "^socios requirant, neque mi- 
nuanlur, si socios habeatit. At Poeta in eo unus est, 
ut magis ma^sque ostendat, ex major! beatorura 
namero bcatitudinem ipsam augeri. Inquit enim 
Purg. XV. 67. 
Quello 'nfiniio ed ineflabil bene, 

Che lassCi ^, cosi corre (^3) ad amore, 
Cotn' a (aS) luc!do corpo raggio vienc. 
Tanto si da, quanti> si trova (a4) d* ardore: 
Si ehe quantunque caritk si stende^ 
Gresce sovr* essa 1* eterno valore. 
£ quanta gente piA, lassCi (aS) s' ijncende, 
(26) Piili X* «*dft ben amare, e piii vi s' ama, 
(a^) K come specchio l* uno all' altro rende. 
£Tgo unica est proposita quaestio: cur scilicet 
mortales amant cadtica hac bona; in qurbns alter 
aherius incommodo gaadef, neque a pluribus possi- 
deri possunr, quam sing'uli minus habeant, et idcir- 
CO 4^' e mestier dmeio di consorto, scilicet necesse 
est sociam repellere, ne tuuin tibi tninuat bonnm : 
ed e similitudine, inqcrit Vellutellus, traita da quel- 
li, che sono in qualche magistrato, perche h hggi 
vieiano, che jnU cons&rti e cansotnguinei, o vogUdmo 
dir parenti, possino ad un medesi/no tempo esser in 
tal magistrato, ma bisognache t uno n*esca, se F al- 
iro 9i de* entrare (M. V. 8. a^- Non locca?a di" 
vieiOj perchd non emno di consoHerm), 



Terrena quidem bona non ex ea improbanda sunt, 
vel invidiae subjacent, quia socium postulent (quia 
T. gr. nemo fbrnicari possit sine femina, nemo im- 
perare sine militibus, nemo rex esse sine populo si^ 
bi siibjecto) sedquia coraparticipem excludunt, qua- 
tenus socius additos minuit, vel toUit omniao alte- 
rias lelicitatem ; ut socius in divinis, in amore, in 
regno etc Ne putes ergo Dantem adeo stolidom es- 
se, ut societatem necessariam oppugnare Telit, qaae 
requiritur etiam in Paradiso (nemo anim beatus 
esse potest sine Deo),; sed societatem; quod bona 
roundi miauit et infringit; unde invidia muovie d 
mantaco a* sospiri (Pusg. XV. 5i): cui miseriae, 
beatorum opponit felicitatem, qui quo plures sunt, 
eo majus et plenius gaudium percipiunt. Beati emm, 
vel sunt sicut flammae flammaruiQ accessione succre- 
scentes, vel ut specula, in quibus uaura idemqiie lu- 
men routua reflexione roultiplicatur; ita ul beatus 
quilibet et sua, et sociorum exultet felicitate; quae 
nempe multiplex fit, et in ma^us attolUtur ex multi- 
tudine illoruro, qui unius Dei visionem beatificam . 
sibi invicem per mutuam lucis el ardoris participa- 
tionem communicant, licet ba^c eadem una sit ex 
uno bono indivisibUi, sed commuiiicabili, Deo, qui 
tot specula illustrat, totqua faces inllammat eo plus, 
quo plura sunt spec«»la> et plnres faces (Par. XXIX* 

Yedi r eccelso omai, e la largbeaza 
Deir eterno valor, poscia che tanti 
Speculi fatti s* ha, in che si spczza, 



Uno manendo ii^ s^, come (]avanti. 

Purg. XV. 1 37. 
Gosl friigar conviensi i pigri lenti 
Ad asar lor vigilia, quando riede. 
iffigT%lenti etc.Hanc yirgiilam ad orationis distin- 
ctionem necessariarn interjicit Josephas Torellius. 

Purg. XXI. 64. 
Prima \vio\ ben, ma non lascia '1 taletito, 
Ghe divina giustizia contra voglia, 
Gome fu a1 peccar, pone al tormenio. 
Peccalor, dum sua male uiitur yoluntate, illi vo- 
luwtati resistit, quae a recia ratione proficiscilur: 
dura rero post mortem totquetur, ipse cogiiur re- 
ctam rationem suae perversilati anteferre. Justum 
estenim, irt, qui sponte in praesenti'vita (Inf.V.Sg) 
la rtzgion sommetmno al talento, in futura coacli 
sommettano iltalento alia ragione. GOSt S'OSS£R* 
VA in lor LO GONTRAPASSO (Inf. XXVIII. 
i^a). Gloriosus quidem bic est divinae jiistitiae 
triumphas, ut'vel Dei justi timore, qui aeternis sint 
suppliciis addicti, vel ejusdem amore, qui tempora-^ 
iiboSynon SiAxxm poenam debitam luant,sed eamdem, 
quam horrent el refugiunt, siibire etiam velint et cu- 
plant (Inf. III. laa): 

Quelli, clie muoion nell* Ira di Dio, 
Tutti convegnon qui d' ogni paese. 
£ pronti sono a trapassar lo rio, 
Ghe la divina giustizia gU sprona, 
S\ che la tema si volve in disio. 
AYiima igitnr, antequam etiam mundata sit, vult 



qiiidem Purgatorii poenis liberari^ sed id earn velle 
eflicaciter non siait alia volantas (il talento, sic 
eiiim earn vocat): quam priori voluDtati oppositam 
(contra voglia) Dlvina jusiitia statuit ad poenaiu, si- 
cut {il talento) ad peccandum fait. Ita Dei virtute 
fit, lit ia duarum sibimet adversantiuiu voluntatuiu 
conflictu iUud anima elHcactter velit, quo vel in ae- 
ternum, vel ad teinpus, miris crucietur, sed veris 
uiodis. 

Purg< X^I. 102. 
£ se tanto lavoro in bene as^ommi. 
Yellutellusf/^, Daniellus Z>eA.laleriectio quidem 
rogantis est; sic enim Daales ipse interpretatur, qui 
subjungit: 

Or SOD io d* una parte e d' Ultra preso : 
L' una mi fe tacer, T aUra SCONGIUIL\, 
Ch' i' dica. 

Piirg. XXII. 64. 

Tu prima m* inviasti 

Verso Parnaso a ber nelle sue grotie, 
£! prima appresso Iddio m' alluroijaastl. 
Joseph Thom»3eiUo E. V, proh^ti;r, in qua; 
£ poi appresso Iddio m* alluimns^stL 
Purg. XXVI. 1 3.3, 
Poi forse per dar hK>gD (^6) a lui secondo, 
Che presso avea, disparve per lo foco, 
(2*;) Gome per aqqqa pesce apdando al fondo. 
Purg, XXVII. 1. 
SI come, quando i priipi raggi vibxa 
La dove '1 suq Fattore il sanguei sparse, 
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Gadendo Ibero sotto 1* alia Libra, 
* £ 'n 1' onde in Gaoge da nooa riarse ; 

Si slava *l fole. 
En (Vellutelluft), id est, enno sunt (Purg. ^ VI. 
1 a • . Ben v' EN tre vecchi etc. Par. XV. 77 « iguali). 
Videlicet: SiciU cum Sol civitati Jerusalem oritur, 
dum Dox uUimam tenet Hesperiam, meridies (nona 
beic bora civiiis) est ad Gangen ; ita gitus erat Sol 
in Purgatorio ; et per consequens extremus illic ve- 
sper erat, cum.nona esset noctis bora in Italia etc. 
Vide quae disimus Pur^r. IX. 1 . 

Purg. XX VII. 104. 
jUa nia auora Raebel mai non si smaga 

Dal suo ammiragUo. 
A yerbo jpirar^ dicitur sfdragUo.-, a sonare, tona- 
gUoi a va^iarey ^aglioi ^jermareyfermaglio', a sei^ 
rare^ serragUo etc. £rgo a mirare, MIRAGLIO, 
ut est, ialeniibus Academicism in a a mss. £. V. 

Pui^. XXVII. 106. 
£lLa i de' suo* begli occbi veder vaga, 
Com* iodell* adornarmi con le mani: 
> Lei lo redere, e me 1* ornatv appaga. 
Gonteztn quidem concinna est baec £. V. lectio, 
quam notat et probat Josepb Thomasellius, quae- 
que rojsticam significauonem non minuat, sed ex- 
ornet. 

Purg. XXVIII. M a. 
£ r alira terra, secondo cb* h degna 
Per si o per suo ciel, concepe e %lia 
Di diverse vJrt£i diverse legna. 



alia. LadoficuiSalvi. T^rra scUicet ParadUi ter 
restris. Supra etiim ^v. 67) ita Tocatur: 
Ella ridea dall* altra riva dritta 
Traendo pin color cod le sue mani, 
Che r alia terra senza seme gitte. 
Reddenda enim ratio erat foecuoditaiis «tiani in 
Paradiso, ubi, ^rout solum, yel coelum dispositum 
est, yaria gperminant. Neque iliic namqae, ut dici^ 
tur, ^mnisfiri emnia teUus, 

Purg. XXIX. <. 
Quando la dornia mia a me st torsf.. 
Vellutellus iutta, Mateldae actio depicta est : ce- 
terum Betftris tantum donna et madonna erat Poe- 
tae. 

Purg. XXIX. 85. 
Ventiquattro ^ignori a due a due. 
Vellutellus et Dantellus senk>ri, Apocal.: Seniores 
vtginti tfuaiuor. Academici yero : akuni testi seuio^ 
ri; e per la poca auloriia non s* e rimesso nel iesio. 
Hie erat locus, etiam nullo codice suffrag^ante, emen- 
daodus. De Salomone quidem, qui units erat ex his 
a4 infra dicitur (PWrg. XXX. ^ 7). Si levar vento 
advoeem tanii SENIS. 

Purg. XXIX. 1 48. 
Haec est interpunctfo servanda: 
Anzi di rose e d' altri fior vermigli 
Giurato avria poco lontano aspeito, 
Che tutti ardesser di sopra da* cigli. 
Unica enim sententia est, quae sic construitur: 
Anzi giurato ama poco loniano aspeito^ che iuUi 
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cU sopra dd cigli Ardesser di rose e cT akrxfior ver^ 

migli, £x quo datur inteUigi, quod rosis aliisque 
floribag ruims coronau essent, propterea n^nque 
supra oculos videbantur ardere. 

Purg. XXX. 3 1. 
Sovra candido vel, * cmta d* oliva, * 
DoBoa WL apparve, * sotto yerde ^anto, * 
Vestiia dt color di fiantma viva. ^ 

Quatuor hasce virguks ioiportuaas et noxias omoi- 
Tio deleo. Qua in re quidem vitiosissima Academia 
est; quae duoi nimisdiligenier minima quaeque di- 
stiBguit) id eifictty ut lector saepipa incertus sit, vel 
aberrel a Poetae int^ligeotia. Hoc in loco (r. gr.} 
quovia ptgnere .ooi^oaderero, neminem inventumi 
iri, ingentosum licet et doctum, qui virgularum vint 
peraequens itttselligat, qiwd sibi Oantes velit. Sed 
Antomum Vulpium demiror, qui hoc vulgatae edl- 
tioob vitium agnovit, ^am dicens troppo abbondante 
di wigoie -o comma; Ja (jfucd eosa produce molts 
voiie (ipse iatetur) aonfumne e dubb'wta neUa mente 
di cki ieggei et taroen heic, aliisque infiaitis in locis,^ 
ab Academicis non recessit. Qua« haec est cogitandi 
vel ageadi pewer8itas,itt quia prudens et sciess prae*- 
jadicatae auotoritatis sequatar errores ? 

Hinc fortltese factum est, tft pictores saepissime 
erraveriat in cabulis magoifice Yenetae Edilioni^. 
Heic ^v. gr.) tot virgulis impedki so^n intellexerunt, 
quod Beatrix habuerit tunicam rubram, pallam viri- 
dem, velum, ohe le scendea di testa^ candidum, 
quod ejus tegeret facieiia ita» at non la lasciasse pa^^ 

9 
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rer manifesta^ supra quod velum oleagiuo esset aerto 
coronata : idcirco earn line ullo Telo pinxeront. In 
nova Gomoediae edkione ant nullae tabulae sinr, 
aut verae. 

Purff. XXX. 5^. 
£ lo spirto tnio, che |^ cotante 
Tempo era state, che a -la susf presenaa 
Son era di -stupor, treraando, ailranto^ 
Senza degli oechi aver piil conoscenuiy 
Per occulta virtik, ehe da lei mosse, 
D^ antico amor senti* la gran potenza. 
Italegendum elinterpimgenduia esse docet Jose- 
ph us Torelliud iil epistola ad eruditiss. Clementem 
Sibiliatun. Porro ita legitur iii Ven. edit. 14*; 7 apud 
yindefinum a Spira : haec Item lectio eat maig* i4 
t^xtaum auetoritate fiilcita^ quttm ezhibeDt Acade- 
mic! della Crusca: its demum in buo codioe legit 
Daniellas (quamvts in postinima efus opens cditio* 
ne afiter habeaCnr) eujus haec eat interpretatio: 
Sttdl spesse volte avvenire agli amunti^ che menire 
mientamente rimirano V-dmata hfro^ aSa pnmnza 
di queUa jneni di tremore e di ttupore rbnangonsi; 
i/ e^e mel dimostrar il Poela esser awenuio a luif 
dicendo che laspiriio suo^ il guaJe gOt^ eotanto tempo 
era state, (M& A LA PRESENZA DI BEATRI- 
GB non era tremando n^ranto di ituporcy semza 
avep piii cdnioscenza degli oochi, per una occulta 
viw^ che moste, venne da af to sua d^nnOy senik la 
gran potenza dM antico suo amore^ suluio che nella 
vista di lui percoise f aUa virtu ..... di leu Hnjui 
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autem explicationis Veritas raagis elucebit, si cum 
vulgati textus mendacto eonferatur. Quid mirum 
namque si Dantes coram muliere, quam Beatricem 
esse ignorabat, nullum tremorem patereiur ? (banc 
etiam, neque aliam sententiam, tres priores versus 
vulgatae lectionia babeat) Contra vero iilud mirabi- 
le, et ad magnam Amoris vim ostendendam aptissi- 
mum, quod januUu desueiis timoribus et tremoribus 
ad ignoUte TnuHeris^^ompectum se concuti senUens^ 
agno¥erit veteiis veitigtaflammae, Ita enim fert cod- 
textus, ut 6ttb^q|2^Kitia; pri9ribas copulentur. £. V. 
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. NOB I LI V I &0 

MARCH. JOHANNI DE PINDEMOISTIBUS 

SjtnTBODOMjiBVS PERJZEINT^ 



La gloria di Colai, v%e tutto mov^, nullfln tnagis 
has inter bumanas disciplinas elucet, qaam in Ora- 
torTbtts et -Poetvs, quortim animi ea vi cientur ag(- 
tanturque, ut motus habeant ad ezcogitandum acu- 
tos, ad explicanduRi et ornaDdum uberes, ad memo- 
riam firmos atque diutnmofy aptique sint, qui su- 
per ni ipsius metoris laudes apud homines praedicent 
et canant. Quae quidem ciemtis et agitantis numinis 
gloria clarior fit et illustrior, si quod audeamus 
Poeticam, vel Orateriam fecultatem -laudabiliter 
exercere, non meditatione ac studio, sed Impetu et 
ex tempore: tunc eaim citissimam, quam in eis con- 
cipimus miramurque volubiiitatem vel Invki suspi- 
cere cogfimur el celebrare. Quid autem, si forte ad 
aures nostras rumor adferat quempiam reperiri, qui 
extemporaneus Orator simul sit Poeta? tunc profe- 
cto tantam ^im ingenii, tantum impulsum animi, 
tantam mentis celeritatem in afHnibus quidem, sed 
pene dissociabilibus artibus, aut supra fidem habe- 
mus, aut omni majorem laude judicamus. Haec ni- 
inirum Dei cuncta moventis gloria per te, Nobilis 
Yir, nunc maxim e elucet, qui unus in civitate nostra 
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tarn admirabiles commotiones a natura immissas 
promovere atttdnisti, ut quandocnmque wlis vel so- 
luta, yel numeris adstricta, oratione magno cum 
audientium plausu feraris. Nam et actione, quae 
una in dicendo donrinaftuF, cm primas aedisse De* 
mosthenes dicitur, cum rogaretur, quid in dicendo 
esset primum, cui secundas, cui tertias, peritissime 
utem; sicque oeulos, vocem, gestnm regia et mode- 
rerts, ut ea, quae dicis, in intunos drcuinstantium 
aniraoa iUabantur. Nae tu quideto fbrtaoatuSy cui et 
cKYitiae datae sunt ad otium litterift ediseeadis ne- 
cessarium, et ingenium patiena ac docile ad studio^ 
Fum labovem perferendum*, Patvemqne, Patruumque 
erudfttisaimoS' ad domeslicam aemulaiionem : quibus 
admioienli^adjutua et eveotos extemporaoei Orato- 
ria et Poetaelauden» jam promcrkut per ora volitas 
civiuiii, pkireaqtie dootis^mae noatrae externaeque 
Academiae te socdinn habere faadent, vel ambiiant. 
Fruere igitur praeclaria boots, quae yel natura et 
gemis, velr ars et industria tihi donavit; et (quod 
enixe rogp) me, measqoa amicotumque meorum cor- 
rectiones et adnata;tione8 ia nobiliisimam eamd«m* 
que difficillimam . Divinae Gomoediae . partem . ea, 
qua par est, reverentia libt dicatas intoamcliento- 
laxn sttsoipe^ et vale. » 

Suapii, t€rlia idus aogotti an. 1775W 
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IN CANTICUM PARADISl 



PEAEFATI0. 



Utioam odcbefrinium P. Jofcanttee LaurentiDS 
fierti, augastnianin, «pi tKadlofieam Dantis doctri* 
jtain diebns canicidafibuSy' nt ipae nit, ad aettivi ai^ 
•dorifi taedima ftdUanduin^ Isviter attigii, sutnf>to mbi 
anni tempore otiocpe studioque 8ev«{rioribus Utteris 
maffit apta, eamdem i%m ex professo tractaiidam 
8nscepisset<: nibil hajnoBodi nunc supereaset ambi* 
gendum nobis ant invcttigsnduin,- qood vWax eju$ 
ingenium intentafoKi reliqnisset, aut niira ejasdem 
eruditio non ilkutrastet : oimieaque noa, qui Po^am 
eotimos saptentiMimmii^ taatun pro munere ilHus 
laboribus grati, eselamaro coger««ijur: 

O pietoso ookii, ciia no sooeorfeJ (Inf. II. i53) 

Verum cam neque ille, neque aliua ei par» qood 
aciam, tantum oegbtiiim. e«, qua opus crat, cora t$ 
dyigentia peiegerit; quid rairum si tot praedara 
scitu dignissimiEi^ quae in Divina Gomoedia ignota 
erant nobis, aut dubia, aeque .adbuc arcana et in- 
certa sient? Non enim id est impi^esa da pigliar a 
gahbo; cum ejLTera indoctione docece oportet, oujus 
scholae Poeta sectator fuerit ; et principiis inde pe- 
tit is textum ejus metapboris figurisque poeticis in- 
Toluturo, recentiorum imperitia vitiatum, intcrprc- 



turn errore male espensum explicare, retlituere, de- 
monstrare^ com locia .pasalleli^ 09nferret et ab obje- 
ctis vindioare necesao ait. Haec «o dixr, ut lector 
studiosus sciat, novum sibi campum patere, in quo 
excurrat; et ne miretur, ai. plurea interim videat, 
aut in posterum yiaurua sit interpretationea, quas 
nemo alius invenerit: quaedam enim secretiora ^de 
Angelisj puta, de Gvaiid) hoc io opusculo praeter* 
missa, non multum postbac^ Yiris Lilteraiis faventi- 
bus, esplicatum iri confido, , 

Par* I. a a. 
Sic legit, et interpungit Joseph ToreUps. 
O divina virtd, * je mi.ti presti 

Ta^o, che 1* ombra del beato regno. 
Segnata nel mio capp io manifesu, 
Venir vedrami etc. 

♦ Vellulellus^ Daniellus, ct E. V. 
Par. I. 64. 
Beatrice tutta. ncU* eteme rote 
Fissa con gU occbi ataya^ ed io in lei 
Le lad Jisse^ di lassi!i remote, 
Aldus, Vellutellua et Daniellus, Jissi di etc. Yerr 
bum neoessarium ad xurvam Poetae actionem expri' 
mendam, et ad contextum^ quidquid dicant Acade* 
mici. B, V^ 

Par. I. i55. 
£ si come etc. 

* • < • * 

E SI (ex uso nostro) valet, appunto cosL Totius 
autem loci interpunctio (Joseph Torellus) haec est 
(v. la-j); 
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Yer* ^, che come forma nan s* aeeordtt 
Molte fiftte a V iatention de I* arte. 
Perch* a risponder la materia h sorda; 

Cosl da questo corso si di^mrte 
Talor la creatura, cb' ha podere 
Di piegar cos) pinta in ahra parte, 

(* E si come t^eder si pa6 cadere 
Foco di nube) se 1' impeto primo 
A terra h torto da felso piacere. 

Non del pid ammirar etc. 

* In £.y. Inf. XVI. a5. E n roiando, nbi vulgata 
lectio est, Qm rotando. 

Puf. n. 9. 

£ nuove Muse mi dfmostran V Orse* 
Si fides Academicis, major codicum auctoritas ha- 
bet, nove. Ipsi tamen yetustos scriptores accusantes, 
quod in diphtongo uo saepius omitterent u, emenda- 
runt nuove (vide eorum adnotationem in hunc lo- 
cum). Neque senlentiam improbo, quod scilicet de 
novis Musis heic sermo sft: sed dico, Qon etrasse 
Teteres, dum scriberent et pronnndareot no9e tain 
<id notiUM numerum exprimendum, quam ad res 
novas signlficandas, cum heic dialectus iti Italia ad- 
hue late vigeat, dicaturqiie no^ cose, noW denari: 
et quidem sive periculo equivoci, quia ex ad|nnctis 
ambiguum omne facile removetur, ut in similibus 
quotidie fit. Hoc in loco v. gr. si numerus indicandus 
fuisset, non dictum esset, E no^ MusCy sed, t k 
tiove Muse. Cum ergo neque periculnm equivoci sit, 
neque aliter ferme legatur in mss*, neque mot hie 
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loquendi alietius sit ab Ittlia ; n%s attendentes, son 
quid Inforimatus^ ant ^ferignus dizertt, sed quid 
Dantes, vetenim edd* lectionem serrabimas^ 

£ DOve Musa mi dimostran 1' Orse. 
Par- II. St* 

Pareva a me, che aobe ae copnsse. 
Aldus, Yelhitellus et DanieMus, Parevame, he* 
^endum poCo, Pareva me. Archaice. Inf. XXIII. 91. 
Poi disser me, scilicet a me. Parg. XV. 1 o3. Biipon'^ 
der lei, pro a lei. lb. XVI. i43, e me convien par- 
^rmiy nempe a me. lb. XXXI. 5i, che son terra 
fparte, viddiioet a terra. Par. IV. laa. 0ie basii a 
render m, i, a, a voi. lb. XXIX. 1 7, cam' eipiacque, 
seilicet itdeiyTtl o lid. Hinc explico«nuUo negocio 
qaod est Porg. XXV. 49: 

£ giunto iui caminoia ad o^erare. 
scilicet a Iui, sanguis nempe hominis foemineo san- 
guini junctus itHSiph operari^ 

Sed postquam identideni legi in S. V. (y. gr.), E 
trarrtie di qui. Mineme d0»(ro. lo veguo per me- 
narye ete. oam eadem babeat Parevame, censeo id 
dictttm esse pro Parevam, ideoque veterem bane 
lectionem retinendam esse. 

Piar. II. 4o- 

Accender ne do>vria piii il disio 

Di veder qoeir essenza, in eke si vede. 

Come nostra natora tit Dib s** iihio. 
Sic legtt Joseph Thomasellias cum £. V. 
Par. II. i3g. 

Vift4 dirersa fo diversa lega 



Gol prexiose eorpo, A* etta a? viva, 
Nel qiiaU si come vita ia toi^ si lega« 
Josephns Torcttos: Haec lectio extra dabitationti 
aleam posiia eft; at mirandum sit, quomodo adhuc- 
usque tot eruditi legerint, che V avtiva. Virtus enim, 
de qua loquitur Dantet, ipsa est, quae eoeli corpus 
vivificat, ut docet Vellutellua^ jcn\nB haec sunt verba : 
GHB ELL.i AY VIVA, cioe U ^uak elk^ medians 
U moto^ che da lei U vienAy vw^hti, 
Par.IIti^ 
Tbraan de'siostd fisi le postille 
. Debili sly che perla ia Inaaca '£reoCe 
Non vien mea toMQ alle DOAive pup&lte*. 
. i»en/arto».i» e^ ianii^ dthite* QUaestio eoim est, 
non de celeritate visionis, .sed.de qdaaiitate: sicque 
debili d et men,forte>dbi Anvioem reapondent. £. V. 

Par. III. aS. 
Non ti maravigliar* perch' to sorrida, 
Mi disse, jptpprosso. 1 tuo. puerU faote. 
coto. Mittai|iqs.yetlwtelli| aUc^umque aucterita- 
lem, cMDi ita legaa^t Aootores DictioDani deBa Cru^ 
soa. Insignia, hie \^v^ est,, lo quo v&^Uam inter et 
Garidditn periclitantur Aeademicorttm adaratores: 
si enim probent quotOj .recenlioribus Academicis 
contradicunt; syCoto^ vetusuoribus. Quid dicit prae 
ceteris AfUonW Folpi?. In teq^t^i legit {fuotoi in ad- 
notationibus vero utramque lectioaem }ungit dictus; 
Quoto, pof^, ^nm^* At ha^ est aperie. fiimis par- 
vipendere Academiam illaiOf quani ipse vocat: Mae- 
stra e Signora de]^ tfi^^ai^Jayelia't quae ba# inter 
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voces distinguit, etdooet {bene aa male nob inquiri- 

mus), ^uoto idem esse, ac ordine; co/o vero, ptmsie* 
TO. Tide quae cirea JMnc rocem colo supra diximus 
in epistola Divini JPoetae cultoribus inscripta. 
Par. IV. 5. 
Ghe liber* uomo T un recassea* denti. 
Qaanto mdiiis Aldus, yellutellas et Oanii^llus. 
Ghe liber" uom 1* qb si rtcasse a' detttk 

Pax. IV. i5. ' -> 

Fess? BeatticB, qoal/e* Danielleb ' ^ 
I^e^: sBy etsulMiadiy«ee..Goiislruotio-est: Sefac4 
Beatrice, ^wi m. Bameik. HBsqnain eni«t inyeni^ 
fi* pro foidi. ut iM^e /a* prov^nnti, rti fai4 etc« 
quia rectprocvBiiAdetmnotthx-Tirbo non in^luditur, 
cum aeqne in ibtegBD ipsnm incliadatur,; T* gr- Jkcjf 
earn vim non habet, ut significet Ji^^ji: ergo neque 
fe\ Pmro noiprocaiB Imc ia 1oq4 aeeMariom ]p6t, 
at Par. I. 67. . 

Nel su»- afl p mia tal dentiv' wt iei, 
Qual si. £■' Gkmo0 aal giutat deli* erba, 
dfae H l&'wO»n$MtJD in nan degli akri Dei 
ei^e legtradunfe^ 

Fe«sl B^onioa, ^ilal se Dai|ieUo. 
Tarn prona estaUlcmab smAf nvandt fiiciUtas, ut 
hac de causa (Pusg. XX* 4?) prK>- Joria, kgepe ma- 
Hm farian (eamdem lectioaem post baec inveni 
apud Daniellum)Q ' • 

. Ma se Doagki, Gnaalo^ LiAla^ Bruggia 

Patesser^ testb n4^ixitfi.;rtBadetta. 
Hinc fortassb (Par. XXXII. 49) vera lectio est: 
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Or dttbbi tii, e'dttbiumdo^f 
seqnttttr eoiin-: 

Ma iott solTer6' forte legame, 
Iivche ti stringon Irpentier sottilL 
In £. V. Fe se Beatrice eic. 
Far. IV. 61. 
Queteo principio male inMo tone* 
Giii'tiatto '1 tnondo quati, £l«cfae Giove^ 
Mercurto e Marte a nondnar trascorse. 
Quem vellem*, errores etiam noiassent Academici, 
qaesr mss. praetoKstent. Smptnm fortatse videre- 
111U89 numima'\ id eft, namiiia finere, ut minw^ 
eitmar^ iiMemp«f\ addolnar^ ottMoar etc Kalium 
certe crimen eat Joveha, HeBettaioniy Maileiaqae 
nominarei at ex his namina facere, tdololatria» 

Par.IV.64v 
(j^) L* ahra> dobitaaioo^* obati cemmuore, 

Ha men (29) velen, peroccb^ saa (5o)f malizia 

(3i) Nod ti potria meiiar da me.akroTe. 

Parere ^Sa)* iagiiist* la aeetni {[iusdzia 
Negli eochi db* mortali (35)^ il.argotneate 
Di fede (34)9 QOi^ d' eretica neqaisia. 

(35) Ma perchi pHtttfrTdatro ao^oKgunenia 
Ben penetrare a (piecta veriiatey' 
Gome destciy ti< farAb contento. . 

Par.YwES. 
£d ogni permutanza credi stelta, 
(35) Se la cotia dimesia ta la (3d) sorptesa, 
(37) Gome 'Iquattro nel tei, nan ^ raccolta. 
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Par. V. 86. 
Poi 81 livoke tutta disiaote 
A quella parte, ove 1 mondo i piit v&vo. 
Pacs muBdi Tivtdior«est eoclam propter lucem et 
armoniam; vel quia (Par..XXIU. i3) piiiferpe, e 
piii s'ayviva netteikto di Duk ^Beatrix itaqae, a Lutia 
ad Mercarinm jamjam asccnsara, coelam suspexit. 
Sic Par. I. i4a iQidnci rwoiseinpeP lo eieh U viso^ 
oam vellct nempe ad Laoam oaaendcire. Nam c. IL 
y>.a2): 

Beatrice IN SUSO, edao in leigoardaya etc. 

Par. V. ia4. 
lo veg^o ben, 8\ come to t* annidi 
Nel propria lame, -e che da^i occhi il traggi, - 
Perch' eicorrusDtty s\ come tn ridi. 
corruscan. oculi scilicet illius Beati, quern Poeta al- 
loqaebacan ' Joaepfans Torellnt. Nam proprio lume 
est Deaa, qui luMen •st a se^ sapva namque (▼. 1 1 8): 
Del lame^ che per tuUo *l eiel m -spazw^ Noi semo 
occeri; .scilicet lumiae Dei: alioqaia PoeU dizisset, > 
Nel tuo proprio lume : at alibi, $uo proprio lume^ mo 
proprio riso etc. Danteaigitnr fieati verba eonfirmat, 
dicena : Pulokre Tidaot,- jquod reqaieMas in lumine 
Dei, qoodque id luminis ex oculis bauris: corrascant 
eninft oculi, proiit'laetitiam* ocnii fnlgore aignificas. 

Par. VL 8a. 
Ma ci6, che i segno, cbepailaf mi. fine, 
Falta avea prima, e poi era fatturo 
Per lo regno mortal, ch^ a Ini soggiace, 
Di?6nta in appareoaa poco e scuro. 
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Se in mano al terzo Ccnro si mira 

Con occbio chiar6^ e coaufKfctto^ para: 
Che U viva giiulisia^ ehe mi^pira, 

Gli conccdeita in nMnd a squel ch' io dico, 

Glorift di iar <widctta.iMa sua ira^ 
Orqol t* atmmBa in-ci6'<)lie ti replieo, 

Poseia^ott Tito a iu^ vendetta cone 

Delia vendetta del peccato anticow 
Ut Poetae memcm aaii ijiimnr,. aciendani cat: dao 
diversa esse, non unum, far vendetta dUa sua ira, 
Dei Patris.tctlioet .ol> Adae peccatttm irati; et, la 
vendetta deUa vendetta^ uUiooen adUcet sumere de 
ilia prima altione. If am, ntctteraf omittam, Beatrix 
cantu fiequcnti (v. jio) Poetae Jipevit, 

Gome giusta veadelta ginstamtntei 

Pmika fotae, 
uhae qutppe irae diviaae gloriam amenta Mt Aqui-" 
la, id est imperiakr ^vtekiUnai, tub Tifoerio, quando 
Chaistus crnoifixfis eat : glonam tero snoatae nIcaoDis 
oJ> banc ipdam ultianem^ «nb Tit«, tuhe oom Jem* 
salens ohscessa et dimta Tuit.: ' 
/Uia positia, si rem speeteipua, ut Danites kitt 

Con ocdiio diiaro^ e ^o •lietto pttrb (Par. YIj 

videbimna profecto Giuns'miM Jetinr, qnamvis eten« 
tia sua innocens esset, propfei) assninptam naturam 
tamen, ob^siMilitadiiiem-cafnispeDeati, vel, lit Zeno 
ait (t.LXII)i PfX^fierpeeeatrieie indumentum 4:ar' 
nisy peccatorism appamtsacy'imo paocatonim possi- 
bilium maximi^m, cum ^ospcric Bomioua to eo ini- 
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quitatem ommuns nosirum, et ipse peccMa multo- 
rum (scilicet omDuiin) tolerit (/m. 53). £x quo le- 
gitime Qoacluditar, quod esc apod Poetam c: VII. 4o, 
La peoa dunque, che la eroce porae, 
S' alia natQra.assunta si misura, 
Nulla ^iammai $\ giustamente morse. 
Hinc, cum opu9 resale gloriosius sit, quo justius, 
Romanorum f exUlum, ew la ywa giusdzia conce- 
dette difar vendeita alia jua.trs, ntaximam adeptum 
est gloriam in Galvariae monte, nbi. maximum justi- 
tiae munus peractom est; adeo ut quidqaid alibi 
praeclare ab Aquila. gecrtum est, cum hoc collatum 
^Eicinore vilescat: Diventain apparenza pocoescuro^ 
Ubi Botandum^ in apparBUia^ idom esse, oe visihil- 
mente, ut Par. XIY. 55.: 

Gosl qnesto falgor, che gik no cerchiA^ 
Fia TtQto in appannza dalla carae* 

Obiioies. Nonne Pilatus peccavit, tqui jussit mor« 
tern Gbri&ti ? Quae igitur htae Aquilae gloria? 

R» licet Pilatus peccaverit, et, in.praeside injusto, 
Tiberias; Aquila tameo, scilicet potestas imperialis, 
nuUam. inde contraxit notam, quia pura et simplex 
executrix fiiit justitiae maximae in maximum pecca* 
torem exerpitae, ut supra* Noh enim celebrat Dantes- 
Iin|Ns^tore8 Romanos, sed romanam auctoritatem 
et potestatem, quae tunc masrime gloriositsima fait, 
quando infiaitam Dei majestaiem peocato violatam, 
per mortem illius, qui omnium peccato portabat, 
ulta est. Meminerit lector banc veritatem spectan- 
dam esse Con occhio ehiarpf e con effetiQ puro. 
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Hinc enim totius loci pendet tnleUigentia. 

Yideamus nunc, quomodo Aquila Romana, post* 
quam ultao irae dif inae gloriam asaecuta est in mor« 
te Ghristi, glorioaa item fiierit, quando banc ipsam 
mortem Ghristi ulta e^t, fiedtqiie, ^vfL Banftes ait, la 
vendetta deUa ¥endHia (VII. 44) : 
• Bulla fa di taola ingiuria 

Gruardando alia peno«a che sofferse^ 

In che eracentratta tal natura. 
- Per6 d' un atto oscir cose diverse : 

Che a Dio e a' fiiudei^iacque una morte. 
Deo scilicet placait propter |ustiiiara, Judaeb pro- 
pter mTidism. 

Judaeorum miUm reatos gvaphice ptagitur a Ze* 
none (lib. II, tit. 1 1, n. 4) bisce verbis: Ad INVI- 
SIBILEM SMpensum gladiorum macro eonpeiiitur, 
Fremebant eniiii in Gbrisvux, eo quod Terbis ^et si- 
guts divinitatem suam confirmaret;. eumque -ad era- 
cem propterea suMimandum n^earu perduoDeruni^ 
quasi invisibileMj Dbum scilicet, t^uem pre intntfia 
nee <ignoscere voktefrunt^ mori compellerent. iSed 
quia nescit aeternitas moriy reviaAt Dondrua post 
sepakrum^ et ad Judaeos remansit sola diMmnatae 
voluntatis invidia. Gujus immaBis veatus justissimas 
dedere poenas «ciae ciritatia ruina, et gentis captivi- 
tate : Romanorum namque signom : 

Poscia oon Tito a &r yendetta corse 

Delia irendetta del peccato antico. 
Quicumque sis, qui baec legas: 

Non ti dee oraroai parcr piii forte (Par. VII,49)> 



Qnando si dice, che giusta 9end€tta 
Poscia vengiaiafu da giusta corte. 

Par. VII. 55. 
Di pensier in peosier dentro ad un nodo. 
Ita i^eteres, quas vidimiM, editione. Sic Petrarcha: 
Di pensier in pensier, di monte in monte. 
Qutspiam fortasse mihi, tamquam nimis delicato, 
insoltabit; attamen ingenue dicam, me ferre non 
posse, ut legam.: 

Di pensiero in pensier. 
Sed hoc est vitium pene perpetuum vulgatae edn 
tionis, in quam imperite nimis ad infarciendos 
versus nille et mtlle vocales intrusae sunt ^Vide ut 
infra). 

Par. VIII. 85. 
Pereoch* io credo, che 1* alia letUia, • 
Gbe *1 tuo parlar m* invade, signer mio, 
Ov' ogni ben si^tennina e s* inizia. 
Per te si vegigia, come la vegg' io; 

Grata M* £ pi6, e anche questo GARO, 
Percli^ '1 discerni rimirando in Dio. 
ooro, scilicet m*e caro. Ita yeteres edd. Academic 
ci mss* repugnanlibus emendant, ho cano. At locatio 
hujasmodi trivialis est, non necessaria, et propter 
earumdemverbi reticentia est (Inf. V. i): 
Gosi discesi del cerchio primaio 
Gi£i nel secondo, cha men liiogo cingbia, 
£ tanto pi{i dolor, cbe pugne a guaio. 
id est : Eicinghia tanto piii dolor etc. Et Parg. IV.- 
to : C/r ultra potenzia h quetta, che F ascoba (scili- 

10 
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cet ha); E f abra e queUa^ eh' HA T anima intern. 

E.V. 

Par. IX. 37. 
Di questa lucalenta e chiara gioia. 

cam. Hanc Vellatelli lectionem Dantes ipse con- 
firmat (Par. X. 71): Si trovan inolte gioic care e 
bene (lb. XV. 8&), gioia preziosa (lb. XX. i6), Po^ 
icta che i cart e lucidi lapilli (Ibid. XXII. 28). E la 
maggiore^ e la piii luculenta Di qaeUe margherite. 
coslfuggendo (ut alibi dicunt Academici) ^uasi un 
nnonimo. E. V. 

Par. IX. 168. 
Peritb^ al moodo di su qael di giii torna. 

Philippus Rosa Morandus (e cujus Observation!- 
bas in P. Venturi Gommentariuiii Veronae edltis 
an. i^Si, et Yenet edit. an. 175*], non nihil boni 
expritni possit ; quern si OBmiam civtum moerore 
praematura mors non rapuisset, baberemos quidem 
Virum illustrem impense faventem coeptis nostris) 
legendam censuit, modoy dicens: (tPerchi al modo di 
su, cioi, perche essa arte ;...» alia maniera del cielo 
(qael di giii), ciod gli afletti nostri terreni (toma), 
cioh ridueey pohsce 9 tornisce •.... o pore si spiegbi 
torna per cangia; nella qoal sigaificazione, che fu 
dimenticata dalla Crusca, yien questo verbo usato 
dal Poeta nostro (Purg. XIV. 99): 

Romagaaoli tornati in bastardi!. 
cio& cangiaH; il che porta la sposizione stessa, e to- 
glie egaalmente la reiterazione della stessa voce nel 
signi^cato sUsso. 99 
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Ludovicufi Salvi nihil immufat; et expiicat : torna 

in sensu aciivo. i. e. reducit Divina nempe arte fie, 
ut ad coelum (al mondo di su) terreni affectas re- 
ducantur. 

Sed Joseph Thomasellius editionis V'eronensis 
leclionem restituendam censet, quae habet : 

Perch^ 1 mondo di su quel di ^ii!i torna. 
Mundus eniRi superior ipse est, qui munduin infe- 
riorein ducit, regit, expolit et exornat. Virtute nam- 
que a Primo Mobili accepta (Par. II. 1 1 a), qui 
locus huic est parallelus; quod enim heic de Venere, 
illic de omnibus sphaeris coelestibus dicitur) subse- 
quentes coeli, qui idcirco oPgana mundi dicuntur, 
di soUofann4>^ inflaunt scilicet, et, quantum ex se 
est, baec fierrena nostra adjuvant, et expoUunt. Quae 
tamen ars et virtus superioris mundi in inferiorem 
agenti^, et bonitas, quae inde dimanat, non ita bene 
a nobis perspicilur, quamdiu terrae hujus caligine 
circumfundimur; sed in coelo earn aperte videbimus 
et mirabimur. Illic enim 

si mira nell* arte, ch* adorna 

Con tanto afietto, e discernesi '1 bene, 
Pereh^ ^1 mondo di sa quel di giii torna. 
Vide Purg, I, 7 quae ibi adnotavimus, et argues 
legi non posse: PercAe al; versus enim excresceret, 
cum accentus beic elidi non possit; nisi si legas, 
P«rcVa4 utDamelius habetw Similiter Par. XXXIII. 
1 53 legendum est cum Daniello : Quote 7 geomeirfi ; 
non vero, Qual e il^ ut in vulgata. Et hoc praero<^ 
neo, nullum velerem codicem inventum in\ cuju« 
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aucloritate correctio bujusmodl confirmetur: cnm 
enim antiqui accent u carerent et apostrophe, si scri- 
pstssent. Qual el ge^metra, visi fiiisseni dicere. Qua- 
lis ille geomeira, ve\ Qualis geometra: pejus autem 
si, Qualel etc. Gogebantar igitiir scribere ad vitan- 
diim equivocum, Qual e U ge9metra\ pertinebat au- 
tem ad lecioris inielligenttam jtista numerum ab 
auciore intent«im pronunciare. Quid enim? licet 
omoee codices habeant uccellatoio^primaU, gennaioi 
num censes poesis peritos non legisse, ucceliaki\ 
prma\ genncC? 

Par. X. 119. 

Queir avvocato de* iempii cristiani. 
Qui sciat, num templa^ an tempora christianorum 
atictor a Pueta indicatus defenderit ; sciet etiam le- 
g^ndumne sit tempk -cam Academicis, an temjn, at 
ego sentio, cum YellutellaSy Baniellus, et £. V, 

Par. XI. 19. 

Cosi, com* 10 del suo raggio m* accendo, 

Si riguardando nella luce eterna, 

Li tuoi pensieri, onde cagioni^ apprendo. 
Vellutellus legit, onde cagione. Hinc Jaseph Tho- 
masellius «uspicatur legendum esse: enoT e cagione: 
quod profecto contextui magis conveniret. Stent ego 
aeternam lucem intuensy ejusdem radio simul accen- 
dor; ita cogitadonum tuarum causam dum iniueor, 
ipsas tuas cogitationes comprehendo. Yideani Erur 
dili. Non enim oagionare ad id pertrahi potest, quod 
Tohint interpretes. E. V. onde cagione. 
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P«r.*XT. 111. 

Ch' egU acquisth col suo farsi poslllo. 
Vellutelliis, el meritb (Modo usiiaio di dire anU- 
CO, e ci par che migUori), £. V. 

Par. XIII. 1 8. 
Che r uno andasse a1 prima^ e 1* ahro al poh 
Haec lectio non eget interprete, cum facile sit 
eoucipere, ut ait Vellnteiliis, che T uno girasse al 
eontrario deW altro, Non it a si legas alprimo: cii^ 
cali eum hitjiMmodi sibi tn?icem subsequentes, non 
i;ontrario, sed siroili motu, Tiderentur. 

Par. XIV. 137. 
lo m* innamorava tanto (4i) quinci, 
Che 'n fino a li non fa alcuna cosa, 
Che mi legasie eon b\ dolei vinci. 
Forse la mia parola par tropp* osa, 

Posponendo *1 placer (4a)degli o(5cbi belli, 
Ne' quai mirando mio disio ha posa ; 
Ma chi f»* avvede, cbe i yivi suggelli 
D* ogni bellezia pii!i fiinno plh suso, 
£ ch' io non m* era U rivolto a quelli, 
(4^) C (44) acotar poommi di qael, ch* 10 m' ac« 
cuso 
Per iscusarroi, e vedermi dir vero; 
(45) Che '1 piacer santo non & qui dischiuso, 
Perch6 si fo montando pii!i sincero. 
Beatrix etnm^ eh*e opra difede (Purg. XVIII. 48), 
ipsa est theologia, cujua ope videmus nunc per spc- 
calam aenigmate: quin imo eadem est speculum 
islud^.per q(H>d bona coelestia in imagioey non siouu 



sunt, inlnemur. Quid mirum igitur, si interim theo- 
logiae species tanta nobis appareat, et major fiat, 
quo magis ejasdem studio indul^mus? At cum vi- 
debimus ambo le cord del del manifeste, tunc tanto 
pulchriora ilia erunt,quanto magis imago deprlmitur 
infra verttatem. Quod autem haec sit Poetae senten- 
lia ex eo satis argui potest, quod Par. XXX. et 
XXXLtunc cumBeatorum concilium Danti aperitur 
con imagine scoverta, et fieatris in.solio sedet, ch£ 
Ji suoi merii le sortiro, ejus oculorum miracula crs^ 
sani, ut radiarum sole stellaiit« fulgor mlnuitur ei 
evanescit. 

Par. XVI. 94. 

Sovra la * poppa, che al presente e carca 
Di nuova felLooia di tanto peso, 
Che tosto fia jattura della barca, 

£rano i Ravignani. 

* Aldus, Yellutellus, Daniellus, et plus quam se- 
xaginta quinque mss. Si enim Inferignus centum et 
araplius codices consuluisse dicitur; subduotis ratlo- 
nibus, euro 35 tantummodo legant porta, reliqui, ut 
puto, habent poppa, Estque allegoria a navi desum- 
ta, cujus puppis si nimis onerelur, navis periclitatur. 
Porro navictda est Florenlinorum respublica; qui 
sunt in puppi, ejiudem rectores. Da poppa stava il 
celestial nocchiero (Purg. II. 43), Come ammiraglio, 
cha di poppa in prora Fiene a 9eder etc. (Purg. 
XXX 58). Ridicule niniis Academic! legunt, portai 
quis enim umquam dixit, poHam onerari, propter 
reaque navem demer^? Quia nempe inyenerunt 




aptiJ Polrnin Danlis, Ratigtfanos habitasse loco 
dicto Porta elc, cl apud Villani, sopra por^a S. Pie- 
1*0, piilcberrimuin Poetae locum delurparunt. Kon 
enim narrat Cacciaguida, ubi babitarenl gli aUi 
Fiorentini*, sed splcndorem eorum et virtuteniy 
magistratiisque per «08 sua in civiiate gestos, cam 
hie praecipuus feraUiarum honos sit* Dicit itaque: 
Uavignanos ohm Florentinam remjmblicum adnd" 
nistrasse: nam in nequentibiis : Queldella Pretsa ut" 
peva gia come Xegger si vude s gia erano traU\ 
AUe curuUe Sizii e Artiguccif e le palle delV orq 
Fiorian Fiorenza in tutti suoi granfaUi, Id ipsum 
quidem Poeta quaesierat hie verbis (v. zh)i 

Ditemi dell' ovil di San Grtovanoi, 

Quant* era allora) e chi eran le genii 

Fra esso degne di piu aUi scannL^ 
Omnls autem orationis propiietas et venustas depe* 
^it, si legas, Sovra laporta\ quam enim banc tan- 
dem futsse pOFlam putas, cum id Gacciaguida noa 
indicet? Onde Verugia sente,freddo c caldo DA. 
PORTA SOLE (Par. J[I. 46). Nel picciol cerchiq 
/ entrava per PORTA, Che si nomava da quei della 
P£RA (Par. J[VI. 124). Similt roodo beic quoque 
iUum loquentem induxisset Dantes, si portam, yel 
locum aliquem monstrari voluisset, non veropuppim^ 
quam dim insedissent nobiles Ravignani, malorum 
gubematorum perfidia postea oneratam ita, ut navi- 
cula exiude brevi esset peritura* Eamdem ferme alf 
kgoriam vide Par. VIII. «^8. 

Che veramente provveder bisogna 



' Per Itti, o per ahfal, si cV a sua barca 
Garcata ptii di carco non si pogDa. 
'- Quid objicient illi, qui jtidicanl Prima elC arte 9 
Tagion per lor i ascolti? (Purg. XXVI. ia3). 

Par. XVI. 1 1 5. 
* V oltracotata schtatta, cfae s* tndraca. 

La tracotata, sicut InL IX. ^5 emendandum t&U 
ex legendum : Onct e$Ut tracotania in vox £ aUeiia? 
Ita utroque in loco E. V. Aldus et Daniellus. Haee 
etiim, quae repudiamus, ab iis profecta sunt, qui au- 
ctoris verba in majus atlollere Toluerunt (Vide ad- 
iiotationes nostras in Purg. I. 7). 

Nunc ego quidem precor, e rijfriego, che Hprieg9 
yaglia mille (Inf. XXVI. 66), ut nos litterata ab He- 
triiria remotos Academici doceant (plura quidem do- 
ceri vellem, quae in DictionarioFlorendno verisimi- 
litudine simul et auctoritate desiitnta sunt,sed v.gr.); 
cur ad verbum tracotare asseruerint: tracoiare, e er- 
rare net quoto (ego enim potius dicerem,* errare nel 
cot6)\ quotttre^ e porter la cosa nelsuo ordine (at 
etiamsi quotare id valeat, quod ignoro, vel nego t rd 
quotarem verbo tracotare locum non habet, cum id 
verisitniliter a tra, quod excessnra stgniGcat, et cota, 
re, quod cogitare,coniposituiTi); eperh tracotato^cioe 
disordinato nella stima che fa dish (Kgo qyoque si- 
militer: bine tracotato, qui excedit, scilicet in cogi- 
tando, in ordinatus ^est in iis, quae cogitat de se, vel 
de suis; et per consequens in siii, suorumque existi^ 
matioue). Haec erant exemplis confirinanda ; non 
«bvia et pervulgata. Nos enim in bis neque Buti, 



iiequc Infitiinati, neque JnfeHgni acquiescimus an- 
ctoritati. 

Par. XVI. 1 acr. 
Che 'I stiocero Wfacesse lor parente. 
Omni remota dubitatione (favet enim cocJicHm 
anctoritas, ct stilus Poetae) lege : 

Che poi 1 suocero i\ fesse lor parente. 

Par. XVIT. 37. 
ta contingenza-, chc faor del quaderrro 
Delia vostra materia non si stende, 
Tutta ^ dip iota nel cospetto eterna 
' Franciscus Bull, cu}u9 vestigiis nimium freqtrenter 
insistunt Academici della CruscOy inquil: Non si 
Hendefuor del quaderno delta vostra materia, cioe^ 
eke non e, se non nelle cose materiatu Id falsum vi» 
detur, cum in materia insensibili, el fn brutis nulla 
libertas sit: in hia enim omnia ex necessitate fiunt. 
Contra Tero libertas, unde aliquid contingat, est in 
substantiis materia carentibns, ut in animabus sepa- 
ratis, in Angelis, imo et in Deo, talis tamen, qualis 
enti perfectissimo qonvenit. Hinc etiam Danielli, vel 
Triphonis opinio refellitur^ 

P. Pom^jus Ventnri: Quaderno delta vostra ma- 
teria, vuol dire V iniettetto nel corpo umano, e perb 
in tal quaderno non sik stende fuon, non apparisoe 
scritia questa contingema. Gontrartum concluden- 
dum ridebatur; quod nempe in tali codice Tcl volu- 
mine (hoc enim quaderno est) scripta sint futura 
contingenua, quae, si minus a nobis, a Deo perspi* 
ciuDtur. Sed n^que uliei- futura ia intallectu signata 
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sunt; Deque praeitr'Ua^ quae sedem in memoria 
Hxerunt. Ad quid igitur quaderno deUa materia in* 
tellecturo dicere? An quia, at idem iif lerpres subjun- 
git, Forse Danie prese la metafora da qiuitt intelle- 
cius noster tamquam tabula rasa, in qua nihil depi*^ 
cium est? Nihil minias, cum intellectus, in quo oi* 
hii depictum sit, contingentium causa t»8e non pos- 
sit; et sermo heic insttluaiur de Poetae exilio ab iis 
procurando, quorum intellectus eerie iabula' rasa 
non erat. Mitto quam impropriura sit, intellectum, 
vel potius, ut ilie videtur inuuere, liberum hominis 
arbitrium (potentiam spiritalem nobilissimam, quam 
Dames vocat la nobile vLrtk) quaderno deUa maie^ 
ria nuncupare; cajus improprietatis nullum vesti- 
gium apud auctorem« Geteri quoque interpretes aut 
eodem, aut simili modo confutantun Ad rem. 

Luna (Par. II. 76) chartas et volumen habere di- 
citur. Chartae sunt singulae quaeque partes materiae 
luuaris: volutnen vero tota ea materia simul sumia. 
Sic Par. XIL lai. volumen est totus Ordo S. Fcan- 
cisci: chartae vero, seu folia ejus siaguli Fratres: 
inquit enim fionaventura: 

Ben dico, chi cercasse foglio a foglio 
Noslro volume, ancor troveria carta, 
Du leggerebbe: I* mi son quel ch' io soglio. 
Simili Poela utitur tropo (Par. XXXIII. 85): 
Nel suo profondo vidi che s' interna 
Legato con atnore in un volume 
Gi6 che per T universe si squaderoa. 
. Eamdem heic meiaphoram iatellige. Codex enim^ 



sen volumen mcteriae nostrae universa liominum 
collectio est; en jus voluminis nos singuH charta^ vel 
folium sum us, cum singuli materia m nostram, corpus 
scilicet, habeamns. £d ergo paraphrasis: Contingen- 
tiay quae neque in insensibiUum, netfue in hrutorum 
materia, sed TANTUM in festra oh conjunciionem 
cum spiritali anima, reperitur; iota, quanta est in 
codice, seu volumvne universi generis hominum, iota, 
inquam, in aeterno conspectu depicta est, Haec, si 
bene memini^ audivi a magtatro meo Joseph Bonvi- 
cinio, cum earn dd hoc Dantis loco consulerem. 

Pan XIX. i3. 

Per esser GiUSTO e PIO 

Son* io qui esaltaio a quelia gloria, 
Che non si lascia viacere a desio. 
quam scilicet aeteriiam felicitatem nemo vincir, ne- 
mo oblinet nudo et simpUci desideria; cum bona 
raerita {justiiia nempe et pietas, ut Dantes ait) re* 
quirantur, ut quis ad illara perveniat. Non omnis, 
qui dicunti Domine, Domine^ intrabit in regnum 
coelorum. £t ipse Poeta (infra y. 106): 

Molti gridan: CRISTO, CRISTO, 

Che saranno in giudicio aasai men propc 
A iui, che tal, che non conohbe GRiSTO. 

Par. XiX. 2%. 
Ben so io, che se in Gielo ahro reame 
La divina giustizia fa suo speccbio, 
Che *1 Tostro non 1* appreode con velame. 
Sat (nempe) scio, quod si in Goelo divina justilia 
aliud regnum, id est, alium spirituiim ordinem habct 
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(Thronam scilieel), in quo velut in speculo, ae re* 
praesentat; ordo vester (licet divinae justitiae spe* 
culum Don ait ; yel, licet in Tronia, tamquam in spe^^ 
culo, JOei justitiam non videat) eamdem tamen sine 
Telamine conlemplatur. Beati namque (in Poctae 
sjstemate)v qui Yeneria inoolunt coekim, Thronos 
inluentes, qui nitidissima sunt Dei judicantis specu- 
la, divioftm ipsam jasMtiam apenissime Tident. 

Par* XIX* 6 1. 
Su sono specchi, voi dicate Troni, 
Onde rifulge a noi> Die guidloante. 
Vo8 ergo Deque Thronifi^ Beqne Veneris incolis in- 
feritires estis (quoad hoc scilicet); nam et vo8(quan]- 
VIS alio modo; nempe videntes Deum) divinam ju- 
stitiam sine velamine conieraplamini. 

Par. XIX 83, 
Certo a colui, eke meeo s' assottigliav 
Se la Scrittura sovra roi non fosse. 
Da dubitar sarebbe a maraviglia. 
ieeo. Ludovictts Salvi. Dantes enim subtilem val- 
de quaestionem proposuerat (supra v. 70): Un uom 
nasce alia riva DelC Indo^ etc. Neqae enim Beatls 
per Aquilam loquentibus opus eral lageMam acaere; 
neque ullus erat praeter Dantem, qui hujus arcani 
solutionem ab Aquila postularet. Haec est ergo sen- 
tentia : Quicumque sit, qni ut tu etc. Sic sermo co- 
haeret propter illud sovra voi^ quod subsequiiur. 
Par. ZXVIIL 63. E intorno da ess^ / assottiglia. 
lb. XXXII. So. iHa io ti solverb folate legame^ In che 
ti stringon U penMt soiiili 
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Par. XIX. g*}. 
Roteando cantava, e dicea: Quail 
Son le mie note a te, che non le 'ntendi, 
Tad h il giudicio etcrno a voi mortali. 
Hujusnrodi nolae non erant verba, quae Aquila 
post -cant urn protulit (haec enim nuda et aperta); 
Deque signa litterata D. I. L. etc. (haec enim Poeta 
jam a principio Musae favore didicerat); sed cantus 
ipsius, qui verba praecessit modidatio; quam andie- 
rat cpidem Poeta, sed non intellexerat. Sic cantu 
pracced. v. gg : 

Cantando, credo, il ben, ch* a se le mtrove. 
Neque tunc enim, nisi per conjecturam, notas intet- 
Hgebat. Heic aittem arcana omnino erat cantilena, 
ut exinde Aqulla argueret: 'Quedi #011 le mie note etc. * 
Porr6 notae vere etproprie ad cantum pertinent, 
adeo ut no tare (Purg. XXX. 92) canere significet. 
Supra XVIII. <;9. Primer cantando a sua nota 
moviensi (vide notam cum canta conjunctam); Poi 
dweniando T un di quesli segni (vide caracterum 
signa D. I. L. a noiis distincla), Un poco i arresia- - 
vanOj e tacensi. Gessabant namque notae^ cum Bea— 
torum animae litterae alicujus signum repraesenta- 
bant. Notandum : litteras suprascriptas D. I. L. non 
esset initiales, ut multi interpretantar, horum yerbo- 
rum : D'digite Justitiam Legum; sed esse tres priores 
litteras verbi: Diligite, Sigillatim namque et ordina- 
tim beatorum spiritus ab liac voce tncipientes se 
conformatos ostendebant in cinque volte tette vocali 
e consonantiytx quibus Ppeta simul contalit verba: 
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Diligiie justitiam^ qui judicatis terram, Hinc non 
jurisperiti beati praedicantur, eed justL 

Par.XIZ. 1 45. 
E creder dee ciagcun^ che gia per arra ("arrhain, 
non vero nunciuniy intelligre. Inf. XV. g^* ^on e 
nuova €igli orecchi miei tale arrai id est: N»n nunc 
primam banc Teluti arrham accipio futuri mall animi 
civium meoram in me. Purg. XXVIII. 9a. e quesio 
loco Diede per arra a lui cf eterna pace) di queslo 
(rei scilicet primiim a Poeta propositae; futurum 
nempe in finali judicio, tit malorum principum maia 
opera revelentur); Nicosia e Fainagosta(Cypri civi- 
tates) Per la lor besda (rege Arrigo II) si lamenti 
e garra (conqueratur et jiirgetur propter ejns injii- 
stum imperium), Che dal Jianco deW altro non si 
seosta (quae besiia, qui rex nempe, ceteras beslias, 
injustos videlicet principes, imitatur). Populorum 
enini quaerimonia et jurgia, quibus malomm pria- 
cipum vita in praesenti detegilur et debonestatur, 
velut arrhabones sunt (in Poetae sententia) publicae 
aeternaeifue illius infamiae^ quam iidem contrahent 
in generali judicio. 

Par. XX. 35. 
La parte in me che vede^e pare il sole 
Neir aguglie mortali^ incorainciommi, 
Or fisament^ riguardar si vuole; 
Percb6 de' fuochi, ond* io figura fommi, 

Quelli, Glide V oochio in testa mi scintilla, 
* E di tutti lor gradi son li sommi. 
Academia Flotentina explicat e pro et. P.^Venturi 
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pro etiam. Ego certo certias habeo dictionem e pro« 
nomen esse, el scribenduin cum apostrophe e' pro ei, 
tUi^ coloro; ut con&triictio sit: Ei son li sommi di 
tutei hr gradi (Par. XXXlh 4) : 

La piafi^a, che Maria ricbiuse ed unse, 
(paella, ch' 6 tanto bella da' suoi piedi, 
E COLEI, che V aperse, c che la punse. 

Par. XX. 68. 
Che Rifeo iroiano in questo tondo. 
iiz/eo natura sua dissillabum est. Verbum subse- 
quens (soluta in gemiDas longa, ut Cythereia, vel 
potius consonanii Uttera in vooalem conversa, ui 
Nedades) quatuor sillabis constat; sic enim fert eu^ 
phonia. Scribendum itaque, troiano. Vide quae di- 
cturi sum us Par. XXXIl. 149. 
Par. XX. 73. 
Qaal lodoletta, che 'n aere si Jpa^ia, 
Quale alodeUa, ut apad Vellutellus ab alauda, 
Aldus aUodetta, sed minus placet. £. V. Quale odo^ 
letta. 

Par. XXI. 17. 
£ ia di qiielli specchio alia figura. 
specchi, Aldus, Vellutellus, cl E. V. 
Par. XXI. 84. 
Penetrando per questa, ond' 10 m' inyentro. 
' Inventro, Academici; Questo verbo non crediam 
possa derivar da ventre; ma ben piuttosto da entro, 
e Tuol dire intemarsw Volueruut nimirum hujusce 
verbi metaphoram expolire, quasi invenusta sit 
a venire desumta^ Sed contra sentiunt .Teteres et 
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recentiores inierpretes, quos videre poluimus; et, 
quod caput est, Dantes ipse^ qui non dix it ineniro'% 
quod profecto dixiaset, si td voluisset dicere, quod 
illi contendunt. Putasae Poetam tarn hebeiem, cui 
non occurrerit, dici posse inentrmrsi. vel id ab in- 
ventrard diferre ? Novata quidem sunt baec verba, 
sed quae tamen a linguae consuetudine non multum 
abborrenl: si enim dicimus rrC inollro^ cur non m* in- 
entro? si licet iniesiarsi^ cur 900 in^entrar^l Ne- 
que uUa indecentia eat, quod cognoscam, ia huius- 
modi inetaphora, quae tam vivida est ad sentenciam^ 
rereia namque Petms Damianus in intioio sinu erat 
lucis UHiis. . 

Quid, si forte -aticubi minus decenter Poeta locu- 
tus esse videatur, num interpretationis Toritas dese* 
renda est, ut ilium mendacium "nostrum excuset? 
Non licet quidem, nee expedit. Rudis enim lector 
docendum est, non fallendus: Dantes vero exinde 
laedidir, cujus quidem sententiae arte hac dolosa 
depereunt; v. gr. Par. XXXIII. iS'j. 
Veder voleva, come si convenne 
L* imago al cerohio, e eotne vi s* indova. 
Plerique orones interpretes Teluti crimen aversan- 
tur dicere, metaphoram beic esseadolio deductam; 
idcipco aliter explicant: Gome ..... 1* umanita icolla 
dtvinita ...r. Ta locata. Indovare (inquiunt) ^ verbo 
forroato da questo vocabolo dove (iatine i{6i) ..... 
onde indovare h locare. At non quaerej)at Poeta, 
quomodo locaretur nalura humana in divina, sed 
quomodo con/ungerciur et necteretur iia, ut per 
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unionem hjposUticam divinitas a hanianitaie, et bu- 
rn anitas a divinitate inseparabilis esset. Nexum hujns- 
modi arcanum investigabatDantes: Ma non eran da 
do le prarprie penne (Par.ZXXIII. 1 39). Hanc autem 
Poetae inquisitionem veraciter exprimit metaphora, 
quam illi repudiant. Nos enim Veronenses, cum tota 
ferme Italia dove et doe vocamus obiongas partes doiii, 
quae aptae sic inter se connectuntnr, ut unum effi- 
ciaxLt; et boc ipsum verbum indovare vel indoare 
apud nos in usu est. Hinc doana^ locus exiernis iner- 
cibus (quae saepius entro dove, doe^ doghey vel simi- 
libus asseribus, aut zonis inclusae advehuntur) de- 
stinatus. Optiroe namque Vellutellus: E C(^me vi 
y* indovay E come vi si congiunge ..... Ei e per simi- 
litudine da le dove, che J* uniscono sempre a far 
botUy o tinOf o cosa simile. Sic coiores in iride stint 
veluti dove in ipsa. Simili modo imago human itatis 
insesta. erat circulo divinitatis. Quid tibi muita di- 
cam? si tropum non asperneris, facile intelliges, quid 
Dantes inquirat: aliter vero, ut eum erudias et expo* 
liaSy ab ejus sensu longissirae aberra^. Porro ad hujus 
admtrabilis conjunctionis intelligendae desideriuro 
nos quoque ezcitamur. Par. II. 4o. 
Accender ne dovria pii!i il disio 
Di veder quell a esdenzia, in cbe si vede, 
Gome nostra nalura in Dio s* unio. 
unus enim Ghristus est humana natura (corpus sci- 
licet et anima) Filii personae conjuncta. Si ergo non 
uhi humaoitas in Deo locata sit, sed quomodo ipsa 

in Deo uniatur^ et nobis videre optandum es|:, et 

11 



Daates ipse invefitigare desiderat, licet tropus igno- 
bills videatur, aut sit, earn religiose servabimus. 

Par. XXII. lo. 
Josephus Torellus eos probat, qui sic scribuot et 
leguni : 

Come t* avrebbe trusimitato il canto, 
Ed io ridendo? mo pensar lo puoi, 
Poscia che 1 grido t* ha mosso cotento. 
Gur autem non cesset altquando in mendosam au- 
ctoritatem siiperstitto, quae gravissimam fieatricis 
orationem in miraicam convertit? 

Par. XXII. lAi. 
A voi divotamente oro, e sospira 
L* aniroa mia per acquistar virtute 
Al passo forte, che a s^ la tira. 
Dulcissima mihi videtur haec lectio, et ceteris 
praeferenda. Quae •eonfirmatnr ex eo, quod bajus- 
modi inrocationem habuit Poeta post Visionem; 
nam de hac tamquara de re praeterita loquitur, -et 
passo forte proeul dubio est mors. Neqne rooveat 
casus dandi A ¥oi. Nam Purg. XV. 1 1 a : Orando 
air alto Sire. lb. XV. 85 : supplico io a te. Inf. I. n^ : 
Ch' dtta seconda morle (Aldus 'Ct Vellutellus) cia- 
scan grida. 

Par. XXIII. 87. 
A^li occhi h, che non eran possenti, 
f eran. Vellutellus scilicet, non t* eran possenti 
a contemplare. 

Par. XXIV. a 8. 
Apposite heic interpungit Josephus Torellus: 
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santa suora mla, che si ne preghe 

jbevota, * per lo tuo ardente afretto 
Da qnella belia spera mi disleghe. 

Par. JJ[VI. I. 
Mentr* io dubbiava per lo viso spento 
Delia fulgida fiamina, che lo spense, 
UscI un apiro, che mi fece attento. 
spentoi Bella etc. Sic interpungit Josephus To- 
rellua, ut apud Aldum, Vellutellum et Daniellum. 

Par. XXVI. 33. 
Altro non &, che di tuo lume un raggio. 
un lume di sua, Joseph Thomasellius. Radius 
enim Verbum aeternum est, a quo lumen dimanat, 
scilicet creaturae omnes, quae nihil aliud sunt, quam 
lumen lUius radii, quaeque alibi (PanXIII* 55), di- 
cuntnr splendor di qudV idea^ splendor scilicet Fi- 
lii, in quo, et per quern creata sunt omnia. Sjnonima 
ergo sunt inPoetae sententia splendor^ lumen; sicut 
etiam idea et radius^ £. V. 

£t Filium quidera (ut ex hac amici Thomasellli 
jcmendatione proficiam) non solum Verbum et Ima- 
ginero, sed Ideam quoque theologi dixerunt; quam 
Ideam ntique pant NON SIBI, SED NOBIS Pa- 
ter per Garitatem, quae, ut 2EN0 ait, in Patre 
inaperat, in Filio obtemperat. Heic enim Poeta lo- 
quitur de mundi creatione, propter quam Pater Ver- 
bum, Imaginem, Ideam, FiUum, quem INTELLt- 
G£NDO ab oroni aeternitate genuerat, quando ipse 
AMANDO ex se quodammodo eqnisit et peperit. 
Bene igitur (Par. XlII. So), 
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Gi6 che non maore, e ci6 che pu6 morire 
Non ^ se non splendor di quella Idea, 
Ghe partorisce amando il nostro sire : 
(ne quis enim dubitet illam Ideam esse Filium, snb- 
jungit): 

Che quella viva luce, che si mea 
Dal suo lucenle,che non si disuna 
Da lui, n^ dall* amor, che *n lor s' iiitrea; 
(lux, quae meat a lucente Patre, ipsa Idea est, qaam 
parit Pater) ; 

Per sua bontate il suo raggiare aduna, 
(Filius ergo est radius), 

Quasi specchiato in nuove sussistenze, 
(et creaturae sunt veluti specula, quae lumen refe- 
runt hujus radii); 

Eternalmente rimanendosi una. 

Sunt ergo creata omnia, pro mode suo, lumen et 

splendor FihifSiciit ipse vivissimum et perfectissimum 

lumen est et splendor Patris. Nam Par. XXIX i3. 

Non per aver a s^ di bene acqnisto, 

Ch* esser non pu6, ma perch^ SUO SPLEN«- 

DORE 
Potesse risplendendt) dir, substito. 
(suhsisto), Ita scribebant veteres. Nos nunc dicere^ 
mus, sussisto, scilicet, sum^ existo, Et miriim quidem, 
quomodo Academic!, cum omnia archaica haec im- 
mutarint, ut scripto^ eclipsi, suhiecto, subsistenzd etc. 
banc unam vocem retinnerint, latinamque credide- 
rint, quae, si juxta vim latini sermonis accipiatur, 
sententiam confundil et invertit. Poeta quidem id 
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volult dicere, quod omnes Itali clare el aperte signi« 
ficani per verbum sussisto: Filius enim, qui est splen- 
dor Patris, resplendens in creaturis, quae sunt splen- 
dor iliius, in iis est suam lucem in ipsis difTundens, 
sicut lux solis in aere. Pater igitur, ad hoc ut splen- 
dor suus (Filtus) dicere posset, SUM, scilicet ad 
exlra, Poetam audi (Par. XXl^ 16): 
In sua eternita, di tempo fuore, 
Fuor d' ogn^altro comprender com^ei piacque, 
S* aperse in nuovi amor V eterno Amore. 
Jam canit Eccleaia de Filio, iu lumen et SPLEN- 
DOR Pairis. 

Ipsae creatarae, quae sunt lumen Radii, splendor 
Ideacy in quibus splendor Patris (prout res creatae 
naturaliter, vel spiritualiler capaces sunt) est, et exi- 
stit ; in ipso tamen vivimus, movemur, et sumus ; sunt 
etiam veluli chartae et folia iliius voluminis, quod 
per universum orbem se aperit, explicat, et manife- 
st at. Hoc autem volumen divina caritate colligatum 
Poeta vidit (Par. l^XXIII. 85) in profundo lucis 
aeternae. Hoc prefundum est, vel est in hoc profun- 
do, divina Idea, diyina Sapientia Filius, in quo sunt, 
eruntque semper creaturae cum substantiis, acciden- 
tibus, et proprietatibus suis, sicut erant, antequam 
fierent* Quae quidem rerum creatarum existentia in 
idea et sapientia Dei est simplicissima, quamvis ex» 
tra Deum tarn varia et multiplex sit. Egregie igitur 
Dantes: 

!NeI suo profondo vidi che s* interna 
Legato con amore in un volume 
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Ci6 che per Y universo si squadenia: 
Sustantia ed accidente, e lor costume 

Tutti conflati insieme per tal mode, 

Che ci6, ch* io dice, h un semplice lume. 
Fateatur lector, quod de Bante jure praedirant 
Academici, eum esse scilicet gran maestro in Divi- 
nita : simulque Amici mei^ et £. V. lectionem pro* 
bet Auctori maxime consentaneaoi ; 

Altro non S, che un lume di suo raggio. 
Par. XXVI. io6. 

Perch' 10 la veggio ncl verace speglio, 

Che fa di gk pareglie T altre cose, 

£ nulla face lui di s^ pareglio. 
Lectio antiqua et vera. Metaphora desumta est a 
aolis, cujus lumine aliquando fit, ut nubes veluti al" 
ter sol videatur. Coulra vero nubes, opaca cum sit 
et tenebrosa^ eilGcere non potest, ut sol quasi altera 
nubes appareat, Pulchre igitur Deus dicitur res 
creatas parelia sui facere, qui donis naturae, grariae, 
vel gloriae refulget in creaturis, quae pro modulo 
Dei virtutem referunt, sapieniiam, et cariiatem. Ut 
autem breviler ostendam, quantum a recto Acade- 
mici, et pedarii omnes interpretes deflexerint, qui 
legunt: Che fa di se pareglio alle altre cose\ sic ar- 
gumentor. Falsum etabsurdum est dicere: il sole fa 
di se pareglio alle nubi; ergo falsum et blasphemum 
est dicere: Diofa di se pareglio alle creature. 

Objiciet quispiam : Quid inde, ut Adam ostendaf, 
se in Deo videre Dantis desiderium? 

K. Kx eo quod cum Deus sit sol verus (nOn pare* 
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lion) et speculum propria luc6 illustratam, unde 

creata omnia, tamquam nubes, aut minora specula 

illumioentur ; quidquid lucis Tideri possit, videatur 

ab eo, qui, ut Adam, Deum ?idet: id est, quod quid- 

qai4 ubique veri sir, ioveniatur in Deo, qui Veritas 

est, et per consequens etiam CQgitationes nostrae 

quantunque parve. 

Par. XXVII. 100. 

Le parti sue vivissime ed eccelse. 

vicissime. Ita legit U buon comentaiore, qui etiam 

id explicat, vicinissime, Ita quoque legitur, si bene 

memini, in E. V. Gontextus quidem videtur postu- 

lare, ut id totnm de partibns illius coeli propinquio- 

ribus et remotioribns intelligatur. Propinquiores, 

erantDanti proximae; remotiores, ezcessae a Poeta, 

remotissimae. Perpendant eruditi. 

Par. XXIX, 4. 

Quant* ^ dal punto, che li * tiene in libra. 

Ita legit Aldus. Daniellua etiam, cui si fides, cod 

ne buoni testi anixchi si 2e^ge, e non cinit. Punctum, 

de quo beic agitur, non est stilus, aut lingula librae, 

sed momentum illud temporis, quod libraroentum 

constituit inter solem et lunam, quando bine inde 

aequaliter distant in orisonte. Errat vulgata lectio, 

quia, sive punctum libretnr a Zenith, sive Zenith 

sit, quod libretur a puoeto; utrumque falsum est, 

cum es contextu soils et lunae planetae ab ipso tern- 

poria puncto librandi sint. E. V. 

* Viginti textus, ut adnotant Academici, babent 

(dicam ncscio) cinit, an zenit\ hoc enim ipsi non 
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docent, qnod tamen notandam erai. Nun cinit aiB- 

nitatem aliquam servat, Hcet inversani, cum vocabu- 
lo tiene; cujos erroris exempla non desant: zenit 
vero aliud est, quod forte a correctoribus profedum 
sit, vel a margine migravit in lextimi. Majori itaque 
diligentta consalantar mss. 

Par. XXXI. a8. 
O trina luce, ch* io unica steHa. 
Academic! : LaTrinita in una sola luce fiammeg- 
g'la. Non Inx unica dicitur, quae trina est ; scd stella 
scilicet trinae lucis essentia, ob quam uniu in lumi- 
ne, ut ZENO ait, una dignitas ntinetur. 
Par. XXXI. 67. 
£ se riguardi sli nel terzo giro 
Del sommo grado, tu la riredrai 
Nel trono, che i suoi merti le sortiro* 
Ludovicus SaWi. Aut interpretare Del pro Dal, 
aut lege Dal. Terlius eniin circulos vel ab infimo, 
vel a sttmmo gradu numerari poterat. Monet autem 
SanctusBernardu8,ut a summo computetur. SicPar. 
XXXil. iQ. E dal seitimo grado in giu etc. 

Par. XXXI. 98. 
Ghe veder lui t* accendera lo sguardo. 
£. V. legit, acconcera* Aldus vevo^accouera, Hinc 
arguit Ludovicus Salvi legendum esse, acuera, £t 
quidcm Poetae visas acaendus, non accendendus 
c-rat. Post haec inveni^ quod Danielli textus per er- 
rorem librarii habet, acuea ; sed ipse Daniellus in 
adnotationibus optime legit, acuera. 
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Par« XXXI. 127. 
Cosi quella paci&ca Oriafiamma, 
Diligentius videndum est, quo nomine appelletur 
in mss. vexilium illud, quodab Ao^elis ad Gonstan- 
linl filium delatum dkitur. Si enim scriptum sit Oro- 
fiamnuju^ idem prorsas et heic reponendum. Pulchre 
vero pacificum sigaixm vocatur -Maria, quae Fideli- 
bos dux et ministra est pacis^ cam illud contra belli 
et caedis fuerit. 

Par. XXXl in fine. 
Che i miei di rimirarye* piji ardenti. 
Yellutellus, ufor. £. V. 

Par. XXXLL 88. 
lo Tidi Bovra lei tanta allegresza 
Plover portata neUe menti sante. 
Yellutellus, dalle, Meminerit lector, qiiod Angeli 
ministri erant pacis et ardoris, che egli acquutavan 
ventilando ^Ifianco; quam pacem et caritatem j>or- 
rigebant ipsi reliquis beatis, in Ma rum vero effun- 
debant. Pleno cornu itaqua, vel potius eflusis imbri- 
bus spargebatur laetitia in coeli Reginam; quae lae* 
titia (pax et caritas^ portabatur DALLE menti 
sante (ab Angelis) Create a trasvolar per quella al- 
tezza. Triplex euim erat privilegium Mariae, ut et 
ceteris eminentior esset, et nobiliorcs Angelos (ad 
hoc a Deo creatos) sibi inservientes baberet, et af- 
lluentissimo pacis et caritatis gaudio per eorura mi- 
nisteriuro inundaretur. 

Par. XXXXl. 149. 
£ tu mi segui con T afTezione. 
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Hanc £. V. Aldi, Vellutelli, Danielli, aliorumqne 
lectionem rcspunnt Academici, quia,eipare,iDquiunt, 
che afTezione, secondo lapronuntia^ sia meglio di 
quattro sillahe, Danti aKter Tisom est. Par. IV. 121. 
E. v., Aldus et Daniellus: Non e f affezlon mia n 
profonda. Academici vero heic qtioque emendarunt : 
jyon e r affezion mia tanto profonda, Purg. XXih 
i5. ubique legitar: Che la tu* affezion mife palese. 
Voces enim Poeta interdum protrahit ad easdem 
Tividius exprimenda; ex. gr. Inf. 11. 98 : Andovvi poi 
lo vas cT elezione, Purg. V. 87 : Con buona pietate 
aiuta '1 mio. lb. XXII. •]»: £ progenie scende (Al- 
dus, Vellutellus et Daniellus) dal ciel nuova. Par. I. 
1 00 : Ond* ella appresso d* an ^10 sospko. lb. VII. 
1 20: Non fosse umiliato ad incamarsi. lb. XXI. 1 55: 
O pazienzia^ che tanto sostieni etc. lllud autem 
segui tam dulce est, tit mutandam non sit. 

Par. XXXIII. 6. 

Non si sdegnh di farsi sua fattura. 
Vellutellus, disdegnh (per k bonta della Toce). 
Purg. IX. 27: IKsdegna diportarne suso in piede, 
E.V. 

Par. XXXIII. 54. 

Ancor ti ptego, Regina, che puoi 

Gi6 che tu vuoi : * che tu conservi tani 

Dopo tanto veder gli afTetti suoi. 

Illud tu redundat, et procul dubio expungendum 

est. Quel scis? dices. Solo. Diutorna lectio Poetae 

id me docuit ; idque, spero, fidelioribus mss. com- 

probabitur (Vide Purg. I. 7). Quod autem vuoi hoc 
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in loco dissillabum sit (praeter Ticinitatem aflini 

verb! puoi) vide quae dixirous Par. XXXll, 149. 

Par. XXXIIl. 47. 

elovea^ torridea^ volea. Sic est in omnibus ferme 

edd. qiias videre potuimus. Nam et rhythmus ab iis 

corruptus est, qui (ut diximus Purg. I. 7). Poetae 

verba ampiificare Toluerunt. Neque tamen id perfe- 

cerunt, quod intendebaot, ut scilicet auctorem ipsum 

expolirent : hoc enim in loco in?enastus est verbo^ 

rum concursns hujasmodi : 

M' appropinquava^ si com' io davevtt. 
Bernardo m' aceennava^ e somdeva. 

Fortasse tamen quae mihi vera lectio videtur, a cor^ 

rectoribus profecta est, Idcirco, nt id in universum 

6ne appropinquante moneamus, quod non ita dare 

diximus in principio, ad aperiendam reconditam 

Poetae lectionera et mentem, quatuor veluti clavibus 

opus est; mss. codicibus fidelioribus et accuratiori- 

bus, acri et exercito ingenio, omnimoda ferme eru- 

diiione, et INGENUA SINCERITATE. Nam 

quotiescumque (Purg, IX. 121): 

una d' est e chiavi falla, 

Che non si vol^a drilta per la toppa, 
non s* apre questa calla. 

Quae adiumenta, virtutes et dotes cum in uno mor- 

tali dilHcillimum sit invenire, propterea indignor 

consiliuns nostrum, quod iransire deberet in exem^ 

plum, a noonullis, qui sibi sapientes videnlur, im* 

probari, quo emendationes et adnotaliones V£RO 

2£N0NI necessarias proposuimus, et nunc pauca 

haec illius causa VERiE DANTIS COMJEDIQE 
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opporluna Eraditis iadicanda exhibemus, at iliulto^ 

rum opere perfieiatur, qaod unias labore pera^ non 

potest: eademque ratione odi et execror hominem 

litteratum quemcumqae, qui, at eleganter ZENO 

ait de foenice, ipse est nhi uterque sexus, ipse omnis 

affectus,ipse gienoj, ipee^itir, ipse prtncipium. Nuiii- 

quam aotem merita laode iraudabo, neqae omittam, 

si potero, iis viccm redder e^ qui vel mihi, vel amicis 

meis per sermonem, aut per epUtolam aliquid indi- 

care dignentur, quod detegendae proficiat vwitati, 

quam unam inquiriinns. 

Par. XX2CII1. 55. 

Da quinci innanzi il mio veder fu magglo, 
Che '1 parlar mosira ; ch' a tal visla cede, 
£ cede la memoria a tanto oltraggio. 

Ita legit cum Vellutello et K. V. Joseph Thoma- 

sellius, qui aptissime hunc locum interpretatur boo 

modo : Exinde visus meus major fuit, quam adsertio 

mea significare potest; quoniam (cum viderim il 

quanto e *1 quale di quella allegrezza) cedit memoria 

hujus visionis qualitati (a tal vista) ceditque simul 

ejusdem visionis quantitati (a tanto oltraggio). 

Par. XXXIII. 124. 
46) O luce eterna (47)? <^be sola in te sidi, 
4B) Sola t* intendl, e (49) da te (So) intelletta 
Ed (5i) intendente (5a) te ami (55), e^arridi. 

Porro vulgaia lectio (o me arridi) stare non po- 
test: quia imperfectum remanet Dei trini mysterium, 
nolione sublata Spiritus Sancli ; et quia ferendum 
non est, quod Poeta sapientissimus theologicam ora* 
tionrm abrumpat, ut sibi arridentem fuisse dicat 
SS. Trinitatem, cui sit gloria in saecula. Amen. 
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ADNOTATIONES. 



(i) Tanta est enim vulgati versus durities, ut. 
pronunciari non possit. 

Inf. ZXVI. la. 
Che pi£i mi grayera, com* piCi m' attempo. 

Purg. XI. 92. 
Com* poco il vefde la su la cima dura. 

lb. XXXII. 128. 
O oavitiella mia com' mal se* carca. 

Par. XiniT. 145. 
Quivi sostenni, e vidi com* si niuove. 

(3) Videant eruditi, nam ei doloris iDterjectio sit, 
an proDom«n. 

(5^ Faldi Monica.13.BXiG leciiontm tuetar Alexan- 
der V ettntcllus, quern vide. Inter recentiores verb 
ita legit Gomes Zachatias Belli in adnotationibus ad 
Comitis Archiiy carmina, pag. 118. 

(4) Haec copula, quam ignorant E. V. Aldus, et 
Vellutellus, expungenda est, quia mons Pennino, 
vel Apennino (quidquid legas) ipse est, qui Ibntibus 
in Beuaci lacu siagnantibus abluitur. Daniellus ta- 
men, et Academici mirifice bac sinlaxi delectantur: 

un loco ..... che ha nome Benaco si bagna del- 

T acqua, che nel detto logo stagna. Prosit. 

^5) Pennino, qui mons nanc j?aU2/jdicitur,quique 
Benaei aqnis abluitur, cum ejus radices ad lacum 
nsque pertingant. Fr. Jocundus in ms. Gapitulari 
n. 341 9 pag* 19^ a tergo (ut indicavit mihi Marcbio 
Can. Dionisins, cujus studio Veronensis veteris agri 
topographiam babemusDissertationi addhaLmdeduo^ 
bus JSpiscopis Aldone et Noiingo etc. Veronae, iyvis 
Antonii Andreoni 1*758), sic ait: In EccUsia S, Ale- 
xandri juxta Paronym agri Feronensis^ ubi incipU 
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valUs Poemnia, nunc PnUiceUa appeUata, Non er^o 
Apenninoi nihil enim ad Alpes illas, quae a Gallia 
Subalpina Italiam dividunf ad usque fines Regni Nea- 
polis. Vide Alexandrum Venutellum. 

(6) Idem Thomasellius cum Landino et Yellu^ 
tell us legit, dot, £. V. 

(7) et emendat, Ned a colui etc. 

(8) Aldus et Vellutellus E U etc. K T. Ee ti sia 
rea etc. 

(qj\ Aldus, Tellutellus et Daniellus d f assepa. 
E. V . si tasiepa, , 

( 1 o) Sic Aldus et Vellutellus (ego accentura addi- 
di, quem heic, et infra necessarium esse judtcavi). Hanc 
autem lectionem restituere operae pretium existimo 

Ivropter multiplicem, quae hinc provenire potest, uti- 
itatem. Ktemm longe abdicatis quorumdam gi-am- 
maticorum praejudictis hoc Drtrnmn statue; vDces 
esse linguae italicae vetustissimas, easdemque inte- 
gras et perfectas virtii (virtus), pieta (pietas), vaniia 
(vanitas), /7aZii(antiquissimum apud Veronenses loci 
nomen et gentis, \ait,palus), grit (grus), h6 (bos. la 
dioecesi nostra locus est, qui ab antique dicitur Mai' 
zabh. Procul diibio quidem vulgaH lingua dictum est 
bo longe ante, quam dicerctur bue; et virtu onus, 
quam virtutey aut nrtude etc.) rei(rex), pie (pcsS, J(h 
set/a ( Josaphat), Behebu (Beel2ebubV et alia inbnita. 
Multo magis Integra sunt vocabula in engine sua 

J non mutila, ut irul^us putat) €arhn, orizbtij Feton^ 
lihUy Erkbn^ Erisithn^ Gorgon^ Chirbn^ Rubicon, 
Sibn^ Madian^ Gedebn^ Sinon^ Satan^ Natan etc. 
antiquitus enim a casu recto latino, vel graeco, lingua I 
vulgaris italica casus etiam obliques desumsit; v.gr. 
Ovid. Pist.: lo son n/ovo d Jurti di VENUS: et au- 
ctor noster non inscitia, aut licentia, sed jure linguae 
dixit (praeter ea multa, quae supra, et infra); Puito, 
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decurioy Curio^ labor^ Scipio «tc. Similiter perfecta 
sunt, et, ut superiora, accentjum postulant io ultima 
sillaba, Diogenes^ Empedocles, Ave rrxis^ Mino** Cleo* 
pcaras^Pans,Flegids^ cabs, Atrcpos, Eufrates^ Achu 
tofel, Acam, Micbl, Gabriel, Cejas, tomas, JElibs, 
Annibal etc. 

* Inf. V. 63. Poi e CUcpatras lussuriosa : Aldus, 
Vellutellus, Daniellus, et £. V. leguut Cleopatra: et 
quidem CleoptUras neque |praeoe,iieque latine, dictum 
luit, quod sciam : neque ratio apparet, ctir tarn barba*- 
re nomen immutare poera coluerit. Videant eruditi. 
Versus interim procul dubio ita legendus est : 
Poi e Gleopatras Iussuri6sa. 
Poesl ergo, a latinopoe^ij; plenum et integrum est 
vocabulum, ut Inf. XI. lo'j. Genesl, Genesis: 

Lo Genesi dal principio, conviene. 
lb. XII. 12. Cred, Curetis: 

L* infamia di Gret) era distesa. 

lb. XXX. 5a. idn)pisi, bj4ropisis: 

La grave IDROPISt, che si dispaia. 
faaec enim Aldi, Velluielli, Danielli, Joiiti, aliorum- 
que lectio est, utique restituenda. 

lb. XXaII. a 7. Tanai, Tanais: 

N^ *1 Tanai, la sotto *1 freddo cielo. 
Quatidoque postreraa etiam consonans, quae unice 
oeerat, expressa est, ut latini quoque in graecis nomi- 
nibus factitabant (Macrob. lib. 1 Saturn, cap. 11: 

Nescis qua aetate Hecuba servire caepit qua 

PL ATON jpsey Nam Inf. V, 58. 

£11* h oemiramls, di cui si legge. 
Purg. XXV". 79. 

E quando Lacbesis non ba pi^ lino, 
nisi forte legendum sit, Semiraml, Lachesk. Jam 
etiamnum dicimns sinderesi (synteresis), sintesi (sin- 
theM), silepsi (sjllepsis^, profepsi {jproiepm), enchi- 
mosi (enchymosis), cnsi (crisis), paryrasi (para- 
phrasis), metamorfosi (metamorphosis) etc.; quae 
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omnia olim cum accenta, ut supra, elata fuisse credo : 
non enim diceretnr y. gr. eresla (haeresis), ipocrina 
(bjpocrisis),/M»ra[ina (paralysis) oisi primum dictum 
«s8et, eren, ipocrin^paralinj ut ex dictis patet. Porro 
tam tuta et aperta est ex ipsius Daniis indiictioue 
haec lectio ab Academicis neglecta, POESI', IDRO- 
PISI*, ut quidquid objici possit, nisi quid revera obji- 
ciatur, interim contemnendnm putem. Nunc satis sit 
notam diligentiae fircnaase in lis codicibus, qu> poesl 
«t idropid exhibeant. 

(ii^ Ita erat, testantibus Academicis, in omnibus 
codicious. Gur ergo recenliores edd. habent Caliio- 
pea? quia nempe correctores sequuli sunt Terror de* 
ciechi, che sifanno dud (Purg. XVIII. 18): putarunt 
scilicet truncam esse vocem Calliope; quoa falsum 
est, cum totidem lilteris graece et latine dicatur, pro- 
indeque integra sit aeque ac Climene, Niobe (a), tesi" 
fo ne (b) , Semele^ Penelope (c), Lete, Eunoe (a), Jepte, 
No€y Josue etc. Restituatur itaque, CaUiope, Etnota; 
quod licet neque Dantes, neque alius italus, quod 
sciam, umquam dixerit Calliopea, tamen dici sine er- 
rore posset: sed non ea ratione, quod Calliope mutila 
vox sit, sed quia Graeci et Latihi, aeque bene, ac Cal- 
liope^dixeTuntCalliopea. Atnullomoao ]iceret,dicere| 
Climenea^ Tesifonea^ Penehpea etc. cum haec nomi- 
na unicam habeant graecam et latinam declinatio- 
nem. Quod si forte imperitus quispiam objiceret Par. 
IX. 100 inveniri/?o<:^/>e^2*,responderero, illud non esse 
nomen proprium substantivum, quod latine dicatur 
Bhodope, sed adjectivum a latino nhodopejus^ jojjum, 
et ideo archaice legenduni, ut apud Vellutellum et 
Daniellum, Rodopeja, Jam Par. I. i53 omnes legunt, 
Peneja, 

(la) Laetio marg. in edit. Florentina: eravam. 
Gato enim (Purj?. II. lai), Qual negligenziiL, quale 
^tare e questo? Quinimmo Virgtliua hac increpatione 
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correptas Dantem postea monet, ut eum remorantes 
spiritus in andando audiat. Prius ergo stabant : qua 
in re quidem morem poeta servavit. 

^]3) Quei fieri potult, ut Dantes hiulcum hunc 
verboruin concursum, qai saepius occurrit, non tem- 
pera verit, si satis constet, eum ad hoc dixisse od pro 
o, sed pro se, ned pro ;ie, ched pro cAe? Musica igi- 
tur aure emendetur (diligentioribus codicibas con- 
suhis) quidquid inane nimis ofifendat ; v. ^r. voiy 
che siete duo dentro a un fuoco rinf. XXVI. 79). 
Frate mio^guardoy e a^o//a(Purg. aXIX. i5). Son6 
dentro a un lume etc. 

(]4) Ad orientem Italiae, trlbus ferme milliarium 
millibus, rel qaadraginta quinque gradibus ultra 
Jerusalem, ad cujus meridianum bora jam erat diei 
tenia. 

(iS) Meridies. 

(16) Hemisphaerium superius boc notandum; 

(in) nam ex duodecim superioris bemisphaerii 
partibus novem jam diurna luce iilustrabantur, nox- 
aue dimidium tantum quadrantis ad occidentem 
£uropae (ab Italia scilicet usque ad ultimam Hespe- 
riam) occupabat. 

(18) Goeli culmen, ubi Italiae zenith. 

(19) Nobis in Italia degentibus. 

(20) Minor aliqua stella evanescit ob adveotum 
Aurorae. 

(ai) Aurora, quae, quo magis ab oriente in occi- 
dentem procedit, Stellas gradatim obscurat; Pisces, 
Aquarium, Gapricornum, hinc Sagittarium; tunc- 
que frontem habet Scorpionis astro coronatam, ut 
demonstravimus. 

(32) Ad caritatem, quae una in coelis manet^ 

(23) Non in actu, sed in potentia; quatenus scili- 

12 
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cet lumine Ulastrari potest, ut aqna, cristaUus, ^T'- 
rum eKpolitum, quo antiqui utebantur pro speculo, 
argentum, aurum etc. 

(a4) £t hoc in potentia; quatenas nempe calorem 
et ardorem potest concipere, ut lignum, nitrum, sul- 
phur etc. 

(aS) Id autem (quidquid legas) in sensa passivo: 
illustratur scilicet inflamraatur, incenditiir a Deo. 

(26) Quia, quo plures sunt beati divino igne suc- 
censi, plura sunt Teluti Dei parelia, qiiae ob imagi- 
nem, quam referunt, amabilia simt, et amantur. 

(2*^) Hinc summum bonum tnultiplicatur, non in 
se ipso, sed in beatis. Primum enim 'accorrit Dfius 
ad caritatem qiiacumque coeli parte, et in quibus* 
cumque baec sit. Secundo; quo latius regnat cari- 
las, cresce sovr" essa V eterno valorem sicut oleum 
Iccylhi (IV. Reg. 4), quo plura fuissent vasareplen- 
da. Tertio ; quo i'requentior est populus, ut ita di- 
ce m, deiformis, cresctt mutus caritas, quae in skigu- 
hs beatis Deutn intuetur, et anuK. 

28^ Aldus. £x contextu. 

29) Aldus et Daniellus. Comefalso veder hestia^ 
quana omhra{\ti\.H»ifi). Come fa mar per tempesta 
(Inf. V. 29). Com^ uom, che werente vada (InCJiV. 
45). Come fan bestie spaventaJte e * poltre (Purg. 
XV 111. 54). Come per verdi frondi in pianta vita 
(Purg. XXIV. J 55). Come hti;da per papilla viva 
(Par. 11. 1 44)- Come per acqua cupa cosa grave 
(Par. III. 1 2 6y Com£ raggio ai sole in acqua mera 
(Par. IX. 1 14) etc. 

* Mirum eerie, quomodo etiam in Dictionario 
delta Crusca Buti interpretatio legatur; quae falsa 
est (non enim dixit Poeta, spaventate poltre): ilia 
qiioque ridicuia eonim, qui poZtre explicant pu/ec/re. 
Ad quid enim? Ut nerape Poetae stndiosi redigantur 
ad insaniam. 
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{5o) Dubitatio haec erai (v. 19): 

se *1 buon voler dura, 

La yiolenza altrui per qual ragione 
Di merltar mi scema la misura? 
Cui diibitationi occasionem dederat Piccarda, quae 
se, narraverat, in infima stetla a Divina juslitia loca- 
tain, eo quod per vim a monasterio abstractam, vi- 
tam religiosam non vixisset, ad quam solenni voto 
se obstrinxerat. Durum enim Poetae videbatur, earn 
infimo beatitudinif gradu divino judicio coercitam, 
quae id non servasset, quod servare uon potuerit. 
Totus itaque quaestionis cardo hic est: apparenSy 
scilicet excessus divineie justiliae% Hinc plana et di- 
lucida loci hujus interpretation 

(3i) Haec autem dubitatio minus renefica, minus 
Boxia dicitur prae hac altera (v. aSa): 
Ancor di dubitar ti da cagione, 
Parer tornarsi V anime alle stelle 
Secoado la sentenza di Platone. 

^32) Malitia nempe cogitandi, vel suspicandi, vel 
etiam dubitandi, num Deus nimis Justus sit in judi- 
cando ; si forte dubitationi hujusmodi oonsensum 
praeberes. 

(33) Malitia bujusmodi te a me (a. theologia sci- 
licet cujus figura puella erat, quae loquebatur) se- 
parare non posset, ut ab perversas doctrinas tradu- 
oereris. Licet enim tu minus recte sentires de perfe- 
cta justitia Dei, crederes tamen Di?inam judicium, 
retributionem, ritam futuram, animae immortalita- 
tem etc.; sicque in Theologiae schola retinereris, 
quae haec docet. Quia imo ex hoc ipso, quod nimis 
justum Deuh opinareris, tenacius crederes Deuh 
judicem esse et retributorem. Sicut enim si cui vi* 
num videatur nimis dulce, numquam suspicabitur 
ipsum dulce non esse; ita ille, cui Deus nimius vi* 
deatur in judicando, numquam negabit Deuk judi- 
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care, retrlbuere etc. Contra vero Platonis sententia, 
si earn semel iinbibisset Poeta, ipsum a Theologia 
prorsus abalienasset, et ad haeresim, vel forte etiam 
ad idololatriain traduxisset, ut consideranti patebit. 

(34) Injustum scilicet propter excessum justitiae-, 
ex toto contextu. 

(35) Signiim scilicet et indiciam Fidei, et animi 
Theologiae adhaerentis: numqiiain enim Deus vide- 
retur nobis in juslitia excedere, nisi fundameniuni 
dogmatis Dei judicantis et retribuentis crederemus : 
non enim fieri potest, ut quis in suspicionem veniat 
haereticae pravitatis quoad divinum judicium et re- 
tributionem, quamdiu eidem Deus nimis Justus esse 
videalur. Aliis verbis: apparens excessus divinae 
justitiae, fidei, non haeresis, signum est, quia nisi 
quis Deum judicem et retributorem credat, eum ni- 
mis justum esse suspicari non potest. Sicut ergo ex fu- 
mo ignis arguitar,ita ex hac ipsa Dei nimis justi suspi- 
cione, Dei judicantis fidem subesse argumentamur. 
Porro judicium Dei complectitur providentiam, li- 
beruro hominis arbitrium^futuram retributionem etc. 

(36) Non enim nequitia haeretica est, injustam 
mortalium oculis viden justuiam Dei, sicut impietas 
non est, quod alicui levissimum aliquot peccatum 
crimen appareat. Contra vero qui duoitare videtur, 
num animae ad Stellas suas revertantur, haereticae 
pravitatis indiciam praebere potest, qaatenus in ejus 
animo natent praecipue fidei veritates^ culpa v. gr. 
Tnatricalis, ut earn vocat Zeno, libertas humanae vo- 
luntatis,mjsterium redemptionis,retributor Deus etc. 

Objicies I. Qui pertinaciter Deum nimis justum 
opinatur, haereticus est; ergo opinio de Deo nimis 
justo judicium fidei esse non potest. 

R. Nego suppositum. Non enim de his pertinaci- 
bus sermo est, neque de perfecte dubitantibus: scd 
fiimpjiciter de iis, quibus nimia vidcatur divina ju- 
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sfUia ; qnalis erat Dantes, qui certe non peccavit. 
Errant quidem, hum^nae mentis imbecilHtate, qui 
sic opinantur (neque peccant tamen dubitationi con- 
sensura non praebentes); at error hujusmodi, licet 
etiam interveniat culpa, Mei arffuroentum est; sicut 
febris quibiisdam in morbis sanilaiem indicat mem* 
brorum, quamvis sanus interim non sit, qui febri la- 
boret. 

Objicies II. Dubius in fide, infidelis est. 

R. Infidelis ; scilicet non fidelis : haereticus vero 
non esr, nisi in hac ipsa dubitatione haeresim obfir- 
met suam : ul si qnis ▼. gr. pertinaciter defenderet, 
nihil certi de quopiam Fidei mjpsterio sciri posse, et 
propterea dubitandum. At qui, ut Dantes, dubitat^ 
infidelis non est, propter ea, quae supra diximus. 

Objicies III. Qui dubitat de excessu justittac in 
Deo, ad hoc incredulitatis prolabi potest, ut DeuM 
esse neget. Ergo etc. 

R, Quaecumque sit vis hujus objectionis, ea con- 
temnitur a Beatrice, quae fidenter ait (Par. IV. 64): 
L' altra dubitazion, che ti commuove, 
Ha men velen, perocchd SUA MALIZIA 
Non ti potria menar da me altrove. 
Quid plura? explica rel haec duo verba: SUA MA- 
LIZIA, quae ab omnibus ferme interpretibus negli* 
guntur (a quibus tamen totius loci solutio pendet), 
deinde repugna, si poles. Si enim banc malitiam 
explicare tentaveris, cogens vel invitus ea omnia di- 
cere, quae supra retulimus. 

(^']) Subrepens igitur dubitatio de nimia justitia 
Dfl minus noxia est, quam Platonis seutentia de 
animabus ad Stellas snas redeuntibus ; neque a fide, 
vel a tbeologia suspicaiio hujusmodi distrahere po* 
test; guin imo est indicium fidei (id enim suspioaris, 
quia nrmiter credis Deum judicem et justuro), e non 
a' eretica neqmzia (cujus oequiiiae suspiciouem da- 
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ret, qui Platonem, at supra, sequi videretur) : quia 
lamen rationem assequi poles, qua clare et aperte 
ostenditur, nullum esse justitiae excessum in quae- 
8tione proposita (aliter enim andires: Or tu chi se*^ 
che vuoi secter a scranna. Par. XIX 79, yel : Cotanio 
e giustOy quanta a Dio eonsuona. Par. XIX. 88) tibi 
satisfiiciam.Haec est eum praecedentibus vera et pro- 
pria connexio ; quam similitudine illustrare lubet 
propter eos, qui verbis illis : Eargomento tU fede etc., 
plumbeam banc afBngunt ioterpretationem : E argo- 
mento di dover credere, e non gia di ereticamente 
dubitare. Si quis igitur Lunae a ttrra distantiam te- 
neret, quam ab insigni astronomo didicisset, simnl* 
que Mercurii a Luna, Veneris a Mercurio, Solisque 
landem a Venere; et sciret etiam, eodem docente, 
immanem Solaris corporis magnitudinem ; eique ma- 
eis adhuc Sol a terra distare ridereiur quam ille 
dixisset Astronomus, quia v. gr. Solem intuens nol 
vedesse sfavUlar ct iniorno, Qiud ferra^ eke hoUentt 
esce deljiiQco (Par. I. 69), is proiecto, quamdiu hac 
suspicione laboret, veritates sibi traditas numqiiam 
negabit, et in magistri sui scbola reiinebilur, cujus 
pendet ab ore propter ea, de quibus non dubitat, 
unde tamen dubitatio de excedenti Solis distantia 
suboritur. f ingamus nunc, quod hie tiro doctoreni 
interroget suum quaerens dubitationis hujusmodi so- 
lutionera.Similia ei responderet Astronomus,acDanti 
Beatrix, et diceret: Quaestio, quam instituis, te mihi 
tenet arcta connexione constrictum, simulque argu- 
mentui](i est mentis exercitae in astronomia, non in- 
docti iii hebetis ingenii. Sed quia Veritas, quam re- 
quirts, aciem ingenii tnl non cxcedit (alioquin te de* 
terrerem dicens. Crede mihi, el quiesce) te libenrer 
docebo. TANTAE MOLIS est veritatem faisa in- 
tcrpretatione alto a culmine dirutam reslituere! 

(38) Si res ditnissa, quam scilicet indulsit Ecclc 
aia, ut fucies pro ea, quam per votum promiserat; 
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V. gr. jejnnium voveras, indnlgetur tibi, ut des elec 

tnosinam : haec eleemosina est la cosa dimessa, quae 

dicitur eliam res mutata, vel permutata (Horat. 1. II, 

od. ]6): Quid terras alio calentes sole mutamus? 

el lib. Ill, od. 1 : Cur valle permutem Sahina Di* 

vitias operosiores? Vide rem mutatam earn non esse 

quam prius habebas, sed quara ei suiEcis, et poste- 

rius assumis. Sic homo post peccatum Diviuae justi- 

tiae debebat satislactionem infinitam, quam ne* tei^ 

mini suoi, ut Dantes alt, praestare non poterat: si 

18 men (Par. VII. 91): Bio solo per sua cortesia DI- 

MESSO avesse, nulla opus erat satisfactione ; res- 

que indulta et dimissa fuisset integra debitae poenae 

ahsolutio. Fingamus nunc, quod Deus finitam nobis 

humiliationero pro infinita indulsisset: tunc quisque 

yghditX, finitam humiliationem futuram fuisse rem di- 

jnissam et indultam. Sed (v. 1 1 5) piu largo fu Dio 

a dar se stessoy In far V uom sujjiciente a rilevarsi^ 

Che s' esdi avesse sol da se (velut in hipothesi) DI- 

MESSO. 

(39) Sorpresa; id est soprapresa: quam scilicet 
primum per votum servandam suscepimus; veluti si 
res yotiva onus esset humeris nostris impositum; eui 
melaphorae Bealrix insistit, dixerat enim : Ma non 
trasmuti carco alia sua spalla etc. (Par. V, 65). 

(4.0) Res dimissa, indulta, permutata banc saltern 
proportionem habeat ad votum, ut quatuor ad sex. 
Si enim infra sit, slulta permutatio reputabitur. 
Hinc si votum ex ea re const et, quae adeo gravis 
sit, ut omriem deprimat libram (che tragga ogni hi- 
Za/icia,Par. V. 62), ita ut ponderari non possit; cum 
omnem proportionem, nedum earn, quae sit, ut qua- 
tuor ad sex, prorsus excludat, soddisfar non si pub 
con altrd spesa (ivi 65). 

(4i) In coelo Martis. 

(4 2) Oculorum scilicet Beatricis. 



•I 
•I 



t8S 

jCrfectissime intcl- 
s est. Hinc intel- 
•nte. 

Lius, quatenus re- 
iiem, Patrem. 

{uatenus ad lucem 

'PaTEr) lucem in- 
Rursus vero haec 
TUS, qui amor est 
^ a Poeta intentus, 
I secundae Perso- 
* tertiam omittere, 
a dicerem, si vel 
tarem, qui de hoc 
li et arrid'i, suara 
. Ex iiiterpretibus 
miellus, licet noii 
i esse videantur. 

intelligenti et inn 
s, qui ex Patris et 
/oco(8Uprav.i2o): 

si spiri Verbum 

a,SPIRlTUlSANCTO 

orem fulgoris signi- 

c) Poeta adhibeatur 

Par. XIV. 86), et 

more loqueodi sit 

'di(simplex qmdem 

, sed multiplex pro* 

Item significanaam, 

ternum : quod item 

Deu8 cantas est. 

VS, LiETlFIGAS 
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(43) Non est conjunctio, ut yulgo babetur, sed 
pronomen, scribenduroqiie f scilicet Eiy et ad ante- 
cedens refertur, chi / awede. Nisi forte probandus 
sit Daniellus, qui conjunctirn legit, Escusar. £, V. 
babet, Escusar, 

(44) m^ ^c potest excusare circa id, de quo me 
accuso, excusare dum quaere. Dantes enim dum in 
eo se excusaba', quod voluptatern, qnam in Beatricis 
oculis percipiebat, novo posthaberet gaudio, quo in 
Stella Martis afHciebatur ; rursus se accusabat, quod 
Beatricis oculos coelestibus deliciis anteferret. Utram- 
que igitur accusationem propulsat. Priorem qnidem, 
dum ait: i v'm suggelli (t osni hellezza piufannopiu 
suso ; et, io non m' era h (scilicet in Marte) rivolto 
a quelli: altera autem a se removet in sequentibus. 

(45) Gaudium namque coeleste (jl piacer santo) 
non plene in bac Stella aperitur el eiVundiiur {^non e 
qui aischiuso) quoniam (perc/ie') augelur ascendendo 
(si fa montanao piii sincero), Kx quo intelligimus, 
cum et Beatrix asc ndendo nitidior appareat, et dul- 
cedo coelestis purior sit, quo magis ascenditur, futu- 
rum tandem, ul Paradisi gaudium quamcumqae su- 
perexcellat Beatricis pulchritudiuem, licet interim 
naec tanta sit, ut coelestium spbaerarum splendorem 
et concentum superare videatur. 

(46) Hoc ternarium artificii plenum est, cum Tri- 
nitatem ilhistret, dum celebrat Uuitatem. 

(4^) Quae sola in te vim et substantiam fulgoris 
babes : cam Devs est qui est^ et quidquid de Deo 
praedices in boc verbo insiauratur, QUI EST. 

(4B) Solus enim Deus suimet ipsius perfectissi- 
mam nabet iotelligentiam. Pater autem, dum se per^ 
fectissime intelligit, general PlLlUH. 

(49) da te, scilicet EX TE, ut supra (v. 54) de 
bac eadem lucem dixit, DA SE e vera, Deus enim 
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non aliande, quam ex se ipso se perfectissime intel- 
li^it, et in se ipso intime Tntellectiis est. Hinc intel- 
letta est casus rectus, ut el intendente, 

(5o) Lux intellecta est Deus Filius, quatenus re- 
lationem habet ad lucem intelligentetn, Patrcm. 

(Si) Lux intelligeos est Pater, quatenus ad lucem 
intellectam, Filium, refertur. 

(52) Ainat enim lux intelligens (PaTER) lucem in- 
tellectam (Fjliuii); et vicissim. Kursus vero haec 
Inx, quae amat, et Spiritus Sanctus, qui amor est 
Patris et FiLii: et hie est sensus a Poeta intentus, 
qui cum tarn explicitam primae et secundae Perso- 
nae mentioncm fecerit, noluit certe tertiam omittere, 
quae mjsterium compleret. Plura dicerem, si vet 
iinum Litteratum inventum iri putarem, qui de hoc 
dtibitare posset. Jam lectio, te ami et arridi, suara 
habet ex mss. et edd. auctoritatem. Ex interpretibus 
antem sic legunt Vellutellus et Daniellus, licet non 
ita plene auctoris meniem assecuti esse videantur. 

(53) Lux quoque arridens luci intelligenti et in-r 
telleclae idem est Spiritus SANCTU8,qui ex Patris et 
Fjlii amore mutuorefulget,veluiiyiM>co(8upra v.i ao): 
Che tfuinci e quindX egiudmente si spiri Verbum 
enim arridi, hac servata metaphora,SpiRiTuiSAKCTO 
aptissimum est, cum risusB^ majorem fulgoris signi- 
ficationem exprimendam saepius a Poeta adhibeatur 
(per V infocato riso della siella (Par. XIV. 86), et 
plura similiter); et jam vulgato more loquendi sir 
Ignis Amor. Valet etiam illud amdi(simplex qmdem 
vocahulum^ ut de Isaac S. Z£NO, sed multiplex pro^ 
nunciatio) ad laetitiam et beatitatem signifa'canaam, 
quam Deus in se ex se habet in aeternum : quod item 
convenit SpiRiTUi SAifiCTO, nam DeuS caritas est. 
Ifiritnr: te ami et arridi, T£ AMAS, Li£TIFICAS 
ET BEAS. 
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ADNOTATIONIBUS SUB ADNOTATA. 



(a) Inf. IX 48. TesiforC e nel mezzo, ut in textu 
Vellutelli (apostrophem addidi, quam Teteres non 
habebant). Si verb una e necessarium non> fuisset, di- 
zisset poeta: Tesjfone nel mezzo. Si tamen accuralio- 
res coaices monstrent, Tesifone e, quoad banc vocem 
non rcpuenabo, cum Aragne (Ini XVH. 18). Circe 
(Purg. Xill. 42), Antigone, Delfile (Purg. XXlt 
1 loV Ismene legatur, quia fortasse alia esset in hisce 
Tocibus consuetudo, vel quia italico modo easdem 
elTerre poeta voluerit, ut padre, madre, eadem qua 
ratione Shrafi, Ckerubi etc. 

(b) Par. XXL 6 Acadcmici legunt: 

Semele fu, quando di cener fossi. 
VelluteTlus. Fu Semel, quando di cener fessi. 
£. v. Fu Seroel, quando di cener fessi. 

Quisqae videt legendum : 

Fu Semele, quando di cener fessf. 
et Daniellus quidem in adnotationibus (licet librarii 
eulpa aliter habeatur in textu) ita prorsus legit: 

Fu Semele, quando di eener fessi. 
JVeque locus dubhandi remanet, cum omnes edd. 
(Inf. XXX, 2) habeant: 

Per Semele contra *1 sangue tebano. 
quera locum quoque correctcNres immutassent, si di- 
cere licuisset: Semele per, ut Semele fu. Hac de eau* 
sa incorruptus remansit versus ille (Par. XVII. 1). 

Qual venne a Climeni per accertarsi. 
nullo enim modo verba inverti poierant, ut aliter di- 
ceretur. Insignem itaque notam fid«litatis habebunt 
codices mss. qui praefcrant: 

Fu SEMELE, quando di cener fessi. 

(c) Ita perpetuo legendum est. Nam Leieo, mon- 
slrum VOC18, in editione della Crusca ter taotum oc- 
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currit. Inf. XIV. i3i^. At ibi Tellatellus et Daniel* 
ius leffunt : 

Fle^etonfe e Leth^, che dell* un tad. 
ct Purg. -XJrinil. g6, et V. 1 25 etiamsf apud Velln* 
tellus et Daniellus Leteo. Sed hoc fisictum est per 
eumdein, quern heic oppugnamus, errorem: neqiie 
enim aniinadverterunt amanuenses, vel correctores 
usnm poetae consiantem qu^ numquam dixit, Noeo, 
Jeptho^ Josueaetc, ergo neque Leteo (Et nota; quod, 
cum Lethe foeminei generis sit, Letea potius, quam 
Leteo dicendum fuisset). Porro Purg. 2CXVIIL 1 3o, 
nbique legitur: 

Ouinci Let^, cosi dall* altro lato 
Luno^ si chiaraa. 
Miram certe, quod cum bane adnotationem desert- 
psissem, eamdem confirmaiam invenerim in £. V. 
quae semper babet Lethe, numquam Leteo^ et insuper 
versus exhibet genuinos hoc medo: 

Inf. XIV. f3i. 
* flegetonta e lethe che de luti tack 
Purg. XXXIII. 96. 
com« bevisti di lethe ancoi. 
lb. T. 1 23. che laqua di lethe non glil naseose. 
Accentum adde (letn^), et nihil amplius desideratur. 
* flegetonta, quae vera lectio est (alibi namque, 
Acheronia, Aronta^orizonta etc.) ex inHexioneGrae- 
corum, ut Latini factitarunt. 

Ignorabant scilicet critici, qui haec attigerunt, 
Dantis prosodiam, et kleo tot monstraosas lectiones 
adinvenerunt, quae adhuc usque ob eamdem igno* 
rantiam retentae sunt. Probentur igitur propter illu- 
strem banc sinceritatis et diligenttae notam codices 
mss. qui ubiqne legant Lete^ quique buuc versum 
ex £. v. desumtum : 

Gome bevesii (yel beesti) di Lethd ancoi. 
(d) Emendandum namque est, ubi Par. V. 66 vul* 
l^ata praefert lectio : 
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Come fii Jepte alia sua prima mancia. 
et legendum cum Vellutellus et £. V. 

Come JEPTE alia sua prima mancia. 
verbum enimy^u, quod subintelligitur, imperiti addi* 
derunt, ut ne Jepte dicere co^erentur. 

Quod si borum accentuum ratio reddenda esset, 
dicerem, id repetendum ex quantitate latina vel grae- 
ca. Cum enim v. gr. tus in virius, tas in pietas Ion* 
gum sit; nil mirum si dicatur virtUjpieta etc. Uliimam 
babent longarn Calliope, CUmene, Niohe etc. bene 
igitur Calliope, Climene, Niohe etc. Hinc Purg. XXII. 
58 ubi vulgaia lectio habet : Per quel che Ctio h con 
teco to^a,optiiQe legit Vellutellus (idem est in E.V.): 

Per quello, che CLIO' teco li tasta. 
DifHcultas^ est, cur Atrophs, Paris, llion etc. dize* 
rit, sicut etiam poesi, idropisl, et stmilia, quae ulti- 
mam brevem habenf. Id factum esse judico ex majo- 
rum noslrorum consuetudine, qui plures voces lati* 
nae linguae extraneas cum accentu in ultima sillaba 
pronunciabant: cujus moris certum vestigium rema- 
net nobis in cantu ecclesiastico. Sic enim institutus 
aum a Josepho Jgnellio^ Hicronymo Gini, et Carolo 
Paicchio^ quos hujus disciplinae peritissimos honoris 
causa nommo, ut in quibusdara Psalmorum et In- 
troituum modis canendo exprimam: Israel^ Sion, 
Jachhy David etc., quod idem yeterum librorum no- 
iis comprobatur. Jam totus chorum reboat non 
amen, sed amen. Hoc argumentum, ex cantu nempe 
desumtum, quantam vim habeat, ubi opus fiierit, 
uberius explicabitur. 

Verum incommode accidit, ut accentus in omnl' 
bus poetae editionibus, quas ego vidi, negligerentur. 
Nam praeter ea, quae supra monstravimus. 
In£ XiX. o4. 

Di parecchi anni mi menti lo scritto. 
legendum est cum Daniello, mend: non enim Boni- 
facius mentitur, sed scriptura, quaecumque fueriti 
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mentita est. Sic Inf. XXXI, 53. 

Non si pente ; chi guarda sottilmente. 
UDU8 Vellutellus legit, pente: et bene; ne rbjthmus 
in eodera yersu fiat, et ne alterum orationis mem^ 
brum a primo discrepet ; dixerat enim Nateira certo 
quando LASCIO' V arte. Et Purp. XX. 66. 
Ponti e Normandia prese e Guascogna. 
lege Ponii^ ut Lemosi^ ForR etc. Alibi vero accentus 
acutus apponendus est, ut Purg. XIlVIII. io5. cir^ 
cuUo. Par. XXXJ, 104. Feromca etc. in his enim 
plures errantes audivi. 

Reliqua nunc videamns, quae supra (in epistola 
Divini poetae culloribus) pro nolis aedimns sinceri^ 
talis et diligentiae, quia videlicet neque ab amanuen- 
sium incuria, neque a criticorum astutia profecta 
esse videantur. 

Inf. VIII. 4. 

Per duo fiaromette * che I vedemroo porre. 
*che i scilicet che w (Vellutellus, Aldus et Daniellus 
per errorem: c^*ei). Veteres enim dicebant i pro ibi^ 
fiicut etiamnuHL dicimustt'pro ubi. Vide Diction, del-* 
la Crusctty § 8. 

Inf. XVIII. 43. 

Perch' 10 a figurarlo * I PIEDI affissi. 
* scilicet ristetti, mi fermai, restiti. Consistere 
namque debebat Poeta, ut in brevissimo occursu 
Gaccianimicum recoenosceret; ideo subjungit: E *l 
dolce duca jneco si nstette^ Ed assen^y ch' alquanto^ 
indietro gissi. Sic Inf, XXI. 4 : 

Risiemmo per veder V altra fessura, 
et Purg. XXIX. 'J 2. 

Per veder meglio a passi diedi sosta. 
Gonfirmatur ex usu Poetae, qui saepius figgere de 
oculis dixit, affigere de pedibus, et toto corpore. 
Par. I. 54. £ fissi gli occhi al sole oltre nostr* uso. 
lb. V. 56. Le luci fissi di la su remote. Inf. vero 
XXI. V. 1 1 5. Poco pii!i oltre '1 Centaiiro s* affisse 
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(scilicet si fermh) sovr* una ffente. Parg. XI. i54 
nel campo-ai Siena / affisse, lb. XXX. i. Quando 

'1 settentrion Fermo s* ajfi&se. lb. XXX. i«6. 

Quando i affUser^ si come s^-affigge Chi va dinanzi 

a schiera etc. Par. XXV. a6. Tacito coram me cia- 

8cun / ajfisse. Quis autem credat amantiensis errere 

accidisse, ut pro gli occhi, scriberetur i piedi? aut 

quis putet id alicujus correctoris opera factum esse^ 

cum taata sit vulgaiae ieclionisi^erisimilitudo, etm* 

tegram pene comoediam teneat necesse sit, qui alt«r 

sentiat? Ego quidem nihil hujusmodi suspicatus 

essem, nisi me Yellutelli textus^ quem ob insignes 

verilatis <;aracteres ceteris hactenus imprcssis prae- 

fereadum •censeo, submonuisset. £. V. piedL 

Inf. XX in fine: 

Sotto Sibilia * GAIN, e le spine. 

* Vellutelius in £. V. Caino; quod tamen per er^ 

rorem editum esse ex eo patet, quod in eadem '(Ind 

XXX 16) recte est Sinbn. lb. XXXII. 11. Aryihn. 

Purg.XII. 34.. NembrUh, Ib« v. 5o. Almebn, lb. XX. 

i-oSyPeg-ma/i^RetcutapudVellutellumetDaniellum^ 

cum in vulgatalegamus Calnoj Sinone^AnfioneyNemr 

hrotle^ AlmeonCf Pigmalioney Sumuele^ Gabrielle etc. 

Nam in hoc quoque editio della Crusca vitiosa 

est, quod a veri«ce usque ad talos vocalibus redun- 

det, quibus oratio languescat, et nativa Dantis pul- 

chritudo depereat. Stomachor hercle quoiiescumque 

lcgo(Purg.XXX. 56): 

Non piangere anche, non piangere ancora ; 
cogorque statim mederi mibi 4egeiis, fit in vetustis 
edd. 

Non pianger anche, non pianger anoora. 
Quid, quod ex haec protrahendi verba licentta 
(ut diligenter notat Joseph Thomasellins ) aoctor 
noster italicae linguae magister in errores, qin lin- 
guae dicuntur, prolapsus «sse videatur? Gujua rei 
esemplum adfert hujusmodi: 
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Pofg. XVIL 95: 

Ma r altro puolc errar per male obielto. 
mole namqne, cum noraen subslantivum sit, vel ad- 
verbium, heic dici non potest, ubi adjcclivunn est ; et 
legere cogimur cum antiquis editoribus, mal, scilicet 
malo; ut Tnal mondo, mat coio etc. 

in tantum autem haec depravatio p^ocessit, Ut 
exinde versus ipsi aHcubi corrupti sint (consonantes 
etiam cum vocalibus additae, tactumque est giuso, 
ciUade, bontacte, invePso, vassi etc. pro giu, citta, 
honia, inver, va etc. rursumque impcUuda pro palu- 
da^ incoronato pro coronato etc., ut hac nempe in- 
venusta cura versus comeretitur et expolirentur Poe- 
ta invito, qui virili ornamento contentus muliebris 
cuUus moUitiem aspernatns est); V. gr. 

Purg. J:XVI. 116. 

Col drio'(e addit6 nt/zo spirto innanzi); 
bits versus excrescit, cum accentus hoc in loco elH- 
ciat, ne £6 elidi possit, legendumque sit, utin velu- 
stis edd. 

Col dito (e addito un spirto innanzi). 
et quidem Par. XXVI. 3. 

Usci un spiro, che mi fece attento. 
(eadem ratione Par. XXIV. i02.1egendum est: 

Ndn scalda ferro mai, n^ hatte incude). 
Sic auribus meis longior resonat (nam praeter mo- 
rem poetae est) hie versus (Par. 2LXIII. i35): 

Di Babillonia, ove si lasci6 f oro. 
sed hanc quoque vocem (quam male factum est, ut 
aact«res Dictionarii della Crusca hujusmodi nomina 
penitus omiserint ! saltern sane ortographiam tradi- 
dissent, v. gr. unico / Babilonid) correctores confin- 
xerunt. Dantes enim in nominibus propriis aliunde 
in Latius advectis numquam ferme genitales linguas 
deseruit: cumque Babyhri .^^SLCce et latine dicatur, 
ipse procul dubio scripsit, ut in E. V. Vellutello et 
Danielle: 
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Di Babilon, ove si Ia8ci6 i* oro. 
Nota ereo dili^entiae commendabitur codes ille 
ms. qui habeat Coin, Sinbn^ Anfibn, Nembr^th, Al- 
meoFiy Pigmalibn^ Samuel^ Gabr'wU Babilbn, et si- 
niilia. Par. XXVII. i4.a: 

Ma prima che geooaio tutto SI sverni. 
£. V. Aldus, Velluiellus, Daniellus, Jolito etaliique. 
Inf. VI. -39: 
Farinata e 'I Teprfrhiaio, cbe fur si degni. 

Purg. Xill. aa: 
Quanto di qua per un migliaio si conta. 

Ib.Xiy. 66: 
Nello stato primaio non si rinselva. 

GOROLLAaiUM I, 

In codicibus ms. qui supradictas notas had)eant, 
emendandi tantum erunt plurimi amanuensium er- 
rorem ; de criticorum malitia nulla sit suspicio. 

COROLLARIUM II. 

Fftlsa est alia critices regula, quam plerique tra- 
dunterudiii: vulgatam lectionem retinendam esse^ 
si satis aequam sentential, exhibeat^ vel si quo modo 
probabili defendi possit. 

COROLLARICM IIL 

Potiori est in jnre antiqua lectio n^glecta, quam 
recentior, licet vulgatissima sit. Non ergo innovator 
dicendus ego, sed qui textum olim receptum immu- 
taverunt. 

FDWS 
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APPENDICE 



ALL'ILLUSTRE ft MOLTO RETEMEimO 81GS0RE 

IL SIG, AB. D. GIUSEPPE POLANZANI 

TREriSO, 



Amico pregiatissimo. 



mIj vi ringrazio delle buone accoglienze che vi 
piacque aecordare alia Sifilide del Fracastoro, ed al 
jParto della Vergine del Sannazaro, che dt recente 
ho tradoito ed illustrato coll' intendimento di ricbia- 
mare lo studio dell* italiana gioventd all' amore dei 
Glassici; largo e solido fondamento del saper vero; 
e vengo ad ofierirvi in breve la spieffazione, ch* io 
repute sicura, dei tre seguenti luoghi della Divina 
Gommedia. Dico in breve^ perch^ da un late a met- 
terne in cbiaro persingulo tutti i motivi, coll'esame 
critico di ogni opinione portata sinora per altri su ca- 
dauna di esse,non basterebbe un volume; e dairaltro 
intorno ad una ho gik sostenuto il travaglio di pre- 
cedenti scritture, come 8ar6 per dire; e pelle altre 
due non lascier6 di aggiungere quanto basti a ben 
conoscere il fondamento della respettivasentenza.— 
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Dico poi di passaggio, che per questo appunto, in 
ogai nuova cdizioae, cbe &r $i Tolesse ancora di 
Dante, ed in quella che farne vorrei io medesimo, 
le discussion! possibili di questa specie non dovreb- 
bero essere incorperMe giaiiiraai nel testo del rela- 
tivo comento o chiosa dichiarativa; ma si poste in 
volume afTatto disgiuoto, cui potesse ricorrere al case, 
chi entrasse a temere, che la dichiarazione esibita 
non fosse proprio la vera. 

I 
Inf. VII. 1. 

Pape ! Satan ! — Pape! Satan ! — ^ Aleppe, 
Cominci6 Pluto con la voce chioccia 

Le dichiarazioni dei comentatori e filologi pi£i va- 
lorosi, dair Ottimo sino al viveate doltissiino e va- 
lentissimo Prof. Picci^ le ho tutte 80tt*occhio; e cio 
non ostante trovo per me necessario e giusto riposa- 
re in questa : 

Pape (voce latina certissima di ammirazione e 
stupore). 

Satan(n9me del mostro in female, guardatoreocn- 
lato e geloso delP inaccessibilita del girone, al quale 
presiede). 

Pape t Satan! (geroinazione, ed h figura poetica, 
ch< rafferma nel lettore Y idea della tema conceputa 
dai due viaggiatori al vedersi davanti a quel mostro). 

Aleppe (modo imperative del verbo leppare; vcr- 
bo che sta registrato nelia Grusca, con significato di 
velocita nelT andar via)\ onde significa chiaramente 
e naturalissimamente: Via di (jua\ alia qual intima- 
zione Virgilio (^che tutto seppe, cio^ anche i diaietti) 
risponde con pari naturalezza e cbiarezza: 

Non ti noccia il mio fatal andare, 
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cio^ il mio viaggio disposto sttperiormente, pe- 
rocchi : 

Vuolsi cosl colk, dove si puote 

Ci6 che si vuole, e pii!ii non domaodare. 

Sa di cio sia notato di volo, che questo verbo lep^ 
pare^ diohiarito dal Minucci nelle Note al Mdlman-' 
tille^ fu trovato esistente ancora in Toscana dal Gav. 
Mustoxidi, che me ne assicuro le piCi volte, quando 
soggiornava, anni sono, tra noi; e che non ^ d'aitra 
lega la voce slepa del dialelto veneto, gnanciata ap- 
punto, colla quale si caccia, e si respinge taluno. 

Tale ^ la dichiarazione non avveriita tinora, piana, 
evidente e vera (come la spero, e come la tenni sem- 
pre per uso mio) del sense Utterale del verso sopral- 
legato. Dell* anagogico non h mio inteodimento di- 
scutere, e d* altronde questo senso e seropre subor- 
dinato alia previa giusta e certa intelligenza del let-- 
terale. 

II 

Inf. XV, 5. 

Prima che chiarentana il caldo senta. 

Chiarentana k sostantivo di genere femminino, 
che in generate signiHca la parte deir orizzonte d'un 
dato luogo, dove T agricoltore guarda se la montagna 
faccia chiaro, d' onde le frasi; in chiarentana fa 
chiaro - in chiarentana fa scuro - in chiarentana fa 
neve - in chiarentana Ja caldo - il duca di chiaren^ 
tana - le danze di chiarentana, e via dlscorrendo. 
In particolare poi (e p. e. rispetto al Padovano, ed 
al concrete del fiume Brenta, di cui parla Dante) 
questa parte delV orizzonte e la qualunque relativa 
al sito di cui si parla; e nel caso di Dante k quella 
appunto del Trenlino, Ira i cui monti sono le sorgenli 
del Brenta. 
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Non occorre, aniico pregiatissimo, cb* io ve ne ri* 
peta i motivi, quando ne bo trattato per ogni verso 
in quatiro lettere successive di gia stampate, tre nel- 
rEnciclopedia iniitolata: LaFenice^ pubblicata dalla 
ditta Gattei, ed una nella Gazzetta Privil. di Yenezia 
n. 48, a 8 febbraio p. p. 

Ill 

In£ XX 65. 

. Luogo e nel mezzo la dove il Trentino 
Pastore e quel di Brescia e il Veronese 
Segnar potria, se Jesse quel cammino. 
Siede Pescniera bello e forle arnese ec. 

II luogo e nel mezzo Id (cio^ della riviera, perche 
in acqiia non si pub far cammino^ dove tie vescovi 
polrebbero benedire, se camiuinassero per quello, e 
questo luogo dunque d Peschiera^ percb^ appunio e 
il paese, che siede nel mezzo della riviera del Lago, 
essendo che in faito dai suoi lali muovono le due ri- 
viere Bresciana e Veronese, le quali mettono capo a 
Riva, paese che gli sta in faccia, e terniina il Lago. 

Qtiindi h cbiaro, che se il vescovo di Verona passa 
per Peschiera pu6 benedire alia parte desira; il Bre- 
sciano alia sinistra; e quel di Trento in faccia. 

Per un di piii aggiungasi, che la costruzione del 
riportati versi cammina si cbiara, che se i tre primi 
parlassero di altro luoge, il verso quarto non avrebbe 
pi^ di che unirsi agli antecedenti. 

N^ possono parlar poi d' altro luogo se non che di 
Peschiera. Non dell* Isola dei Frati, perche non si 
puo far cammino per quella, essendo necessario 1* ao- 
darvi in barca. Non deli'altra di Sermione pel moiivo 
stesso. Non di Campione^ perche non ista a verun 
patto nel mezzo. 

Ne vale, che Tantica carta Veronese del Lago, che 
trovasi a pag. 62 retro del Benacus Georgii Jodoci 
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Bergani al sito di Campione Accenni: hie terminant 

tres episcopatus; e meao che il Jodoco, V amico del 

Fracastoro, a pag. 4-4 retro delF edizione i546 avvisi 

nel niargine: Episcopatus tres in Campiono; e scrtva 

di fronle,che il suoGampione: terna aitionefruatur, 

Sceptrorumque trium dives moderetur habenas. 

Qui ne r autore della Carta topografica, n^ quello 

delPoenia, pensavano punto al Inogo di Dante; ricor- 

dano entrambi sollanto un fatto di trina giiirisdizione 

in un sito stesso, ch* ^ non inlirequente in altri luoghi 

d' Italia. — Ammesso pur questo fatlo, Campione 

resta sempre man^ante d^lla condizione essenziale, 

sine qua non, quella, dico, di star nel mezzo, senza 

di cui non pu6 mai aspirar al vanto di esser pur egli 

un luogo ncordato nella Divina Gommedia. 

Nel mandarvi, per ultimo, questa lettera colle pre- 
zios£ Note latine alia DWina Gommedia del Vero- 
nese ab. Perazzini, non lascio di accennarvi, ch* el- 
leno sono tanto pi^ da pregiarsi, quant o piili oU'rono 
il solo rarissinio libro, che, perconto delle prime edi- 
zioni della D. G.,abbia Iratlato di proposito del molto 
merito della quasi irreperibile 1^72 di Jesi (ch' egli 
indica per Veronese a cagione deirimpressore) della 
quale i piu valenti bibliografi hanno parlato e parla* 
no con poco vantaggio, senza cssersi mai ricordati 
delle fatiche falte su d' essa dal detto benemerenlis- 
fiimo e dotlissimo Perazzini. 

Senza piii mi raffermo con tutta stima 

Di Venezia, addi 20 luglio 184 4* 



Vofitro afiiez. Servo ed Amico 
F* ScoLARi* 
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